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PREFACE

THe present work was originally intended to be a
plain translation of the text of Spiro. After a time
I was requested by the Editors of the Loeb series to
add a few notes, dates, maps, etc., so that the Tour

might be more intelligible to English readers. Fully -

aware of the difficulties and dangers of the plan, I
have nevertheless tried my best to choose from a
vast quantity of material just those scraps of informa-
tion which an English reader would need most. A
few of the notes are printed at the side and foot of
the page; most of them, together with the maps
and plans, are reserved for the Index, which it is
hoped to make a ‘ companion”’ to Pausanias.

The transliteration of Greek names has been a
matter of difficulty. The only way to avoid incon-
sistencies is to transliterate letter for letter without
attempting either to Latinize or to Anglicize. To
follow the rules adopted in the Loeb series without
occasional inconsistencies is impossible, especially as
the number of names given by Pausanias is so vast;

v
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PREFACE

here again I can only say that I have tried my
best.

The text of Spiro has rarely been altered. A few
of the most plausible conjectures, generally though
not always adopted by Spiro, have been assigned to
their authors in footnotes.

In my translation I have not distinguished be-
tween “ Medes” and ‘ Persians,” or ¢ Ilium” and
“Troy.” It is rather deceptive to an English reader
to do so, and the Greek scholar can easily tell from
the original which word in each case was used by
Pausanias.

I have to acknowledge much kind help. Especially
am I indebted to my friend Mr. A. W. Spratt, Fellow
of St. Catharine’s College, for his careful reading of
the proofs. Professor Ridgeway and my colleague,
Mr. R. B. Appleton, have given invaluable criticism
“and advice.

W. H. S. J.
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INTRODUCTION

Lire oF Pausanias

Arour Pausanias we know nothing except what
we can gather from a few scattered hints in his own
Tour of Greece. In book v. xiii. § 7 he mentions * the
dwelling among us of Pelops and Tantalus,” and
“the throne of Pelops on Mount Sipylus.” Itisa
fair inference that Pausanias was a native of Lydia.
His date we can fix with tolerable certainty. In
v.i. § 2 he says that two hundred and seventeen
years had passed since Corinth was repeopled. Now
Corinth was restored in 44 B.c., so that Pausa-
nias was writing his fifth book in 174 a.p. Again, in
vir, xx. § 6, he tells us that in his account of Attica
he did not mention the Odeum of Herodes because
it was not yet built at the time of writing; but we
happen to know that it was built during the time of
the Antonines. These emperors Pausanias knows as
“the first Antonine” and “the second Antonine,”
and he mentions a war of the latter against the
Germans and Sauromatae. This war began in
166 A.p., and the emperor triumphed in 176 a.p.
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INTRODUCTION

He does not mention the death of ‘“the second
Antonine,” which took place in 180 a.p.

Of the character of Pausanias we know very little.
His work is that of a commonplace mind, which
accepts the conditions of the period in which it finds
itself as the best possible outcome of an unhappy
past. Without being a scientific critic, Pausanias
can reject the improbable or relate it with a caveat
lector. He is transparently honest, with no axe to
grind and no object to be gained by intentional
inaccuracy. His book exhibits no enthusiasms,
either of love or of hate, but throughout it there is
manifest a quiet admiration for the beauties and
glories of Greece.

Tue StyLE oF Pausanias

The style of Pausanias is simple and unpretentious.
The matter of the work does not lend itself to
literary embellishment, and, with two exceptions,
the narrative unfolds itself plain and unadorned.
The first exception is that Pausanias, like other
Hellenistic writers, often indulges in curiously ver-
bose and tortuous expressions to represent very
simple ideas; the second is his fondness for trans-
positions of words, which are sometimes so violent as
to throw doubt upon the sense.

The translator is sometimes. troubled by what
appears to be carelessness in the use of prepositions.
x



INTRODUCTION

It is impossible, for example, to decide positively
in many cases whether iwép means “above” or
“beyond.” Another source of ambiguity is the use
of éx{ with the dative case, of which Pausanias is
very fond. But éx{ with the dative may have, among
others, the following meanings :(—

(1) In addition to;
(2) Next to, close to, at, near;
(3) On the top of;;
(4) In the case of.

Now in topographical descriptions the use of pre-
positions with local meanings should be very strict
and precise, and it is rather unfortunate that Pau-
sanias employs this construction of érx( so frequently,
as the translator is often uncertain which meaning
to choose, and an error may make a serious change
in the sense of a passage.

Another ambiguity, occurring several times in
Pausanias, is of less account, as it does not seriously
affect the sense, but it may be of some interest to
grammarians. Pausanias is fond of using a past
tense when in many cases the natural tense in
English is the present. The reason is sometimes
because the writer is thinking of the time when he
visited a locality, or investigated a problem, some-
times because he places himself in the position of
his readers. Occasionally the past tense appears to
be of the “momentary” type. In each case the

xi



INTRODUCTION

translator has to decide which course is the best—to
use a past tense in English,! to use the present, or
to paraphrase.

Tue Tour

The work of Pausanias is far from being a com-
plete description of ancient Greece. Many points
which a modern reader would be interested in are
either passed over altogether or else dismissed in
the fewest possible words. Geological features,
scenery, the general appearance of cities and villages,
the state of agriculture and of trade, the power and
efficiency of the country—all these things, which
nowadays are objects of concern to an author, occupy
a very small part of the narrative of Pausanias. To
some extent these omissions are due to the differ-
ences between ancient taste and modern taste. The
Greeks, for example, and indeed ancient peoples
generally, appreciated scenery less than we do. But
the chief reason for the peculiar character of the
Tour is that Pausanias wrote for a limited public,
which took little interest in such matters as in-
dustrial and economic questions. The reader he

1 T have retained the past tense in I vi. §1, 1. xii. §2, 1.
xxix. § 10 (énxfiAlev), and in 1. xxxiii. § 3 (elxov, &medexdunv),
as referring to the time when Pausanias was making his
inquiries, but it would perhaps be more natural to use the
English present in all cases. The tense of éxijAfey reminds
one of the colloquial English, ‘I am sending the photograph,
because I thought you would like to see it.”
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INTRODUCTION

has in mind is the tourist, who visited Greece for
pleasure. It is interesting to observe that even in
the second century A.p. there were not a few who
travelled for the sake of sight-seeing. We have as
evidence not only the work of Pausanias, but also
the many references in it (some nineteen! in all) to
the ciceroni (ééyyyral) who conducted visitors over
the various districts and showed them the sights,
adding a running commentary of legend and gossip.
Pausanias himself was one of these tourists, and he
appears to have explored the country with some
thoroughness.

A modern reader of Pausanias is disappointed
because the information given is often so scanty, and
of such a nature, that he cannot successfully visualize
the place or object that is being described. This
dryness of the narrative, this enumeration of sights
without adequate description, indicates that Pausanias
meant his work to be a guide-book to accompany
the tourist on his travels and to show him what to
look for; he had no intention of giving information
which could be obtained by a glance on the spot.

I have spoken of the omissions of Pausanias; what
kind of information is he careful to include? Towns,
villages, roads, rivers, mountains and bays are given
with some completeness. Fountains, and water

1 See 1. xiii. § 8, xxxiv. § 4, XXXV, §8, xli. § 2, xlii. §4;
1L ix. § 7, xxiii. § 6, xxxi. §4; 1v. xxxiil. §6; v. vi. §6,x. §7,
xv. §10, xviii. §6, xx. §4, xxi. §§8 and 9, xxiii. §6; VIL vi.
§5; 1x. iii. §3.
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INTRODUCTION

supply! generally, theatres and race-courses are
often mentioned. But his main interest lies in
sanctuaries, statues, tombs, and the legends con-
nected therewith. We notice moreover that, like
the tourist of modern days, he devotes his attention
to superficial details rather than to truly artistic
qualities. When describing a statue Pausanias will
tell us that it is « worth seeing” for its size or grace,
but he rarely gives a critical appreciation of it.
Interspersed among the descriptions of places and
buildings are myths and legends, scraps of folklore
and history, oracles and prophecies—in fact, odds
and ends of all sorts. Sometimes, particularly when
Pausanias turns aside to history, these digressions
are of great length,? and seriously interrupt the main
thread of the narrative. Peculiarities of ritual are
regularly given when they might strike the visitor as
odd. Pausanias has a voracious appetite for names.
It may safely be said that he never omits to mention
one if he can give it. Artists, builders, those who
have dedicated votive offerings, figures in history and
legend, catalogues and genealogies, appear in great

1 It was natural for a Greek writer to lay stress upon
water, that precious necessity in southern lands. But other
creature comforts for the traveller Pausanias ignores; he
does not even inform his readers where a night’s lodging
could be obtained.

2 In a modern work they .would either not appear at all,
the reader being referred to other books, or they would be
inserted as notes or appendices. The form of an ancient
book and the difficulties of reference in ancient times account
for many artistic defects in the old writers.

xiv
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INTRODUCTION

profusion. To us these names are dull enough, but
to Greek ears they came fraught with pleasing and
romantic associations derived from the stories of
childhood, from the national poetry and sagas, and
from the hymns sung at religious festivals.

Pausanias appears to have gathered most of his
topographical knowledge from his own travels, but
he doubtless used in places the works of his prede-
cessors, while his historical information is fairly re-
liable, being generally derived from good sources.

SumMmary oF Books 1 anp 11

The regions described in the first two books of
Pausanias are, roughly, Attica, Megaris, Corinth and
Argolis, The chief places to which the reader is
conducted are Sunium, Laurium, the Peiraeus,
Athens and its neighbourhood, Marathon, Oropus,
the islands Patroclus, Helepa and Salamis, Eleusis,
Megara, Nisaga and Megans, Corinth, the Isthmus,
Lechaeum, Cenchreae, Acrocormthus, Sicyon, Tjtane,
Phhus, Cleonae, Argos, Mycenae, Orngae, Tiryns,
Epldaums, Aegina, Troezen, Hermione and its neigh-
bourhood. The way in which Pausanias describes a
place can be seen from an analysis of the first five
chapters of the second book. The origin of the
name Corinth ; the Isthmus and what is on it; the
harbours of Corinth ; the tombs on the way to Corinth
from Cenchreae; the sights in Corinth itself—the
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INTRODUCTION

sanctuary of Artemis Ephesia and the images ot
Dionysys, the temple of Fortune, the sanctuary of
all the gods, the fountain and the statues by it, the
market-place with its bronze Athena and the temple
of Octavia above it—the road from the market-place
to Lechaeum and the sights on it, the chariots of
Phaéthon and the Sun, the bronze Heracles, Peirene,
the enclosure of Apollo, the statues of Hermes,
Poseidon, Leucothea and Palaemon ; the baths and
wells of Corinth ; the road from Corinth to Sicyon
with the temple of Apollo, the well of Glauce, the
Odeum, and the tomb of Medea’s children; the
legend of Medea ; the temple of Athena the Bridler
and the legend of Bellerophontes; the other early
kings of Corinth ; the theatre and the Heracles of
Daedalus; the sanctuary of Zeus Capitolinus; the
old gymnasium and the temples of Zeus and of
Asclepius ; the Acrocorinthus, with enclosures of
Isis and Serapis, altars to the Sup, Necessity and
Force, temples of the Mother of the gads, the Fates,
Demeter, Hera Bunaea and Aphrodite, the spring
behind the last and the legend about it ; the Teneatic
gate and the sanctuary of Eileithyia; the burnt
temple on the way to Sicyon. Pausanias then passes
on to the Sicyonians and their city.

= The general method of description seems to be to
describe the road to some central spot, such as the
market-place, and to make this a starting point.
Pausanias first gives the chief objects of interest at
his centre, and then, taking in turn the chief roads
xvi




INTRODUCTION

leading from it, describes the sights to be seen
along each, returning after a while to the starting
point to begin again with a fresh road.

He does not profess to give an exhaustive account.
“From the beginning my narrative has picked out
of much material the things that deserve to be
recorded.”! Such is the rule governing his work;
he commends himself for adopting it, and promises
never to break it.?

Greek REeLicion

It will be seen that most of the sights noted by
Pausanias had religious associations. Indeed, in the
eyes of a Greek, everything that he could not ex-
plain, everything that puzzled or awed him, was of
divine origin, and in those early and pre-scientific
days the realm of the unexplained was a large one.
‘A Greek instinctively personified the forces, powers
and processes of nature, both of the animate and of
the inanimate world, and this personification nearly
always resulted in assigning to these aspects of
nature human forms endowed with divine and
miraculous characteristics, that is, in the creation of
anthropomorphic gods and goddesses.

Greek religion is of disputed origin, or origins,
but it is certainly a complex. It consists of several
different kinds of belief, with some of which the

1y, xxxix. §3. 2 nr. xi. §1.
xvii
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INTRODUCTION

reader of Pausanias ought to be familiar. Three of
them, at least, must be briefly noticed.

First there is ancestor worship, the payment of
divine honours to “heroes.”” These divinities were
on a lower level than the “gods,”! and some
wmodern scholars plausibly conjecture that the wor-
ship of them was the native religion 2 of the primitive
inhabitants of the country, who were conquered just
before the dawn of Greek history by a race from the
North, who introduced the “gods.” Be this as it
way, the hero depended on his descendants for
sustenance to enable him to enjoy such existence as
fell to his lot, and it was therefore their bounden
duty to pay him the traditional honours if they
wished to keep his friendship. The ritual of this
service is expressed in Greek by a special verb,
évayilew.? The offerings to a hero were not burnt;
the sweet savour ascending to heaven was for the
«upper gods.” The dead hero in the ground was
nourished by drink and food, especially by the blood

1 Sometimes a ““hero >’ became a ‘‘ god ” in course of time.
Instances of such a change are (probably) Asclepius and
Heracles. See, e.g. Pausanias 11. x.

2 One of the strongest pieces of evidence in support of this
theory is derived from the methods of disposing of the dead.
Archaeology tells us that the primitive inhabitants buried
their dead, and were therefore likely to conceive of them as
living a ghostly existence underground near their family ; the
Achaeans of Homer, supposed to be the later conquerors,
burned their dead, and therefore were likely to believe that
the spirits of the departed left the scene of their earthly

activities to take up their abode in a distant Hades.
3 To sacrifice to & ‘‘ god ”” was 8vew.

xviii
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INTRODUCTION

of victims, sent down to him through his grave.
Usually the sacrifice was not shared in by the wor-
shippers, but was all sacred to the hero. The shrine
of the hero was called an Ypgov.

Early in Greek history, probably during the eighth
and seventh centuries B.c., there spread through
Greece a religious movement to which the name
Orphism, a name derived from the Orpheus of legend,
has been given. Orphism taught that man was a
creature of sin and defilement, that the body was
the prison of the soul, and that by ceremonial purifi-
cation the soul could win a more blessed existence
in the world to come. This movement found con-
crete expression in the ‘“mysteries,” initiation in
which was sought by those who were depressed by
a consciousness of sin or by the awful facts of life
and death. Mysteries were associated with the wor-
ship of the dead and with various deities,! but
especially with Demeter and her worship at Eleusis.
The ritual, if we may judge from the little we know
about it,2 was trivial and absurd, but there can be
no doubt that it did much to satisfy the emotional
side of the religious instincts of the Greeks. Its
modern analogue is perhaps the Salvation Army.3

1 Pausanias mentions, e.g., mysteries of Demeter, of the
Great Gods, and of a hero Dryops.

3 The Greeks were careful not to divulge the holy secrets.
We know however that they were acts, ritual and perhaps
pantomime, rather than a liturgy of words.

3 Any parallel is bound to be unfair and misleading, as the
evangelicalism of religious bodies like the Salvation Army is

xix
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Thirdly, we have as a component of Greek re-
ligion nature-worship, the deification of physical
forces and physical impulses. The instinct which
created the fairies, brownies, elves and mermaids
of our own legends gave to the Greeks that won-
derful hierarchy,! with the nymphs and muses
at one end and Zeus, the king of the gods, at the
other. Round their names there gradually grew a
matchless mythology, which was at once the inspira-
tion and the theme of the best Greek art. Main-
tained by the state, although often helped by private
gifts and benefactions, the more honourable of these
cults, in spite of their obvious drawbacks, not only
afforded an outlet for religious devotion, but also
presented to the Greek mind idealised conceptions
of man’s activities and aspirations. Anthropomor-
phism, with all its defects,? provides the worshipper
with a deity that he can understand, to whom he

pure and spiritual, and, unlike any form of Greek religion, is
closely connected with a strict moral code. But there are
certain close resemblances, only to be explained by the fact
that religious emotion does not differ much from age to age
and seeks to express itself by the same or similar channels.

1 It is not implied that all @eof originated in nature-worship,
but only that such worship is an important factor in this
part of Greek religion. Although Greek religion has many
aspects, it must not be thought that these are altogether
separate and unconnected. The exact relations, however,
that they bear to one another are largely a matter of
conjecture. )

2 These defects are largely due to the conservatism of
religious traditions, which preserve and pass on to the future
" the ideals of a less developed, less moral, past.

XX



INTRODUCTION

can attribute, sometimes indeed his vices, but more
often his noblest virtues, raised to a height they
never attain in the actual, workaday world. A
conception like that of Athena, once thoroughly
established, grew ; poets and sculptors purified and
enriched it, and the religious consciousness of the
worshipper, deepening ever from age to age, gave
to it a fuller and nobler significance. It was to art
that religion owed most; indeed, art exerted that
purifying influence which is exerted on modern
religions by the development of the moral sense.
The grandeur of the Parthenon and the majesty of
the Athena of Pheidias could not fail to awake in
Athenian hearts loftier notions both of divinity and
of womanhood.

The ritual that formed part of the worship of a
“god” differed from_ the ritual of “hero” worship.
The offering, or rather a part! of it, was burnt,
so as to send a sweet smell to the deity above;
after the sacrifice, the rest of the victim formed
part of a feast shared in by both worshippers and
priest.

Even this brief summary of Greek religion must
not entirely omit the ceremonies of riddance, ritual
by which the Greeks tried to ward off evil influences

" which they did not attempt to personify. These
! rituals often had affinities to magic, and are perhaps

|
. the most primitive end degraded element in Greek

1 The thigh-bones wrapped in fat.
xxi
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belief. Probably the Thesmophoria and the Litho-
bolia (Stoning) were ceremonies of this type.

Finally, we have the cults that were imported
late, those for example of Isis and Serapis, signs of
the close connexion between Greece and Egypt, and
also those of the Roman emperors, to whom every
subject of the Roman empire was expected to pay
his respects.

There were no sermons and few prayers in Greek
worship. Its object was, not to edify the worshipper,
but to persuade the god or goddess to grant a favour.
The chief means employed of persuading the deity
were burnt sacrifice, processions, dances and hymns.

It should be noticed that there was no priestly
caste. Many of the priesthoods were held by girls
or women, and, with very few exceptions, no minis-
ters of the gods laid any claim to peculiar sanctity.
There were indeed diviners, who were more skilled
than ordinary men in interpreting omens or in dis-
covering the intentions of heaven, but, on the whole,
Greek religion was singularly free from priestcraft?
of any kind.

SurNaMEs oF Gobs

Any reader of Pausanias will be struck by the
number of epithets or surnames attached to the
names of certain gods. The Jfollowing is a list of

1 Possibly there was most priestcraft in the oracles,
especially that at Delphi, and in the mysteries.
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the chief divinities he mentions with the number of
surnames given to each :—

Aphrodite . . 27 Fortune . . 3
Apollo . . . 58 Hera . . . 18
Ares. . . . 4 Heracles . . 11
Artemis. . . 64 Hermes . . 15
Asclepius . . 10 Muses . . . 2
Athena . . . 59 Nymphs . . 10
Core. . . . 6 Pan. . . . 4
Demeter =~ . 206 Poseidon . . 18
Dionysus . . 27 Sleep . . . 1
Dioscuri . . 2 Zeus . . . 67 —

Pausanias gives no surnames of Cronus, Hephaestus, '#:
Legto, Pluto, or of the Graces. o
The mere number of epithets attached to a deity”
is a fair test of the power of his cult to appeal to the
religious instinct. But a closer examination of them
will enable a reader to appreciate passages in Pausa-

nias which otherwise may be almost meaningless.

Many of the epithets merely refer to the city or
place in which the cult was established. Thus
Artemis was called Brauronian, Ephesian, Munychian
and Tauric; Poseidon was Heliconian, Isthmian,
Onchestian, Taenarian.

Other surnames are derived from the names of
animals. In many cases, without a doubt, the deity
was originally an animal, or at any rate manifested

himself in the form of an animal; while in other
xxiii
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cases the epithet merely refers to some legend
about the deity. Examples are :—

Apollo. . . . Wolf-god.
Apollo. . . . Locust-god.

Athena . . . Horse-goddess.
Zeus . . . . Cuckoo-god.
Artemis . . . Goat-goddess.

Not a few surnames are taken from the names of
plants sacred to the deity, for instance, Demeter
Grass and Dionysus Ivy.
A great number of epithets refer to some mode in
which the divine power manifests itself, or to an
aspect or characteristic of the deity, either (a) general
or (b) peculiar to a particular time or place. Thus
Zeus was :—
Lord of Thunderbolts.
Lord of Dust.
Cleanser.
Gracious.
Saviour.

Apollo was :—
Lord of Embarking.
Lord of Streets.
Healer.

Again, the surname may mark the supplanting of
one deity by another, as Artemis supplanted Dic-
tynna, the Goddess of Nets, Apollo Carneiis, and
Hermes (apparently) a hero Aepytus. In other

xxiv
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cases the epithet perpetuates some detail of a legend
(Athena Trumpet), of a temple (Athena of the
Bronze House), or even of a type of image (Athena
Sharp-sighted). In a great number of cases the
meaning can only be guessed at, or has been entirely
lost.

XXv



A FEW SYNONYMS

There are a few synonyms, mostly with religious associa-
tions, a short discussion of which will not be out of place
here.

(1) fpgov: hero-shrine or ¢ chapel,” the temple of a hero or
demi-god.

{epdv : sanctuary, the holy ground belon%ing to a god or
(sometimes) a hero,! and generally containing a
temple.

vads : temple, the actual building. It is sometimes used
of a hero-shrine.?

weplBoAos, Téuevos : precinct, sacred enclosure. It is hard
to distinguish between these two words. Perhaps
the former looks more to the boundaries of the,
precinct, the latter to the space enclosed. Usually
the words are used of iepd without a vads.3

(2) téavov: wooden image of a god. Statues of wood are
older than those of metal or stone.

dyarua: image, statue, generally of a god. It might be
translated ‘‘idol” were it not for the superstitious
associations of this word.

avdpids : statue of a man. This word has no religious
associations, and in this way can be distinguished
from &yaAua.

eixdv : portrait, likeness, often identical in meaning with
&vdpuds. 4

€dos d use;i only once in Pausanias, of a statue of Aphro-
ite.

(3) Tdgos : grave, burying-place.

priipa : tomb, memorial, monument. The word therefore

suggests more than rdgos, though the two are some-
times identical.®

1 mr. xv. §3. 2 nr xv. §7.
3 But sometimes a Téuevos has a vads, 11. xxiii. § 7.
4 See, e.g., 111. xvii. § 7 and 111. xviii. § 1.
5 11. xx. §8. 8 111, xv. §§2 and 3.
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THE MANUSCRIPTS OF PAUSANIAS

There are many MSS. of Pausanias, but all are late. They
have been divided into three classes, of which the best
representatives are : —

(1) P, a manuscript written in the year 1491 A.p. It isnow
in Paris, and is known as Parisinus 1410.
Pd, known as Parisinus 1411.
Fa, now at Florence, and known as Laurentianus 56. 10.
Fb, also at Florence, and known as Laurentianus 56. 11.

(2) L, now at Leyden, known as Lugdunensis 16. K.

(3) V, now at Vienna, known as Vindobonensis 23.
M, now at Moscow, known as Mosquensis 194.
Vn, now at Venice, known as Venetus 413,

Lb, now at Leyden, known as Lugdunensis 16. L.

The first two groups are closely connected, while the third
has given us the ‘“vulgate” or common text. It does not
seem likely that a further study of the MSS. will, of itself,
do much to clear away the blemishes that still disfigure the
text of Pausanias. The chief blemishes are gaps in the text,
where the manuscript tradition fails us entirely. Conjectures
may sometimes fill these gaps plausibly, but obviously no
great trust can be reposed in them.
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EDITIONS AND TRANSLATIONS

The following are the chief editions of Pausanias :—

1516 (Venice), M. Musurus.
1550 (Basle), A. Loescher.

1613 (Hanover), G. Xylander.
This is one of the best early editions.

1794-6 (Leipzig), Jo. F. Facius.

1822-8 (Leipzig), C. G. Siebelis.

1826-7 (Berlin), I. Bekker.

1838 (Leipzig), J. H. C. Schubart et Chr. Walz.
1845 (Paris), L. Dindorf.

1853 (Leipzig), J. H. C. Schubart.

1896-1910 (Leipzig), H. Hitzig, H. Bluemner.
1903 (Leipzig), F. Spiro.

The English Translations are :—

1794 (London), T. Taylor.
1886 (London), A. R. Shilleto.
1898 (London), J. G. Frazer.

The last has a monumental commentary, and is the standard
work of reference in English.
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PAUSANIAS ..
DESCRIPTION OF GREECE

BOOK 1

ATTICA
I. On the Greek mainland facing the Cyclades
' Islands and the Aegean Sea the Sunium promohtory
stands out from the Attic land. When you have
'rounded the promontory you'see a harbour and a
- temple to Athena of Sunium on the peak of the
promontory., Farther on is Laurium, where once
the Athenians had silver mines, and a small un-
inhabited island called the Island of Patroclus. y For
a fortification was built on it and a palisade con-
structed by Patroclus, who was admiral in command
of the Egyptian men-of-war sent by Ptolemy, son of
Ptolemy, son of Lagus, to help the Athenians, when
Antigonus, son of Demetrius, was ravaging their
country, which he had invaded with an army, and
at the same time was blockading them by sea with
a fleet.

The Peiracus was a parish from early times,
though it was not a port before Themistocles became
an archon of the Athenians. . Their port was Phale-
rum, for at this place the sea comes nearest to

3
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ATTICA, 1. 2-3

Athens, and from here men say that Menestheus set
sail with his fleet for Troy, and before him Theseus,
when he went to give satisfaction to Minos for the
death of Androgeos. But when Themistocles became
archon, since he t}\ought that the Peiraeus was more
conveniently situated for mariners, and had three
harbours as against one at Phalerum, he made it the
Athenian port. Even up to my time there were
docks there, and near the largest harbour is the grave
of Themistocles.p For it is said that the Athenians
repented of their treatment of Themistocles, and that
his relations took up his bones and brought them
from Magnesia., And the children of Themistocles
certainly returned and set up in the Parthenon a
painting, on which is a portrait of Themistocles. The
most noteworthy sight in the Peiraeus is a precinct of
Athena and Zeug. Both their images are of bronze ;
Zeus holds a staff and a Victory, Athena a spear. Here
is a portrait of Leosthenes and of his sons, painted
by Arcesilaus. This Leosthenes at the head of the
Athenians and the united Greeks defeated the Mace-
" donians in Boeotia and again outside Thermopylae,

forced them into Lamia over against Oeta, and shut

them up there. The portrait is in the long portico,

where stands a market-place for those living near
i the sea—those farther away from the harbour have

another—but behind the portico near the sea stand

a Zeus and a Demos, the work of Leochares. And

by the sea Conon built a sanctuary of Aphrodite,

after he had crushed the Lacedaemonian warships

off Cnidus in the Carian peninsula. For the Cnidians

5
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ATTICA, 1. 3-m. 1

hold Aphrodite in very great honour, and they have
sanctuaries of the goddess; the oldest is to her as
Doritis (Bountiful), the next in age as Acraea (Of the
Height), while the newest is to the Aphrodite called
Cnidian by men generally, but Euploia (Fair Voyage)
by the Cnidians themselves.

~==s=The Athenians have also another harbour, at

{

Munychia, with a temple of Artemis of Munychia,
and yet another at Phalerum, as I have already
stated, and near it is a sanctuary of Demeter. Here
there is also a temple of Athena Sciras, and one of
Zeus some distance away, and altars of the gods
named Unknown, and of heroes, and of the children
of Theseus and Phalerus; for this Phalerus is said by
the Athenians to have sailed with Jason to Colchis.
There is also an altar of Androgeos, son 6f Minos,
though it is called that of Heros; those, however,
who pay special attention to the study of their
country’s antiquities know that it belongs to Andro-
geos. Twenty stades away is the Coliad promontory ;
on to it, when the Persian fleet was destroyed, the
wrecks were carried down by the waves. There is
here an image of the Coliad Aphrodite, with the
goddesses Genetyllides (Goddesses of Birtk), as they
are called. And I am of opinion that the goddesses
of the Phocaeans in Ionia, whom they call Gennaides,
are the same as those at Colias. On the way from
Phalerum to Athens there is a temple of Hera with
neither doors nor roof. Men say that Mardonius, son
of Gobryas, burnt it. But the image there to-day
is, as report goes, the work of Alcamenes. So that
this, at any rate, cannot have been damaged by the
Persians. ’

1I. On entering the city there is a monument to
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ATTICA, . 1-3

Antiope the Amazon. This Antiope, Pindar says, was
‘carried off by Peirithous and Theseus, but Hegias of
Troezen gives the following account of her, Heracles
was -besieging Themiscyra on the Thermodon, but
could not take it, but Antiope, falling in love with
Theseus, who was aiding Heracles in his campaign,
surrendered the stronghold.  Such is the account of
.Hegias. But the Athenians assert that when the
Amazons came, Antiope was shot by Molpadia, while
Molpadia was killed by Theseus. To Molpadia also
there is a monument among the Athenians.

= As you go up from the Peiraeus you see the ruins of
the walls which Conon restored after the naval battle
off Cnidus. For those built by Themistocles after
the retreat of the Persians were destroyed during
the rule of those named the Thirty. Along the road
are very famous graves, that of Menander, son of
Diopeithes, and a cenotaph of Euripides. He him-
self went to King Archelaus and lies buried in

Macedonia; as to the manner of his death (many

have described it), let it be as they say. So even in
his time poets lived at the courts of kings,.as earlier
still Anacreon consorted with Polycrates, despot of
Samos, and Aeschylus and Simonides journeyed to
Hiero at Syracuse. Dionysius, afterwards despot in
Sicily, had Philoxenus at his court, and Antigonus,!
ruler of Macedonia, had Antagoras of Rhodes and
Aratus of Soli. But Hesiod and Homer either failed
to win the society of kings or else purposely despised
it, Hesiod through boorishness and reluctance to

1 Antigonus surnamed Gonatas became king of Macedonia
in 283 B.C. 9

404-403
B.C.
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ATTICA, u. 3-5

travel, while Homer, having gone very far abroad,
depreciated the help afforded by despots in the
acquisition of wealth in comparison with his reputa-
tion among ordinary men. And yet Homer, too, in
his poem makes Demodocus live at the court of
Alcinous, and Agamemnon leave a poet with his wife.
Not far from the gates is a grave, on which is
mounted a soldier standing by a horse. Who it
is I do not know, but both horse and soldier were
carved by Praxiteles.
On entering the city there is a building for the
preparation of the processions, which are held in
some cases every year, in others at longer intervals.
Hard by is a temple of Demeter, with images of the
goddess herself and of her daughter, and of Iacchus
holding a torch. On the wall, in Attic characters,
is written that they are works of Praxiteles. Not
far from the temple is Poseidon on horseback,
hurling a spear against the giant Polybotes, concern-
ing whom is prevalent among the Coans the story
about the promontory of Chelone. But the inscrip-
tion of our time assigns the statue to another, and
not to Poseidon. From the gate to the Cerameicus
there are porticoes, and in front of them brazen
statues of such as had some title to fame, both men
and women. One of the porticoes contains shrines
“of gods, and a gymnasium called that of Hermes.
In it is the house of Pulytion, at which it is said that
a mystic rite was performed by the most notable
Athenians, parodying the Eleusinian mysteries. But
in my time it was devoted to the worship of Dionysus.
This Dionysus they call Melpomenus (Minstrel), on
the same principle as they call Apollo Musegetes
(Leader of the Muses). Here there are images of

II
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ATTICA, n. 5-m 1

Athena Paeonia (Healer), of Zeus, of Mnemosyne
(Memory) and of the Muses, an Apollo, the votive
offering and work of Eubulides, and Acratus, a
dsemon attendant upon Apolld; it is only a face -
of him worked into the wall. After the precinct
of Apollo is a building that contains earthen-
ware images, Amphictyon, king of Athens, feasting
Dionysus and other gods. Here also is Pegasus of
Eleutherae, who introduced the god to the Athenians.
Herein he was helped by the oracle at Delphi,
hich called to mind that the god once dwelt in
thens in the days of Icarius. Amphictyon won
the kingdom thus. It is said that Actaeus was the
first king of what is now Attica. When he died,
Cecrops, the son-in-law of Actaeus, received the
. kingdom, and there were born to him daughters,
Herse, Aglaurus and Pandrosus, and a son Erysich-
thon. This son did not become king of the
Athenians, but happened to die while his father
lived, and the kingdom of Cecrops fell to Cranaus,
the most powerful of the Athenians. They say that
Cranaus had daughters, and among them Atthis;
and from her they call the country Attica, which
before was named Actaea. And Amphictyon, rising
up against Cranaus, although he had his daughter
to wife, deposed him from power. Afterwards he
himself was banished by Erichthonius and his fellow
rebels. Men say that Erichthonius had no human
f:raather, but that his parents were Hephaestus and
rth.
III. The district of the Cerameicus has its name
from the hero Ceramus, he too being the reputed
son of Dionysus and Ariadne. First on the right is
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what is called the Royal Portico, where sits the king
when holding the yearly office called the kingship.
On the tiling of this portico are images of baked
earthenware, Theseus throwing Sciron into the sea
and Day carrying away Cephalus, who they say was
very beautiful and was ravished Yy Day, who was in
love with him. , His son was Phaéthon, <afterwards
ravished by Aphrodite> . . . and made a guardian
of her temple. Such is the tale told by Hesiod,
among others, in his poem on women. Near the
Portico stand Conon, Timotheus his son and Evagoras
King of Cyprus, who caused the Phoenician men-of-
war to be given to Conon by King Artaxerxes. This
he did as an Athenian whose ancestry connected him
with Salamis, for he traced his pedigree back to Teucer
and the daughter of Cinyras. Here stands Zeus,
called Zeus of Freedom, and the Emperor Hadrian, a
benefactor to all his subjects and especially to the
city of the Athenians. A portico is built behind
with pictures of the gods called the Twelve. On the
wall opposite are painted Theseus, Democracy and
Demos. The picture represents Theseus as the one
who gave the Athenians political equality. By other
means also has the report spread among men that
Theseus bestowed sovereignty upon the people, and
that from his time they continued under a democrati-
cal government, until Peisistratus rose up and became
despot. But there are many false beliefs current
among the mass of mankind, since they are ignorant
of historical science and consider trustworthy whatever

560-527

]

1 Evagoras was a king of Salamis in Cyprus, who reigned .

from about 410 to 374 B.c. He favoured the Athenians, and [
helped Conon to defeat the Spartan fleet off Cnidus in 394 1
B.C. \
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ATTICA, m. 3-5 A
they bave heard from childhood in choruses and

tragedies ; one of these is about Theseus, who in fact -

himself became king, and afterwards, when Menes-
theus was dead, the descendants of Theseus remained
rulers even to the fourth generation. But if I
cared about tracing the pedigree I should have in-
cluded in the list, besides these, the kings from

Melanthus to Cleidicus the son of Aesimides, _

~ Here is a picture of the exploit, near Mantinea, of

the Athenians who were sent to help the Lacedae- ss2s.c.

monians. Xenophon among others has written a
history of the whole war—the taking of the Cadmea,
the defeat of the Lacedaemonians at Leuctra, how
the Boeotians invaded the Peloponnesus, and the con-
tingent sent to the Lacedacmonians from the Athen-
ians. In the picture is a cavalry battle, in which the
most famous men are, among the Athenians, Grylus
the son of Xenophon, and in the Boeotian cavalry,
Epaminondas the Theban. These pictures were
painted for the Athenians by Euphranor, and he also
wrought the Apollo surnamed Patroiis (Paternal) in
the temple hard by. And in front of the temple is
one Apollo made by Leochares; the other Apollo, called
Averter of evil, was made by Calamis. They say that
the god received this name because by an oracle
from Delphi he stayed the pestilence which afflicted
the Athenians at the time of the Peloponnesian War.

Here is built also a sanctuary of the Mother of the
gods; the image is by Pheidias. Hard by is the
council chamber of those called the Five Hundred,
who are the Athenian councillors for a year. In it
are a wooden figure of Zeus Counsellor and an Apollo,
the work of Peisias,! and a Demos by Lyson.! The

1 The dates of these artists are unknown,
17
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ATTICA, ur 5-1v. 2

1

| thesmothetae (lamgivers) were painted by Protogénes!

| the Caunian, and Olbiades 2 portrayed Callippus, who

| led the Athenians to Thermopylae to stop the in-

(_cursion of the Gauls into Greece.

IV, These Gauls inhabit the most remote portion
of Europe, near a great sea that is not navigable to
its extremities, and possesses ebb and flow and
creatures quite unlike those of other seas. Through
their country flows the river Eridanus, on the bank
of which the daughters of Helius (Sun) are supposed
to lament the fate that befell their brother Phaé-
thon. It was late before the name “ Gauls” came
into vogue; for anciently they were called Celts
both amongst themselves ahd by others. An army
of them mustered and turned towards the Ionian Sea,
dispossessed the Illyrian people, all who dwelt as far
as Macedonia with the Macedonians themselves, and
overran Thessaly. And when they drew near to
Thermopylae, the Greeks in general made no move
to prevent the inroad of the barbarians, since pre-
viously they had been severely defeated by Alexander
and Philip. Further, Antipater and Cassander? after-
wards crushed the Greeks, so that through weakness
each state thought no shame of itself taking no part
in the defence of the country. But the Athenians,
although they were more exhausted than any of the
Greeks by the long Macedonian war, and had been
generally unsuccessful in their battles, nevertheless
set forth to Thermopylae with such Greeks as joined
them, having made the Callippus I mentioned their
general. Occupying the pass where it was narrowest,

1 A contemporary of Alexander the Great.
2 An unknown painter.

3 Antipater and Cassander were successors of Alexander
the Great.
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ATTICA, 1v. 2—4

they tried to keep the foreignersfrom entering Greece ;
but the Celts, having discovered the path by which
Ephialtes of Trachis once led the Persians, over-
whelmed the Phocians stationed there and crossed
Oeta unperceived by the Greeks. Then it was that the
Athenians put the Greeks under the greatest ob-
ligation, and although outflanked offered resistance
to the foreigners on two sides. But the Athenians
on the fleet suffered most, for the Lamian gulf is a
swamp near Thermopylae—the reason being, I think,
the hot water that here runs into the sea. These
then were more distressed; for taking the Greeks
on board they were forced to sail through the mud
weighted as they were by arms and men. So they
tried to save Greece in the way described, but the
Gauls, now south of the Gates, cared not at all to
capture the other towns, but were very eager to sack
Delphi and the treasures of the god. They were
opposed by the Delphians themselves and the Pho-
cians of the cities around Parnassus; a force of
Aetolians also joined the defenders, for the Aetolians
at this time were pre-eminent for their vigorous
activity. When the forces engaged, not only were
thunderbolts and rocks broken off from Parnassus
hurled against the Gauls, but terrible shapes as
armed warriors haunted the foreigners. They say that
two of them, Hyperochus and Amadocus, came from
the Hyperboreans, and that the third was Pyrrhus
son of Achilles. Because of this help in battle the
Delphians sacrifice to Pyrrhus as to a hero, although
formerly they held even his tomb in dishonour, as

21
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ATTICA, 1v. 4-v. 1

being that of an enemy. The greater number of the
Gauls crossed over to Asia by ship and plundered its
coasts. Some time after, the inhabitants of Berganys,
that was called of old Teuthrania, drove the (g:ls
into it from the sea. Now this people occupied the

- country on the farther side of the river Sangarius,
capturing Ancyra, a city of the Phrygians, which Midas
son of Gordius had founded in former time. And
the anchor, which Midas found,! was even as late as
my time in the sanctuary of Zeus, as well as a spring
called the Spring of Midas, water from which they
say Midas mixed with wine to capture Silenus. Well
then, the Pergameni took Ancyra and Pessinus which
lies under Mount Agdistis, where they say that Attis
lies buried. They have spoils from the Gauls, and a
painting which portrays their deed against them.
The land they dwell in was, they say, in ancient times
sacred to the Cabeiri, and they claim that they are
themselves Arcadians, being of those who crossed
into Asia with Telephus. Of the wars that they
have waged no account has been published to the
world, except that they have accomplished three
most notable achievements; the subjection of the
coast region of Asia, the expulsion of the Gauls
therefrom, and the exploit of Telephus against the
followers of Agamemnon, at a time when the Greeks,
after missing Troy, were plundering the Meian plain
thinking it Trojan territory. Now I will return from
my digression. __________ee—mmm—an L

T V. Near to the Council Chamber of the Five-
Hundred is what is called Tholos (Round House);
here the Presidents sacrifice, and there are a few

! A legend invented to explain the name Ancyra, which
means anchor.
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small statues made of silver. Farther up stand statues
of heroes, from whom afterwards the Athenian tribes
received their names. Who the man was who estab-
lished ten tribes instead of four, and changed their
old names to new ones—all this is told by Herodotus.!
The eponymoi?—this is the name given to them—
are Hippothoon son of Poseidon and Alope daugh-
ter of Cercyon, Antiochus, one of the children of
Heracles borne to him by Meda daughter of Phylas,
thirdly, Ajax son of Telamon, and to the Athenians be-
longs Leos, who is said to have given up his daughters,
at the command of the oracle, for the safety of the
commonwealth. Among the eponymoi is Erechtheus,
who conquered the Eleusinians in battle, and killed
their general, Immaradus the son of Eumolpus. There
is Aegeus also and Oeneus the bastard son of Pandion,
and Acamas, one of the children of Theseus. I saw
also among the eponymoi statues of Cecrops and
Pandion, but I do not know who of those names are
thus honoured. For there was an earlier ruler Cecrops
who took to wife the daughter of Actaeus, and a
* later—he it was who migrated to Euboea—son of
Erechtheus, son of Pandion, son of Erichthonius. And
" there was a king Pandion who was son of Erichthonius,
. and another who was son of Cecrops the second.
This man was deposed from his kingdom by the
Metionidae, and when he fled to Megara—for he had
" to wife the daughter of Pylas king of Megara—his
children were banished with him. And Pandion is
said to have fallen ill there and died, and on the coast
of the Megarid is his tomb, on the rock called the rock
of Athena the Gannet. But his children expelled the

1 See v. 66 and 69. The reform took place in 508 B.c.
2 That is, those after whom others are named.
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1 This king of Pergamus visited Athens in 200 B.c. in the
company of the Roman ambassadors, and was treated with
every mark of respect by the Athenians, ’
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Metionidae, and returned from banishment at Megara,
and Aegeus, as the eldest, became king of the Athen-
ians. But in rearing daughters Pandion was unlucky,
nor did they leave any sons to avenge him. And yetit
was for the sake of power that he made the marriage
alliance with the king of Thrace. But there is no
way for a mortal to overstep what the deity thinks
fit to send. They say that Tereus, though wedded
to Procne, dishonoured Philomela, thereby trans-
gressing Greek custom, and further, having mangled
the body of the damsel, constrained the women to
avenge her. There is another statue, well worth
seeing, of Pandion on the Acropolis.

These are the Athenian eponymoi who belong to
" the ancients. And of later date than these they
have tribes named after the following, Attalus! the
Mysian and Ptolemy the Egyptian,? and within my
own time the emperor Hadrian, who was extremely
religious in the respect he paid to the deity, and
contributed very much to the happiness of his various
subjects. He never voluntarily entered upon a war,
but he reduced the Hebrews beyond Syria, who had
rebelled. As for the sanctuaries of the gods that
in some cases he built from the beginning, in others
adorned with offerings and furniture, and the bounties
he gave to Greek cities, and sometimes even to
foreigners who asked him, all these acts are inscribed
in his honour in the sanctuary at Athens common to
all the godg.) VI. Butas to the history of Attalusand
Ptolemy, it is more ancient in point of time, so that
tradition no longer remains, and those who lived with
these kings for the purpose of chronicling their deeds

? It is uncertain to which of the many kings of Egypt
called by this name Pausanias refers.
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fell into neglect even before tradition failed. Where-

"¢ fore it occurred to me to narrate their deeds also,

and how the sovereignty of Egypt, of the Mysians
and of the neighbouring peoples fell into the hands
of their fathers.

1'The Macedonians consider Ptolemy to be the son of

. Philip, the son of Amyntas, though putatively the son

of Lagus, asserting that his mother was with child
when she was married to Lagus by Philip. And
among the distinguished acts of Ptolemy in Asia

. they mention that it was he who, of Alexander’s

companions, was foremost in succouring him when in
danger among the Oxydracae. After the death of
Alexander, by withstanding those who would have
conferred all his empire upon Aridaeus, the son of
Philip, he became chiefly responsible for the division
of the various nations into the kingdoms. He crossed
over to Egypt in person, and killed Cleomenes, whom
Alexander had appointed satrap of that country, con-
sidering him a friend of Perdiccas, and therefore not
faithful to himself; and the Macedonians who had
been entrusted with the task of carrying the corpse
of Alexander to Aegae, he persuaded to hand it over
to him. And he proceeded to bury it with Mace-
donian rites in Mempbhis, but, knowing that Perdiccas
would make war, he kept Egypt garrisoned. And
Perdiccas took Aridaeus, son of Philip, and the
boy Alexander, whom Roxana, daughter of Oxyartes,
had borne to Alexander, to lend colour to the cam-
paign, but really he was plotting to take from

! The account which follows deals with the troubled
period which came after the death of Alexander the Great
in 323 B.c. The generals Antigonus, Ptolemy, Seleucus,

Lysimachus and Cassander quarrelled over the division of
the empire.
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Ptolemy his kingdom in Egypt. But being expelled
/ from Egypt, and having lost his reputation as a
soldier, and being in other respects unpopular with
the Macedonians, he was put to death by his body-
+ guard. The death of Perdiccas immediately raised
Ptolemy to power, who both reduced the Syrians
and Phoenicia, and also welcomed Seleucus, son of
Antiochus, who was in exile, having been expelled by
Antigonus; he further himself prepared to attack
Antigonus. He prevailed on Cassander, son of Anti-
pater, and Lysimachus, who was king in Thrace, to
join in the war, urging that Seleucus was in exile
and that the growth of the power of Antigonus was
dangerous to them all. For a time Antigonus pre-
' pared for war, and was by no means confident of
the issue ; but on learning that the revolt of Cyrene
had called Ptolemy to Libya, he immediately reduced
the Syrians and Phoenicians by a sudden inroad,
. handed them over to Demetrius, his son, a man who for
all his youth had already a reputation for good sense,
and went down to the Hellespont. But he led his army
back without crossing, on hearing that Demetrius had
been overcome by Ptolemy in battle. But Demetrius
had not altogether evacuated the country before
Ptolemy, and having surprised a body of Egyptians,
killed a few of them. Then on the arrival of Anti-
gonus Ptolemy did not wait for him but returned to
Egypt. When the winter was over, Demetrius sailed
to Cyprus and overcame in a naval action Menelaus,
the satrap of Ptolemy, and afterwards Ptolemy him-
self, who had crossed to bring help. Ptolemy fled to
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' Egypt, where he was besieged by Antigonus on land
and by Demetrius with a fleet. In spite of his
extreme peril Ptolemy saved his empire by making
a stand with an army at Pelusium while offering
resistance with warships from the river. Antigonus
now abandoned all hope of reducing Egypt in the
circumstances, and dispatched Demetrius against the
Rhodians with a fleet and a large army, hoping, if
the island were won, to use it as a base against the
Egyptians. But the Rhodians displayed daring and
ingenuity in the face of the besiegers, while Ptolemy
helped them with all the forces he could muster.
Antigonus thus failed to reduce Egypt or, later,
Rhodes, and shortly afterwards he offered battle
to Lysimachus, and to Cassander and the army of
Seleucus, lost most of his forces, and was himself
killed, having suffered most by reason of the length
of the war with Eumenes. Of the kings who put
down Antigonus I hold that the most wicked was
Cassander, who although he had recovered the throne
of Macedonia with the aid of Antigonus, nevertheless
came to fight against a benefactor. After the death’
of Antigonus, Ptolemy again reduced the Syrians
and Cyprus, and also restored Pyrrhus to Thesprotia
on the mainland. Cyrene rebelled; but Magas, the
son of Berenice (who was at this time married to
Ptolemy) captured Cyrene in the fifth year of the
rebellion. If this Ptolemy really was the son of
Philip, son of Amyntas, he must have inherited from
his father his passion for women, for, while wedded
to Eurydice, the daughter of Antipater, although he
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had children he took a fancy to Berenice, whom
Antipater had sent to Egypt with Eurydice.. He
fell in love with this woman and had children by her,
and when his end drew near he left the kingdom of
Egypt to Ptolemy (from whom the Athenians name
- their tribe) being the sop of Berenice and not of the
daughter of Antipater. L
VII. This Ptolemy fell in love with Arsinoég, his
full sister, and married her, violating herein Mace-
donian custom, but following that of his Egyptian
subjects. Secondly he put to death his brother
Argaeus, who was, it is said, plotting against him ;
and he it was who brought down from Memphis the
corpse of Alexander. He put to death another
brother also, son of Eurydice, on discovering that he
was creating disaffection among the Cyprians. Then
Magas, the half-brother of Ptolemy, who had been
entrusted with the governorship of Cyrene by his
mother Berenice—she had borne him to Philip, a
Macedonian, but of no note and of lowly origin—in-
* duced the people of Cyrene to revolt from Ptolemy
and marched against Egypt. Ptolemy fortified the
, entrance into Egypt and awaited the attack of the
Cyrenians. But while on the march Magas was in-
formed that the Marmaridae, a tribe of Libyan nomads,
had revolted, and thereupon fell back upon Cyrene.
Ptolemy resolved to pursue, but was checked owing to
the following circumstance. When he was preparing
to meet the attack of Magas, he engaged mercenaries,
including some four thousand Gauls. Discover-
ing that they were plotting to seize Egypt, he led
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them through the river to a deserted island. There
they perished at one another’s hands or by famine.
Magas, who was married to Apame, daughter of
| Antiochus, son of Seleucus, persuaded Antiochus to
break the treaty which his father Seleucus had
made with Ptolemy and to attack Egypt. When
i Antiochus resolved to attack, Ptolemy dispatched
forces against all the subjects of Antiochus, free-
) booters to overrun the lands of the weaker, and an
~ army to hold back the stronger, so that Antiochus
never had an opportunity of attacking Egypt. I
" have already stated how this Ptolemy sent a fleet
to help the Athenians against Antigonus and the
{ Macedonians, but it did very little to save Athens.
His children were by Arsinoé, not his sister, but
| the daughter of Lysimachus. His sister who had
wedded him happened to die before this, leaving
no issue, and there is in Egypt a district called
Arsinoites after her.
'-‘ VIIIL. It is pertinent to add here an account of
| Attalus, because he too is one of the Athenian
eponymoi. A Macedonian of the name of Docimus,
i a general of Antigonus, who afterwards surrendered
1 both himself and his property to Lysimachus, had a
Paphlagonian eunuch called Philetaerus. All that
! Philetaerus did to further the revolt from Lysimachus,
{ and how he won over Seleucus, will form an episode
in my account of Lysimachus. Attalus, however,son
[ of Attalus and nephew of Philetaerus, received the
kingdom from his cousin Eumenes, who handed it
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' over. The greatest of his achievements was his
. forcing the Gauls to retire from the sea into the
country which they still hold.

After the statues of the epomymoi come statues
of gods, Amphiaraus, and Eirene (Peace) carrying
the boy Plutus (Wealth). Here stands a bronze
figure of Lycurgus,! son of Lycophron, and of Callias,
who, as most of the Athenians say, brought about
the peace between the Greeks and Artaxerxes, son of
Xerxes. Here also is Demosthenes, whom the Athen-
ians forced to retire to Calauria, the island off Troe-
zen, and then, after receiving him back, banished again
after the disaster at Lamia. Exiled for the second
time Demosthenes crosséd once more to Calauria, and
committed suicide there by taking poison, being the
only Greek exile whom Archias failed to bring back to
Antipater and the Macedonians. This Archias was a
Thurian who undertook the abominable task of
bringing to Antipater for punishment those who had
opposed the Macedonians before the Greeks met with
their defeat in Thessaly. Such was Demosthenes’
reward for his great devotion to Athens. I heartily
agree with the remark that no man who has un-
sparingly thrown himself into politics trusting in the

+ loyalty of the democracy has ever met with a happy

death.

Near the statue of Demosthenes is a sanctuary of
Ares, where are placed two images of Aphrodite, one
of Ares made by Alcamenes, and one of Athena
made by a Parian of the name of Locrus. There is
also an image of Enyo, made by the sons of Praxiteles.

! An Athenian orator who did great service to Athens
when Demosthenes was trying to stir up his countrymen
against Philip of Macedon.
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ATTICA, vir. 4-1x. 1

About the temple stand images of Heracles,
Theseus, Apollo binding his hair with a fillet, and
statues of Calades,! who it is said framed laws? for the
Athenians, and of Pindar, the statue being one of
the rewards the Athenians gave him for praising
them in an ode. Hard by stand statues of Harmodius
and Aristogiton, who killed Hipparchus. The reason
of this act and the method of its execution have
been related by others; of the figures some were
made by Critius, the old ones being the work of
Antenor. When Xerxes took Athens after the
Athenians had abandoned the city he took away
these statues also among the spoils, but they were
afterwards restored to the Athenians by Antiochus.
Before the entrance of the theatre which they call
the Odeum (Music Hall) are statues of Egyptian kings.
They are all alike called Ptolemy, but each has his own
surname. For they call one Philometor,and another
Philadelphus, while the son of Lagus is called Soter,
a name given him by the Rhodians. Of these,
Philadelphus is he whom I have mentioned before
among the eponymoi, and near him is a statue of his
sister Arsino€. (]X. The one called Philometor is
om Ptolemy son of Lagus, and his
' surname was given him in sarcastic mockery, for we
know of none of the kings who was so hated by his
mother. Although he was the eldest of her children
she would not allow him to be called to the throne, but
prevailed on his father before the call came to send
him to Cyprus. Among the reasons assigned for
Cleopatra’s enmity towards her son is her expectation

1 Nothing more is known of this person.
2 Or ““ tunes.” N

41

514 B.C.



4

PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE

vewTepoy TGV maidwy xatijrooy €gecbar palhov
\mile. kal Sud ToiTo éNécOar BagiNéa *ANEE-
avdpov émelfev Alyvmriovs: évavriovuévov 8¢ of
Tob w\)lovs, Sevrepa és Ty Kimpov ErTeihev
*ANéEavdpov, aTpaTyyov uév T® Moy, T Sé Epye
8¢ avrod IlTorepaip Bénovoa elvar PpoBepwTépa,
Té\os 8¢ kaTaTpwcaca ods pdhiaTa TGV EVvoUYwWY
voplev ediovs, émjyeto adas é 1o mARdos s
adty Te émiBovievleica vmwo IlTolepaiov xal
Tovs edwoUxovs TotadTa Um éxeivov mabovras. of
3¢ *Alefavdpels dpunoav uév dbs dmoxTevoivTes
tov IlTolhepaiov, ws 8¢ adas épbacev émiBas
vews, "ANéEavdpov fxovra éx Kimpov mowoivrac
Baciréa. Kieomdrpav 8¢ mwepiiiNlev 7 Sikn Tijs
IITo\epatov pvyiis amofavoiaay vmo 'ANeEdv-
Spov, bv alry Bagiebew Empaker Alyvrriov.
Tob 8¢ &pyov pwpalbévros xai 'AleEdvdpov ¢poBp
TAV MOMTOY pedryovTos, odTw IlToleuaios xat-
7Ne kal 10 Sevrepov éayev AlyvwrTor: xai On-
Balots émoréunoev dmogrdct, mwapacTnoducvos
8¢ érer TpiTe perd THY dmécTacw ékdxwaev, bs
unde Imopvmua Newpbivar OnBalos Tis mote
eVdaspovias mwpoeNfovans és ToooiTov s Umep-
Baréolar mhovTe Tods ‘EMNjvwv molvypmud-
TOUS, TO Te iepov TO év Aeldols xai "Opyopueviovs.
IITolepaiov pév odv SANiyp TovTwy UaTepov émé-
AaBe poipa 7 kabnrkovoa: *AOnvaior 8¢ v’ avToD
malovres €0 woANd Te kal otk dfia éfnyicews
xcrthofm /c,ai fu’rrbv m,zl Bepevicny avéOncav, #
puovn yynoia ol TGV maibwy n.

Mera 8¢ Tovs Alyvmriovs ®i\emrmds Te xal
"ANéEavdpos 6 DiNimmov keivtar TovTols peilfova

42

~



ATTICA, 1x. 1—4

that Alexander the younger of her sons would prove
more subservient, and this consideration induced her
to urge the Egyptians to choose Alexander as king,.
. When the people offered opposition, she dispatched
Alexander for the second time to Cyprus, ostensibly
as general, but really because she wished by his means
to make Ptolemy more afraid of her. Finally she
covered with wounds those eunuchs she thought best
disposed, and presented them to the people, making
out that she was the victim of Ptolemy’s machinations,
and that he had treated the eunuchs in such a
fashion. The people of Alexandria rushed to kill
Ptolemy, and when he escaped on board a ship, made
Alexander, who returned from Cyprus, their king.
Retribution for the exile of Ptolemy came upon
Cleopatra, for she was put to death by Alexander,
whom she herself had made to be king of the
tians. When the deed was discovered, and
Alexander fled in fear of the citizens, Ptolemy
returned and for the second time assumed control of
Egypt. He made war against the Thebans, who had
revolted, reduced them two years after the revolt, and
treated them so cruelly that they were left not even
a memorial of their former prosperity, which had
so grown that they surpassed in wealth the richest
of the Greeks, the sanctuary of Delphi and the
Orchomenians.  Shortly after this Ptolemy met
with his appointed fate, and the Athenians, who
had been benefited by him in many ways which I
need not stop to relate, set up a bronze likeness
of him and of Berenice, his only legitimate
child.
After the Egyptians come statues of Philip and of
his son Alexander. The events of their lives were too
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ATTICA, 1x. 4-6

important to form a mere digression in another story.
Now the Egyptians had their honours bestowed upon
them out of genuine respect and because they were
benefactors, but it was rather the sycophancy of the
people that gave them to Philip and Alexander, since
they set up a statue to Lysimachus also not so much
out of goodwill as because they thought to serve
their immediate ends.

This Lysimachus was a Macedonian by birth and
one of Alexander’s body-guards, whom Alexander
once in anger shut up in a chamber with a lion, and
afterwards found that he had overpowered the
brute. Henceforth he always treated him with
respect, and honoured him as much as the noblest
Macedonians. After the death of Alexander, Lysi-
machus ruled such of the Thracians, who are neigh-
bours of the Macedonians, as had been under the
sway of Alexander and before him of Philip. These
would comprise but a small part of Thrace. If race
be compared with race no nation of men except the
Celts are more numerous than the Thracians taken
all together, and for this reason no one before the
Romans reduced the whole Thracian population.
But the Romans have subdued all Thrace, and they
also hold such Celtic territory as is worth possessing,
but they have intentionally overlooked the parts that
they consider useless through excessive cold or bar-
tenness. Then Lysimachus made war against his
teighbours, first the Odrysae, secondly the Getae
ad Dromichaetes. Engaging with men not unversed
inwarfare and far his superiors in number, he himself
escaped from a position of extreme danger, but his
son Agathocles, who was serving with him then for
the first time, was taken prisoner by the Getae.
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ATTICA, 1ix. 6-8

Lysimachus met with other reverses afterwards, and
attaching great importance to the capture of his son
made peace with Dromichaetes, yielding to the Getic
' king the parts of his empire beyond the Ister, and,
chiefly under compulsion, giving him his daughter
in marriage. Others say that not Agathocles but
Lysimachus himself was taken prisoner, regaining
his liberty when Agathocles treated with the Getic
king on his behalf. On his return he married to
Agathocles Lysandra, the daughter of Ptolemy, son
of Lagus, and of Eurydice. He also crossed with a
fleet to Asia and helped to overthrow the empire of
Antigonus. He founded also the modern city of
Ephesus as far as the coast, bringing to it as settlers
people of Lebedos and Colophon, after destroying
their cities, so that the iambic poet Phoenix com-
posed a lament for the capture of Colophon.- Her-
mesianax, the elegiac writer, was, I think, no longer
living, otherwise he too would certainly have been
moved by the taking of Colophon to write a dirge.
Lysimachus also went to war with Pyrrhus, son of
Aeacides. Waiting for his departure from Epeirus
%Pyrrhus was of a very roving disposition) he ravaged

peirus until he reached the royal tombs. The next
part of the story is incredible to me, but Hieronymus
the Cardian relates that he destroyed the tombs and
cast out the bones of the dead. But this Hierony-
mus has a reputation generally of being biassed against
all the kings except Antigonus, and of being unfairly
partial towards him. As to the treatment of the
Epeirot graves, it is perfectly plain that it was malice
that made him record that a Macedonian desecrated
the tombs of the dead. Besides, Lysimachus was
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ATTICA, 1x. 8-x. 2

surely aware that they were the ancestors not of
Pyrrhus only but also of Alexander. In fact Alex-
ander was an Epeirot and an Aeacid on his mother’s
side, and the subsequent alliance between Pyrrhus
and Lysimachus proves that even as enemies they were
not irreconcilable. Possibly Hieronymus had griev-
ances against Lysimachus, especially his destroying
the city of the Cardians and founding Lysimachea in
its stead on the isthmus of the Thracian Chersonesus.

X. As long as Aridaeus reigned, and after him
Cassander and his sons, friendly relations continued
between Lysimachus and Macedon. But when the
kingdom devolved upon Demetrius, son of Antigonus,
Lysimachus, henceforth expecting that war would be
declared upon him by Demetrius, resolved to take
aggressive action. He was aware that Demetrius
inherited a tendency to aggrandise, and he also
knew that he visited Macedonia at the summons of
Alexander and Cassander, and on his arrival murdered
Alexander himself and ruled the Macedonians in his
stead. Therefore encountering Demetrius at Amphi-
polis he came near to being expelled from Thrace, but
on Pyrrhus’ coming to his aid he mastered Thrace
and afterwards extended his empire at the expense
of the Nestians and Macedonians. The greater part
of Macedonia was under the control of Pyrrhus
himself, who came from Epeirus with an army and
was at that time on friendly terms with Lysimachus.
When however Demetrius crossed over into Asia
and made war on Seleucus, the alliance between
Pyrrhus and Lysimachus lasted only as long as
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ATTICA, x. 2—4

Demetrius continued hostilities; when Demetrius
submitted to Seleucus, the friendship between
Lysimachus and Pyrrhus was broken, and when war
broke out Lysimachus fought against Antigonus
son of Demetrius and against Pyrrhus himself, had
much the better of the struggle, conquered Mace-
donia and forced Pyrrhus to retreat to Epeirus.
Love is wont to bring many calamities upon men.
Lysimachus, although by this time of mature age
and considered happy in respect of his children,
and although Agathocles had children by Lysandra,
nevertheless married Lysandra’s sister Arsinoé. This
Arsinoé, fearing for her children, lest on the death of
Lysimachus they should fall into the hands of
Agathocles, is said for this reason to have plotted
against Agathocles. Historians have already related
how Arsinoé fell in love with Agathocles, and being
unsuccessful they say that she plotted against his life.
They say also that Lysimachus discovered later his
wife’s machinations, but was by this time powerless,
having lost all his friends. Since Lysimachus, then,
overlooked Arsinoé’s murder of Agathocles, Lysandra
fled to Seleucus, taking with her her children and
her brothers, who were taking refuge with Ptolemy
and finally adopted this course. They were ac-
companied on their flight to Seleucus by Alexander,
who was the son of Lysimachus by an Odrysian woman.
So they going up to Babylon entreated Seleucus
to make war on Lysimachus. And at the same time
Philetaerus, to whom the property of Lysimachus had
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been entrusted, aggrieved at the death of Agathocles
and suspicious of the treatment he would receive at
the hands of Arsinoé, seized Pergamus on the Caicus,
and sending a herald offered both the property
and himself to Seleucus. Lysimachus hearing of all

" these things lost no time in crossing into Asia, and

assuming the initiative met Seleucus, suffered a
severe defeat and was killed. Alexander, his son by
the Odrysian woman, after interceding long with
Lysandra, won his body and afterwards carried it to
the Chersonesus and buried it, where his grave is still
to be seen between the village of Cardia and Pactye.
XI. Such was the history of Lysimachus. The

i Athenians have also a statue of Pyrrhus. This Pyr-
rhus was not related to Alexander, except by ancestry-
Pyrrhus was son of Aeacides, son of Arybbas, but
Alexander was son of Olympias, daughter of Neopto-
lemus, and the father of Neoptolemus and Arybbas

i was Alcetas, son of Tharypus. And from Tharypus to

Pyrrhus, son of Achilles, are fifteen generations. Now
Pyrrhus was the first who after the capture of Troy

* disdained to return to Thessaly, but sailing to Epeirus

dwelt there because of the oracles of Helenus. By
Hermione Pyrrhus had no child, but by Andromache
he had Molossus, Pielus, and Pergamus, who was the
youngest. Helenus also had a son, Cestrinus, being
, married to Andromache after the murder of Pyrrhus
~at Delphi. Helenus on his death passed on the king-
dom to Molossus, son of Pyrrhus, so that Cestrinus
' with volunteers from the Epeirots took possession of
 the region beyond the river Thyamis, while Pergamus
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crossed into Asia and killed Areius, despot in Teu-
thrania, who fought with him in single combat for his
kingdom, and gave his name to the city which is still
called after him. To Andromache, who accompanied
him, there is still a shrine in the city. Pielus re-
mained behind in Epeirus, and to him as ancestor
Pyrrhus, the son of Aeacides, and his fathers traced
their descent, and not to Molossus. Down to Alcetas,
son of Tharypus, Epeirus too was under one king.
But the sons of Alcetas after a quarrel agreed
to rule with equal authority, remaining faithful to
their compact ; and afterwards, when Alexander, son
of Neoptolemus, died among the Leucani, and Olym-
pias returned to Epeirus through fear of Antipater,
Aeacides, son of Arybbas, continued in allegiance to
Olympias and joined in her campaign against Aridaeus
and the Macedonians, although the Epeirots refused
to accompany him. Olympias on her victory behaved
wickedly in the matter of the death of Aridaeus, and
much more wickedly to certain Macedonians, and
for this reason’ was considered to have deserved her
subsequent treatment at the hands of Cassander; so
Aeacides at first was not received even by the Epeirots
because of their hatred of Olympias, and when after-
wards they forgave him, his return to Epeirus was
next opposed by Cassander. When a battle occurred at
Oeneadae between Philip, brother of Cassander, and s13s.c.
Aeacides, Aeacides was wounded and shortly after
met his fate. The Epeirots accepted Alcetas as their
king, being the son of Arybbas and the elder brother
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of Aeacides, but of an uncontrollable temper and on
this account banished by his father. Immediately
on his arrival he began to vent his fury on the
Epeirots, until they rose up and put him and his
children to death at night. After killing him they
brought back Pyrrhus, son of Aeacides. No sooner
had he arrived than Cassander made war upon him,
while he was young in years and before he had
consolidated his empire. When the Macedonians
attacked him, Pyrrhus went to Ptolemy, son of Lagus,
in Egypt. Ptolemy gave him to wife the half-sister of
his children, and restored him by an Egyptian force.

The first Greeks that Pyrrhus attacked on becoming
king were the Corcyraeans. He saw that the island
lay off his own territory, and he did not wish
others to have a base from which to attack him.
My account of Lysimachus has already related how
he fared, after taking Corcyra, in his war with
Lysimachus, how he expelled Demetrius and ruled
Macedonia until he was in turn expelled by Lysima-
chus, the most important of his achievements until
he waged war against the Romans, being the first
Greek we know of to do so. For no further battle, it is
said, took place between Aeneas and Diomedes with
his Argives. One of the many ambitions of the Athen-
ians was to reduce all Italy, but the disaster at
Syracuse prevented their trying conclusions with the
Romans. Alexander, son of Neoptolemus, of the
same family as Pyrrhus but older, died among the
Leucani before he could meet the Romans in battle.
XII. So Pyrrhus was the first to cross the Ionian
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Sea from Greece to attack the Romans. And even he
crossed on the invitation of the Tarentines. For they
were already involved in a war with the Romans, but
were no match for them unaided. Pyrrhus was
already in their debt, because they had sent a fleet
to help him in his war with Corcyra, but the most
cogent arguments of the Tarentine envoys were their
accounts of Italy, how its prosperity was equal to
that of the whole of Greece, and their plea that it
was wicked to dismiss them when they had come as
friends and suppliants in their hour of need. When
the envoys urged these considerations, Pyrrhus re-
membered the capture of Troy, which he took to be
an omen of his success in the war, as he was a
descendant of Achilles making war upon a colony of
Trojans. Pleased with this proposal, and being a
man who never lost time when once he had made up
his mind, he immediately proceeded to man war-
ships and to prepare transports to carry horses and
men-at-arms. There are books written by men
of no renown as historians, entitled ‘ Memoirs.”
When I read these I marvelled greatly both at
the personal bravery of Pyrrhus in battle, and
also at the forethought he displayed whenever a
contest was imminent. So on this occasion also
when crossing to Italy with a fleet he eluded the
observation of the Romans, and for some time
after his arrival they were unaware of his presence ;
it was only when the Romans made an attack
upon the Tarentines that he appeared on the scene
with his army, and- his unexpected assault naturally
threw his enemies into confusion. And being per-
fectly aware that he was no match for the Romans,
he prepared to let loose against them his elephants.
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The first European to acquire elephants was Alex-
ander, after subduing Porus and the power of the
Indians ; after his death others of the kings got them,
but Antigonus more than any; Pyrrhus captured his
beasts in the battle with Demetrius. When on this
occasion they came in sight the Romans were seized
with panic, and did not believe they were animals.
For although the use of ivory in arts and crafts
all men obviously have known from of old, the
actual beasts, before the Macedonians crossed into
Asia, nobody had seen at all except the Indians
themselves, the Libyans, and their neighbours. This
is proved by Homer, who describes the couches and
houses of the more prosperous kings as ornamented
with ivory, but never mentions the beast; but if he
had seen or heard about it he would, in my opinion,
have been much more likely to speak of it than
of the battle between the Dwarf-men and cranes.!
Pyrrhus was brought over to Sicily by an embassy
of the Syracusans. The Carthaginians had crossed
' over and were destroying the Greek cities, and
had sat down to invest Syracuse, the only one now
remaining. When Pyrrhus heard this from the en-
voys he abandoned Tarentum and the Italiots on the
coast, and crossing into Sicily forced the Carthaginians
to raise the siege of Syracuse. In his self-conceit,
although the Carthaginians, being Phoenicians of
Tyre by ancient descent, were more experienced sea-
men than any other non-Greek people of that day,
Pyrrhus was nevertheless encouraged to meet them
! Diad, iii. 3 f.
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in a naval battle, employing the Epeirots, the majority
of whom, even after the capture.of Troy, knew no-
thing of the sea nor even as yet how to use salt.
Witness the words of Homer in the Odyssey’ :—

“Nothing they know of ocean, and mix not salt
with their victuals.”

XIII. Worsted on this occasion Pyrrhus put back
with the remainder of his vessels to Tarentum.
Here he met with a serious reverse, and his retire-
ment, for he knew that the Romans would not let
him depart without striking a blow, he contrived in
the following manner. On his return from Sicily
and his defeat, he first sent various dispatches to
Asia and to Antigonus, asking some of the kings for
troops, some for money, and Antigonus for both.
When the envoys returned and their dispatches
were delivered, he summoned those in &uthority,
whether Epeirot or Tarentine, and without reading
any of the dispatches declared that reinforcements
would come. A report spread quickly even to the
Romans that Macedonians and Asiatic tribes also
were crossing to the aid of Pyrrhus. The Romans,
on hearing this, made no move, but Pyrrhus on the
approach of that very night crossed to the headlands
of the mountains called Ceraunian.

After the defeat in Italy Pyrrhus gave his forces a

' rest and then declared war on Antigonus, his chief

ground of complaint being the failure to send rein-
forcements to Italy. Overpowering the native troops
of Antigonus and his Gallic mercenaries he pursued

1 Odyssey, xi. 122.
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them to the coast cities, and himself reduced upper
Macedonia and the Thessalians. The extent of the
fighting and the decisive character of the victory of
Pyrrhus are shown best by the Celtic armour dedi-
| cated in the sanctuary of Itonian Athena between
Pherae and Larisa, with this inscription on them :—

“Pyrrhus the Molossian hung these shields taken
from the bold Gauls as a gift to Itonian
Athena, when he had destroyed all the host
of Antigonus. ’'Tis no great marvel. The
Aeacidae are warriors now, even as they were
of old.”

These shields then are here, but the bucklers of the
Macedonians themselves he dedicated to Dodonian
Zeus. They too have an inscription :—

“ These once ravaged golden Asia, and brought
slavery upon the Greeks. Now ownerless
they lie by the pillars of the temple of Zeus,
spoils of boastful Macedonia.”

Pyrrhus came very near to reducing Macedonia
entirely, but, being usually readier to do what
came first to hand, he was prevented by Cleonymus.
This Cleonymus, who persuaded Pyrrhus to abandon
his Macedonian adventure and to go to the Pelo-
ponnesus, was a Lacedaemonian who led an hostile
army into the Lacedaemonian territory for a reason
which I will relate after giving the descent of
Cleonymus. Pausanias, who was in command of the
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Greeks at Plataea, was the father of Pleistoanax, he
of Pausanias, and he of Cleombrotus, who was killed
at Leuctra fighting against Epaminondas and the
Thebans. Cleombrotus was the father of Agesipolis
and Cleomenes, and, Agesipolis dying without issue,
Cleomenes ascended the throne. Cleomenes had two
sons, the elder being Acrotatus and the younger
Cleonymus. Now Acrotatus died first; and when
afterwards Cleomenes died, a claim to the throne was
put forward by Areus son of Acrotatus, and Cleonymus
took steps to induce Pyrrhus to enter the country.
Before the battle of Leuctra the Lacedaemonians
had suffered no disaster, so that they even refused
to admit that they had yet been worsted in a land
battle. For Leonidas, they said, had won the vic-
tory, but his followers were insufficient for the
entire destruction of the Persians; the achievement
of Demosthenes and the Athenians on the island
of Sphacteria was no victory, but only a trick in
war. Their first reverse took place in Boeotia,
and they afterwards suffered a severe defeat at the
hands of Antipater and the Macedonians. Thirdly
the war with Demetrius came as an unexpected
misfortune to their land. Invaded by Pyrrhus
and seeing a hostile army for the fourth time,
they arrayed themselves to meet it along with the
Argives and Messenians who had come as their allies.
Pyrrhus won the day, and came near to capturing
Sparta without further fighting, but desisted for a
while after ravaging the land and carrying off plunder.
The citizens prepared for a siege, and Sparta even
before this in the war with Demetrius had been
fortified with deep trenches and strong stakes, and at
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the most vulnerable points with buildings as well.
Just about this time, while the Laconian war was
dragging on, Antigonus, having recovered the Mace-
donian cities, hastened to the Peloponnesus, being
well aware that if Pyrrhus were to reduce Lacedaemon
and the greater part of the Peloponnesus, he would
not return to Epeirus but to Macedonia to make war
there again. When Antigonus was about to lead
his army from Argos into Laconia, Pyrrhus himself
reached Argos. Victorious once more he dashed into
the city along with the fugitives, and his formation
not unnaturally was broken up. When the fighting
was now taking place by sanctuaries and houses, and
in the narrow lanes, between detached bodies in
different parts of the town, Pyrrhus left by himself was
wounded in the head. It is said that his death was 272 s.c.
caused by a blow from a tile thrown by a woman.
The Argives however declare that it was not a woman
who killed him but Demeter in the likeness of a
woman. This is what the Argives themselves relate
about his end, and Lyceas, the guide for the neigh-
bourhood, has written a poem which confirms the
story. They have a sanctuary of Demeter, built at the
command of the oracle, on the spot where Pyrrhus
died, and in it Pyrrhus is buried. I consider it re-
markable that of those styled Aeacidae three met
their end by similar heaven-sent means; if,as Homer
says, Achilles was killed by Alexander, son of Priam,
and by Apollo, if the Delphians were bidden by the
Pythia to slay Pyrrhus, son of Achilles, and if the end
of the son of Aeacides was such as the Argives say and
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Lyceas has described in his poem. The account, how-
ever, given by Hieronymus the Cardian is different, for
a man who associates with royalty cannot help being
a partial historian. If Philistus was justified in sup-
pressing the most wicked deeds of Dionysius, because
he expected his return to Syracuse, surely Hieronymus
may be fully forgiven for writing to please Antigonus.
XIV. So ended the period of Epeirot ascendancy.
When you have entered the Odeum at Athens you
meet, among other objects, a figure of Dionysus worth
seeing. Hard by is a spring called Enneacrunos
' (Nine Jets), embellished as you see it by Peisistratus.
, There are cisterns all over the city, but this is the
only fountain. Above the spring are two temples,
one to Demeter and the Maid, while in that of
Triptolemus is a statue of him. The accounts given
of Triptolemus I shall write, omitting from the story
as much as relates to Deiope. The Greeks who
dispute most the Athenian claim to antiquity and
the gifts they say they have received from the gods
are the Argives, just as among those who are not
1 Greeks the Egyptians compete with the Phrygians.
| It is said, then, that when Demeter came to Argos
'] she was received by Pelasgus into his home, and that
Chrysanthis, knowing about the rape of the Maid, re-
lated the story toher. Afterwards Trochilus, the priest

| of the mysteries, fled, they say, from Argos because
. of the enmity of Agenor, came to Attica and married
" a woman of Eleusis, by whom he had two children,
Eubuleus and Triptolemus. That is the account
given by the Argives. But the Athenians and those
who with them . . . know that Triptolemus, son of

, Celeus, was the first to sow seed for cultivation.
- Some extant verses of Musaeus, if indeed they are
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to be included among his works, say that Triptolemus
was the son of Oceanus and Earth; while those
ascribed to Orpheus (though in my opinion the re-
ceived authorship is again incorrect) say that Eubuleus
and Triptolemus were sons of Dysaules, and that
because they gave Demeter information about her
daughter the sowing of seed was her reward to them.
But Choerilus, an Athenian, who wrote a play called
Alope, says that Cercyon and Triptolemus were
brothers, that their mother was the daughter of
Amphictyon, while the father of Triptolemus was
Rarus, of Cercyon, Poseidon. After I had intended
to go further into this story, and to describe the
contents of the sanctuary at Athens, called the
Eleusinium, I was stayed by a vision in a dream. I
shall therefore turn to those things it is lawful to
write of to all men. In front of this temple, where
is also the statue of Triptolemus, is a bronze bull
being led as it were to sacrifice, and there is a
sitting figure of Epimenides of Cnossus, who they say
entered a cave in the country and slept. And the
sleep did not leave him before the fortieth year, and
afterwards he wrote verses and purified Athens and
other cities. But Thales who stayed the plague for
the Lacedaemonians was not related to Epimenides
in any way, and belonged to a different city. The
latter was from Cnossus, but Thales was from Gortyn,
\ according to Polymnastus of Colophon, who com-
, bosed a poem about him for the Lacedaemonians.
. Still farther off is a temple to Glory, this too
. being a thank-offering for the victory over the Per-
' sians, who had landed at Marathon. This is the
il victory of which I am of opinion the Athenians were
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proudest; while Aeschylus, who had won such renown
for his poetry and for his share in the naval battles
before Artemisium and at Salamis, recorded at the
prospect of death nothing else, and merely wrote
his name, his father's name, and the name of his
city, and added that he had witnesses to his valour
in the grove at Marathon and in the Persians who
landed there. '
Above the Cerameicus and the portico called the
King’s Portico is a temple of Hephaestus. I was not
surprised that by it stands a statue of Athena, be-
cause I knew the story about Erichthonius.” But
when I saw that the statue of Athena had blue eyes I
found out that the legend about them is Libyan. For
the Libyans have a saying that the Goddess is the
daughter of Poseidon and Lake Tritonis, and for this
reason has blue eyes like Poseidon. Hard by is a
sanctuary of the Heavenly Aphrodite; the first men
to establish her cult were the Assyrians, after the
Assyrians the Paphians of Cyprus and the Phoenicians
who live at Ascalon in Palestine; the Phoenicians
taught her worship to the people of Cythera. Among
the Athenians the cult was established by Aegeus,
who thought that he was childless (hehad, in fact,
no children at the time) and that his sisters had
suffered their misfortune because of the wrath of
| Heavenly Aphrodite. The statue still extant is of

Parian marble and is the work of Pheidias. One of
; the Athenian parishes is that of the Athmoneis, who
' say that Porphyrion, an earlier king than Actaeus,

| ounded their sanctuary of the Heavenly One. But
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the traditions current among the parishes often difter
altogether from those of the city.

XV. As you go to the portico which they call
Painted, because of its pictures, there is a bronze
statue of Hermes of the Market-place, and near it a
gate. On it is a trophy erected by the Athenians, who
in a cavalry action overcame Pleistarchus, to whose
command his brother Cassander had entrusted his
cavalry and mercenaries. This Portico contains, first,
the Athenians arrayed against the Lacedaemonians
at Oenoé in the Argive territory.! What is depicted
is not the crisis of the battle nor when the action
had advanced as far as the display of deeds of valour,
but the beginning of the fight when the combatants
were about to close. On the middle wall are the
Athenians and Theseus fighting with the Amazons.
So, it seems, only the women did not lose through
their defeats their reckless courage in the face of
danger; Themiscyra was taken by Heracles, and
afterwards the army which they dispatched to Athens
was destroyed, but nevertheless they came to Troy
to fight all the Greeks as well as the Athenians them-
selves. After the Amazons come the Greeks when
they have taken Troy, and the kings assembled on
account of the outrage committed by Ajax against
Cassandra. The picture includes Ajax himself, Cas-
sandra and other captive women. At the end of the
painting are those who fought at Marathon; the
Boeotians of Plataea and the Attic contingent are
coming to blows with the foreigners. In this place
neither side has the better, but the centre of the
fighting shows the foreigners in flight and pushing
one another into the morass, while at the end of the

1 Date unknown.
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painting are the Phoenician ships, and the Greeks
killing the foreigners who are scrambling into them.
Here is also a portrait of the hero Marathon, after
whom the plain is named, of Theseus represented as
coming up from the under-world, of Athena and of
Heracles. The Marathonians, according to their own
account, were the first to regard Heracles as a god.
Of the fighters the most conspicuous figures in the
painting are Callimachus, who had been elected
commander-in-chief by the Athenians, Miltiades, one
of the generals, and a hero called Echetlus, of whom I
shall make mention later. Here are dedicated brazen
shields, and some have an inscription that they are
taken from the Scioneans and their allies, while
others, smeared with pitch lest they should be worn
by age and rust, are said to be those of the Lace-
daemonians who were taken prisoners in the island
of Sphacteria.

XVI. Here are placed bronze statues, one, in
front of the Portico, of Solon, who composed the laws
for the Athenians, and, a little farther away, one of
Seleucus, whose future prosperity was foreshadowed
by unmistakable signs. When he was about to set
forth from Macedonia with Alexander, and was
sacrificing at Pella to Zeus, the wood that lay on the
altar advanced of its own accord to the image and
caught fire without the application of a light. On
the death of Alexander, Seleucus, in fear of Antigonus,
who had arrived at Babylon, fled to Ptolemy, son of
Lagus, and then returned again to Babylon. On his
return he overcame the army of Antigonus and
killed Antigonus himself, afterwards capturing De-
metrius, son of Antigonus, who had advanced with an
army. After these successes, which were shortly fol-
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ATTICA, xvi. 2—-XxvVIL I

lowed by the fall of Lysimachus, he entrusted to his
son Antiochus all his empire in Asia, and himself pro-
ceeded rapidly towards Macedonia, having with him
an army both of Greeks and of foreigners. But
Ptolemy, brother of Lysandra, had taken refuge with

! him from Lysimachus; this man, an adventurous char-

acter named for this reason the Thunderbolt, when the
army of Seleucus had advanced as far as Lysimachea,

. assassinated Seleucus, allowed the kings to seize

his wealth, and ruled over Macedonia until, being
the first of the kings to my knowledge to dare
to meet the Gauls in battle, he was killed by the
foreigners. The empire was recovered by Antigonus,
son of Demetrius. I am persuaded that Seleucus
was the most righteous, and in particular the most
religious of the kings. Firstly, it was Seleucus who
sent back to Branchidae for the Milesians the bronze
Apollo that had been carried by Xerxes to Ecbatana
in Persia. Secondly, when he founded Seleucea on
the river Tigris and brought to it Babylonian colonists,
he spared the wall of Babylon as well as the sanc-

. tuary of Bel, near which he permitted the Chaldeans

"

to live.

XVII. In the Athenian market-place among the
objects not generally known is an altar to Mercy, of
all divinities the most useful in the life of mortals
and in the vicissitudes of fortune, but honoured by
the Athenians alone among the Greeks. And they
are conspicuous not only for their humanity but also
for their devotion to religion. They have an altar to
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Shamefastness, one to Rumour and one to Effort.
It is quite obvious that those who excel in piety are
correspondingly rewarded by good fortune. In the
gymnasium not far from the market-place, called
Ptolemy’s from the founder, are stone Hermae well
worth seeing and a likeness in bronze of Ptolemy.
Htlare also is Juba the Libyan and Chrysippus?! of
Soli.

Hard by the gymnasium is a sanctuary of Theseus,
where are pictures of Athenians fighting Amazons.
This war they have also represented on the shield
of their Athena and upon the pedestal of the
Olympian Zeus. In the sanctuary of Theseus is
also a painting of the battle between the Centaurs
\ and the Lapithae. Theseus has already killed a
Centaur, but elsewhere the fighting is still undecided.
The painting on the third wall is not intelligible to
those unfamiliar with the traditions, partly through
age and partly because Micon has not represented in
the picture the whole of the legend. When Minos
. was taking Theseus and the rest of the company of
young folk to Crete he fell in love with Periboea, and
on meeting with determined opposition from Theseus,
hurled insults at him and denied that he was a son
of Poseidon, since he could not recover for him the
signet-ring, which he happened to be wearing,.if he
threw it into the sea. With these words Minos is
said to have thrown the ring, but they say that
Theseus came up from the sea with that ring and
also with a gold crown that Amphitrite gave him.
The accounts of the end of Theseus are many and
inconsistent. They say he was kept a prisoner until
Heracles restored him to the light of day, but the

! The Stoic philosopher, 280-207 B.c.
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most plausible account 1 have heard is this. Theseus
invaded Thesprotia to carry off the wife of the
Thesprotian king, and in this way lost the greater
part of his army, and both he and Peirithous (he too
was taking part in the expedition, being eager for
the marriage) were taken captive. The Thesprotian
king kept them prisoners at Cichyrus. Among the
sights of Thesprotia are a sanctuary of Zeus at
Dodona and an oak sacred to the god. Near
Cichyrus is a lake called Acherusia, and a river called
Acheron. There is also Cocytus, a most unlovely
stream. I believe it was because Homer had seen
these places that he made bold to describe in his
poems the regions of Hades, and gave to the rivers
there the names of those in Thesprotia. While
Theseus was thus kept in bonds, the sons of Tyn-
dareus marched against Aphidna, captured it and
restored Menestheus to the kingdom. Now Menes-
theus took no account of the children of Theseus, who
had secretly withdrawn to Elephenor in Euboea, but
he was aware that Theseus, if ever he returned from
Thesprotia, would be a doughty antagonist, and so
curried favour with his subjects that Theseus on re-
covering afterwards his liberty was expelled. So
Theseus set out to Deucalion in Crete. Being
carried out of his course by winds to the island of
Scyros he was treated with marked honour by the
inhabitants, both for the fame of his family and for
the reputation of his own achievements. Accordingly
Lycomedes contrived his death.

His close was built at Athens after the Per-
sians landed at Marathon, when Cimon, son of
Miltiades, ravaged Scyros, thus avenging Theseus’
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death, and carried his bones to Athens. XVIII. The
sanctuary of the Dioscuri is ancient. They them-
selves are represented as standing, while their
sons are seated on horses. Here Polygnotus has
painted the marriage of the daughters of Leu-
cippus, which is a part of the gods’ history, but
Micon those who sailed with Jason to the Col-
chians, and he has concentrated his attention upon
Acastus and his horses. Above the sanctuary of the
Dioscuri is a sacred enclosure of Aglaurus. It was
to Aglaurus and her sisters, Herse and Pandrosus,
that they say Athena gave Erichthonius, whom she-
had hidden in a chest, forbidding them to pry
curiously into what was entrusted to their charge.
Pandrosus, they say, obeyed, but the other two (for
they opened the chest) went mad when they saw
Erichthonius, and thréw themselves down the steepest
part of the Acropolis. Here it was that the Persians
climbed and killed the Athenians who thought that
they understood the oracle?! better than did Themis-
tocles, and fortified the Acropolis with logs and stakes.
Hard by is the Prytaneum (Zomn-kall), in which the
laws of Solon are inscribed, and figures are placed
of the goddesses Peace and Hestia (Heartk), while
among the statues is Autolycus the pancratiast.? For
the likenesses of Miltiades and Themistocles have
had their titles changed to a Roman and a Thracian.
As you descend from here to the lower part of the
city, is a sanctuary of Serapis, whose worship the
Athenians introduced from Ptolemy. Of the Egyp-
tian sanctuaries of Serapis the most famous is at
Alexandria, the oldest at Memphis. Into this neither

. ! That the Athenians were to trust their ¢ wooden walls,”
i.€. their ships. 2 See p. 191.
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stranger nor priest may enter, until they bury Apis.
Not far from the sanctuary of Serapis is the place
where they say that Peirithous and Theseus made
their pact before setting forth to Lacedaemon and
afterwards to Thesprotia. Hard by is built a temple
of Eileithyia, who they say came from the Hyper-
boreans to Delos and helped Leto in her labour ; and
from Delos the name spread to other peoples. The
Delians sacrifice to Eileithyia and sing a hymn of
Olen. But the Cretans suppose that Eileithyia was
born at Amnisus in the Cnossian territory, and that
Hera was her mother. Only among the Athenians
are the wooden figures of Eileithyia draped to the
feet. The women told me that two are Cretan,
being offerings of Phaedra, and that the third,
which is the oldest, Erysichthon brought from
Delos.

Before the entrance to the sanctuary of Olympian
Zeus—Hadrian the Roman emperor dedicated the
temple and the statue, one worth seeing, which in
size exceeds all other statues save the colossi at
" Rhodes and Rome, and is made of ivory and gold
with an artistic skill which is remarkable when the
size is taken into account—before the entrance, I
say, stand statues of Hadrian, two of Thasian stone,
two of Egyptian. Before the pillars stand bronze
statues which the Athenians call “colonies.” The
whole circumference of the precincts is about four
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stades, and they are full of statues; for every city
has dedicated a likeness of the emperor Hadrian,
and the Athenians have surpassed them in dedi-
cating, behind the temple, the remarkable colossus.
Within the precincts are antiquities: a bronze Zeus,
a temple of Cronus and Rhea and an enclosure of
Earth surnamed Olympian. Here the floor opens to
the width of a cubit, and they say that along this bed
flowed off the water after the deluge that occurred
in the time of Deucalion, and into it they cast every
year wheat meal mixed with honey. On a pillar is a
statue of Isocrates, whose memory is remarkable for
three things: his diligence in continuing to teach to
the end of his ninety-eight years, his self-restraint in
keeping aloof from politics and from interfering
with public affairs, and his love of liberty in dying a
voluntary death, distressed at the news of the battle
at Chaeronea. There are also statues in Phrygian
marble of Persians supporting a bronze tripod ; both
the figures and the tripod are worth seeing. The
ancient sanctuary of Olympian Zeus the Athenians
say was built by Deucalion, and they cite as evidence
that Deucalion lived at Athens a grave which is not
far from the present temple. Hadrian constructed
other buildings also for the Athenians: a temple of
Hera and Zeus Panellenios (Common to all Greeks), a
sanctuary common to all the gods, and, most famous
of all, a hundred pillars of Phrygian marble. The
walls too are constructed of the same material as the
cloisters. And there are rooms there adorned with
a gilded roof and with alabaster stone, as well as
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with statues and paintings. In them are kept books.
There is also a gymnasium named after Hadrian ; of
this too the pillars are a hundred in number from the
Libyan quarries.

XIX. Close to the temple of Olympian Zeusis a
statue of the Pythian Apollo. There is further a sanc-
tuary of Apollo surnamed Delphinius. The story has
it that when the temple was finished with the excep-
tion of the roof Theseus arrived in the city, a stranger
as yet to everybody. When he came to the temple
of the Delphinian, wearing a tunic that reached
to his feet and with his hair neatly plaited, those
who were building the roof mockingly inquired
what a marriageable virgin was doing wandering
about by herself. The only answer that Theseus
made was to loose, it is said, the oxen from the cart
hard by, and to throw them higher than the roof
of the temple they were building. Concerning
the district called The Gardens, and the temple
of Aphrodite, there is no story that is told by them,
nor yet about the Aphrodite which stands near the
temple. Now the shape of it is square, like that of
the Hermae, and the inscription declares that the
Heavenly Aphrodite is the oldest of those called
Fates. But the statue of Aphrodite in the Gardens
is the work of Alcamenes, and one of the most note-
worthy things in Athens. There is also the place
called Cynosarges, sacred to Heracles; the story of
the white dog! may be known by reading the oracle.
There are altars of Heracles and Hebe, who they
think is the daughter of Zeus and wife to Heracles.
An altar has been built to Alcmena and to Iolaus,

1 ¢ Cynosarges ” may mean white dog.
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who shared with Heracles most of his labours. The
Lyceum has its name from Lycus, the son of Pandion,
but it was considered sacred to Apollo from the be-
ginning down to my time, and here was the god first
named Lyceus. There is a legend that the Termilae
also, to whom Lycus came when he fled from Aegeus,
were called Lycii after him. Behind the Lyceum is
a monument of Nisus, who was killed while king of
Megara by Minos, and the Athenians carried him here
and buried him. About this Nisus there is a legend.
His hair, they say, was red, and it was fated that he
should die on its being cut off. When the Cretans
attacked the country, they captured the other cities
of the Megarid by assault, but Nisaea, in which Nisus
had taken refuge, they beleaguered. The story says
how the daughter of Nisus, falling in love here with
Minos, cut off her father’s hair. Such is the legend.

The rivers that flow through Athenian territory are
the Ilisus and its tributary the Eridanus, whose name
is the same as that of the Celtic river. This Ilisus
is the river by which Oreithyia was playing when, ac-
cording to the story, she was carried off by the North
Wind. With Oreithyia he lived in wedlock, and be-
cause of the tie between him and the Athenians he
helped them by destroying most of the foreigners’
warships. The Athenians hold that the Ilisus is sacred
to other deities as well, and on its bank is an altar of
the Ilisian Muses. The place too is pointed out where
the Peloponnesians killed Codrus, son of Melanthus
and king of Athens. Across the Ilisus is a district
called Agrae and a temple of Artemis Agrotera (tke
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Huntress). They say that Artemis first hunted here
when she came from Delos, and for this reason the
statue carries a bow. A marvel to the eyes, though
not so impressive to hear of| is a race-course of white
marble, the size of which can best be estimated from
the fact that beginning in a crescent on the heights
above the llisus it descends in two straight lines to
the river bank. This was built by Herodes, an
Athenian, and the greater part of the Pentelic quarry
was exhausted in its construction.

XX. Leading from the Prytaneum is a road called
Tripods. The place takes its name from the shrines,
large enough to hold the tripods which stand upon
them, of bronze, but containing very remarkable
works of art, including a Satyr, of which Praxiteles
is said to have been very proud. Phryne once asked
of him the most beautiful of his works, and the story
goes that lover-like he agreed to give it, but refused
to say which he thought the most beautiful. So a
slave of Phryne rushed in saying that a fire had
broken out in the studio of Praxiteles, and the
greater number of his works were lost, though not all
were destroyed. Praxiteles at once started to rush
through the door crying that his labour was all wasted
if indeed the flames had caught his Satyr and his
Love. But Phryne bade him stay and be of good
courage, for he had suffered no grievous loss, but had
been trapped into confessing which were the most
beautiful of his works. So Phryne chose the statue
of Love ; while a Satyr is in the temple of Dionysus
hard by, a boy holding out a cup. The Love
standing with him and the Dionysus were made by
Thymilus.
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! The oldest sanctuary of Dionysus is near the
theatre. Within the precincts are two temples and
two statues of Dionysus, the Eleuthereus ( Deliverer)
and the one Alcamenes made of ivory and gold.
There are paintings here—Dionysus bringing Hephae-
stus up to heaven. One of the Greek legends is that
Hephaestus, when he was born, was thrown down by
Hera. In revenge he sent as a gift a golden chair
with invisible fetters. When Hera sat down she was
held fast, and Hephaestus refused to listen to any
other of the gods save Dionysus—in him he reposed
the fullest trust—and after making him drunk
Dionysus brought him to heaven. Besides this
picture there are also represented Pentheus and
Lycurgus paying the penalty of their insolence to
Dionysus, Ariadne asleep, Theseus putting out to sea,
and Dionysus on his arrival to carry off Ariadne.
Near the sanctuary of Dionysus and the theatre is
astructure, which is said to be a copy of Xerxes’ tent.
It has been rebuilt, for the old building was burnt
by the Roman general Sulla when he took Athens.
The cause of the war was this. Mithridates was king
over the foreigners around the Euxine. Now the
grounds on which he made war against the Romans,
how he crossed into Asia, and the cities he took by
force of arms or made his friends, I must leave for
those to find out who wish to know the history of
Mithridates, and I shall confine my narrative to the
capture of Athens. There was an Athenian, Aristion,
whom Mithridates employed as his envoy to the
Greek cities. He induced the Athenians to join
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Mithridates rather than the’ Romans, although he
did not induce all, but only thé lower orders, and
only the turbulent among ther. " The respectable
Athenians fled to the Romans of théir own accord.
In the engagement that ensued the Romrans won a
decisive victory; Aristion and the Athenians they
drove in flight into the city, Archelaus and the foreign-
ers into the Peiraeus. This Archelaus was asiother
general of Mithridates, whom earlier than this the
Magnetes, who inhabit Sipylus, wounded when he
raided their territory, killing most of the foreignérs
as well. So Athens was invested. Taxilus, a general
of Mithridates, was at the time besieging Elatea in
Phocis, but on receiving the news he withdrew his
troops towards Attica. Learning this, the Roman
general entrusted the siege of Athens to a portion
of his army, and with the greater part of his forces
advanced in person to meet Taxilus in Boeotia. On
the third day from this, news came to both the
Roman armies; Sulla heard that the Athenian forti-
fications had been stormed, and the besieging force
learnt that Taxilus had been defeated in battle near
Chaeronea. When Sulla returned to Attica he im-
prisoned in the Cerameicus the Athenians who had
opposed him, and one chosen by lot out of every ten
he ordered to be led to execution. Sulla abated
nothing of his wrath against the Athenians, and so a
few effected an escape to Delphi, and asked if the
time were now come when it was fated for Athens
also to be made desolate, receiving from the Pythia
the response about the wine skin. Afterwards Sulla

101



PAUSANIAS: DESCRII’TION OF GREECE

SUA\a 8¢ UoTepov TdiTww évémeaev 1) vogos, 3 Kai

Tov SUptov Pepexvdny dAhdvar mvvfdvopar. ZVA\a
. . ’ ’

8¢ &ori pév kalta és Tovs moAhovs 'Abnaiwy

L4

d/ypm’ﬂepa 7 ws.dvdpa .eixos By épydoacbar ‘Po-

~ ~ t

paioy: aXda yap ov taita &) aitiav yevéobas oi

Soxd Tijs avudopas, Ixeaiov 8¢ privepa, 67 kata-
3 "”' 9 \ IP £ ~ (3 \ ,"17) 4 »

Puyowre ée 1o This *Abnvas iepov améxretver dmo-

omdogs "Apioriova.

’ A \ o € \ ~ ’ ~

- Abdivar pév olTws Umo Tob moNéuov xaxwlet-

~gar Tob ‘Popalwv adlfis *Adpiavod Baciledovros

- gwlnoav: XXI. Eigl 8¢ ’Abnvaiois elxoves év 7
" Oedpe kal Tpayedias kal kwupdias woinTdY, ai
moA\al TOv adaveatépwv: &Te wy yap Mévav-
dpos, oddels v womTis xwupdlas Tdv és Sokav
neovTwY. Tpaypdias 8¢ xevtar TV Pavepdy
Edpemidns xal Sopoxhijs. Néyerar 8¢ Sodoxiéovs
TeAevtiicavtos éaBalely és oy ATTicny Aaxe-
Satpoviovs, xal opdv Tov ryoluevov ideiv émi-
oTdvta of Aibvvoov kekebew Tipals, doair xalbe-
otikagw éml Tois Tebvedol, THv Sepiva THY
véav Tepdv: kai ol 70 Svap és SopoxAéa rai
v Sopoxiéovs moinawy édaivero Exeww, elwbaat

8¢ xal viv ért mompdTov Kal Noywy TO émaywyov

2 Sepie elxdleww. Thv 8¢ elxdva THv Aloyvlov
TOAAP Te UoTepov Tijs TehevTils Soxd moinBivas
xal Tijs ypapis H 7o Epyov éxer T0 Mapabaw.
épm 8¢ Aloyihos pepdriov By xabevdew év dypd
Pvrdoowr oradulds, xal oi Awbvvaoy émiaTdvra
keleboat Tparypdlay moiely: s 8¢ W Huépa—
melbeabar yap é0éneww—pdoTa 0n mepduevos
3 mowelv. ovTos puév Taita Eheyer: émwl 8¢ Tob
Notiov xalovuévov Tetyouvs, 8 Tijs dxpomdrens

102




ATTICA, xx. 7-xx1. 3

was smitten with the disease which I learn attacked
Pherecydes the Syrian. Although Sulla’s treatment
of the Athenian people was so savage as to be un-
worthy of a Roman, I do not think that this was the
cause of his calamity, but rather the vengeance of
the suppliants’ Protector, for he had dragged Aristion
from the sanctuary of Athena, where he had taken
refuge, and killed him.
In such wise was Athens sorely afflicted by the
war with Rome, but she flourished again when
Hadrian was emperor. XXI. In the theatre the
Athenians have portrait statues of poets, both tragic
and comic, but they are mostly of undistinguished
persons. With the exception of Menander no poet
of comedy represented here won a reputation, but
tragedy has two illustrious representatives, Euripides
and Sophocles. There is a legend that after the
death of Sophocles the Lacedaemonians invaded
Attica, and their commander saw in a vision
Dionysus, who bade him honour, with all the cus-
tomary honours of the dead, the new Siren. He
interpreted the dream as referring to Sophocles and
his poetry, and down to the present day men are
wont to liken to a Siren whatever is charming in
both poetry and prose. The likeness of Aeschylus
is, I think, much later than his death and than the
painting which depicts the action at Marathon.
Aeschylus himself said that when a youth he
slept while watching grapes in a field, and that
Dionysus appeared and bade him write tragedy.
When day came, in obedience to the vision, he
made an attempt and hereafter found composing
Quite easy. Such were his words. On the South
wall, as it is called, of the Acropolis, which faces
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the theatre, there is dedicated a gilded head of
Medusa the Gorgon, and round it is wrought an aegis.
At the top of the theatre is a cave in the rocks
under the Acropolis. This also has a tripod over it,
wherein are Apollo and Artemis slaying the children
of Niobe. This Niobe I myself saw when I had gone
up to Mount Sipylus. When you are near it is a
beetling crag, with not the slightest resemblance to
a woman, mourning or otherwise ; but if you go fur-
ther away you will think you see a woman in tears,
with head bowed down.

On the way to the Athenian Acropolis from the
theatre is the tomb of Calos. Daedalus murdered
this Calos, who was his sister’s son and a student of
his craft, and therefore he fled to Crete ; afterwards
he escaped to Cocalus in Sicily. The sanctuary of
Asclepius is worth seeing both for its paintings and
for the statues of the god and his children. In it
there is a spring, by which they say that Poseidon’s
son Halirrhothius deflowered Alcippe the daughter
of Ares, who killed the ravisher and was the first to
be put on his trial for the shedding of blood. Among
the votive offerings there is a Sauromatic breast-
plate. On seeing this a man will say that no less
than Greeks are foreigners skilled in the arts. For
the Sauromatae have no iron, neither mined by them-
selves nor yet imported. They have, in fact, no
dealings at all with the foreigners around them. To
meet this deficiency they have contrived inventions.
In place of iron they use bone for their spear-blades,
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and cornel-wood for their bows and arrows, with bone
points for the arrows. They throw a lasso round
any enemy they meet, and then turning round their
horses upset the enemy caught in the lasso. Their
breastplates they make in the following fashion.
Each man keeps many mares, since the land is not
divided into private allotments, nor does it bear any-
thing except wild trees, as the people are nomads.
These mares they not only use for war, but also
sacrifice them to the local gods and eat them for
food. Their hoofs they collect, clean, split, and
make from them as it were python scales. Whoever
has never seen a python must at least have seen a
pine-cone still green. He will not be mistaken if he
liken the product from the hoof to the segments that
are seen on the pine-cone. These pieces they bore
and stitch together with the sinews of horses and
oxen, and then use them as breastplates that are as
handsome and strong as those of the Greeks. For
they can withstand blows of missiles and those
struck in close combat. Linen breastplates are not
so useful to fighters, for they let the iron pass through,
if the blow be a violent one. They aid hunters, how-
ever, for the teeth of lions or leopards break off in
them. You may see linen breastplates dedicated
in other sanctuaries, notably in that at Gryneum,
where there is a most beautiful grove of Apollo, with
cultivated trees, and all those which, although they
bear no fruit, are pleasing to smell or look upon.
XXII. After the sanctuary of Asclepius, as you go
by this way towards the Acropolis, there is a temple
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of Themis. Before it is raised a sepulchral mound
to Hippolytus. The end of his life, they say, came
from curses. Everybody, even a foreigner who has
learnt Greek, knows about the love of Phaedra and
the wickedness the nurse dared commit to serve her.
The Troezenians too have a grave of Hippolytus, and
their legend about it is this. When Theseus was
about to marry Phaedra, not wishing, should he have
children, Hippolytus either to be their subject or to
be king in their stead, sent him to Pittheus to be
brought up and to be the future king of Troezen.
Afterwards Pallas and his sons rebelled against
Theseus. After putting them to death he went to
Troezen for purification, and Phaedra first saw Hip-
polytus there. Falling in love with him she contrived
the plot for his death. The Troezenians have a
myrtle with every one of its leaves pierced ; they say
that it did not grow originally in this fashion, the
holes being due to Phaedra’s disgust with love and to
the pin which she wore in her hair. When Theseus had
united into one state the many Athenian parishes, he
established the cults of Aphrodite Pandemos (Com-
mon) and of Persuasion. The old statues no longer
existed in my time, but those I saw were the work
of no inferior artists. There is also a sanctuary of
Barth, Nurse of Youth, and of Demeter Chloé
(Green). You can learn all about their names by
conversing with the priests.
&= There is but one entry to the Acropolis. It affords
no other, being precipitous throughout and having
a strong wall. The gateway has a roof of white -
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marble, and down to the present day it is unrivalled
for the beauty and size of its stones. Now as to the
statues of the horsemen, I cannot tell for certain
whether they are the sons of Xenophon or whether
they were made merely to beautify the place. On
the right of the gateway is a temple of Wingless
Victory. From this point the sea is visible, and Eere
it was that, according to legend, Aegeus threw him-
self down to his death. For the ship that carried
the young people to Crete began her voyage with
black sails; but Theseus, who was sailing on an
adventure against the bull of Minos, as it is called,
had told his father beforehand that he would
use white sails if he should sail back victorious
over the bull. But the loss of Ariadne made him
forget the signal. Then Aegeus, when from this
eminence he saw the vessel borne by black sails,
thinking that his son was dead, threw himself down
to destruction. There is at Athens a sanctuary
dedicated to him, and called the hero-shrine of

egeus. On the left of the gateway is a building
with pictures. Among those not effaced by time I
found, Diomedes taking the Athena from Troy, and
OdySseus in Lemnos taking away the bpw of Philo-
ctetes. There in the pictures is Orestes killing
Aegisthus, and Pylad@ killing the sons of Nauplius
who had come to bring Aegisthus succour. And
there is Polyxeda about to be sacrificed near the
grave of Achilles. - Homer did well in passing by this
barbarous act. I think too that he showed poetic
insight in making Achilles capture Scyros, differing
entirely from those who say that Achilles lived
in Scyros with the maidens, as Polygnotus has re-
presented in his picture. He also painted Odysseus
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coming upon the women washing clothes with
Nausicaa at the river, just like the description in
Homer. There are other pictures, including a por-
trait of Alcibiades, and in the picture are emblems
of the victory his horses won at Nemea. There is
also Perseus journeying to Seriphos, and carrying to .
Polydectes the head of Medusa, the legend about
whom I am unwilling to relate in my description of
Attica. Included among the paintings—I omit the
boy carrying the water-jars and the wrestler of
Timaenetus—is Musaeus. I have read verse in
which Musaeus receives from the North Wind the
gift of flight, but, in my opinion, Onomacritus wrote
them, and there are no certainly genuine works of
Musaeus except a hymn to Demeter written for the
Lycomidae.

Right at the very entrance to the Acropolis are a

W@Und figures
of Graces, which tradition says were sculptured by

Socrates, the son of Sophroniscus, who the Pythia
testified was the wisest of men, a title she refused to
Anacharsis, although he desired it and came to Delphi
towin it.4 XXIII. Among the sayings of the Greeks is
one that there were seven wise men. Two of them
were the despot of Lesbos and Periander the son of
Cypselus. And yet Peisistratus and his son Hippias
were more humane than Periander, wiser too in war-
fare and in statecraft, until, on account of the murder
of Hipparchus, Hippias vented his passion against
all and sundry, including a woman named Leaena
(Lioness). What I am about to say has never before
been committed to writing, but is generally credited

1 An unknown painter.
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among the Athenians. When Hipparchus died, Hip-
pias tortured Leaena to death, because he knew she
was the mistress of Aristogeiton,and therefore could
not possibly, he held, be in ignorance of the plot.
As a recompense, when the tyranny of the Peisistra-
tidae was at an end, the Athenians put up a bronze
lioness in memory of the woman, which they say
Callias dedicated and Calamis made.

Hard by is a bronze statue of Diitrephes shot
through by arrows. Among the acts reported of
this Diitrephes by the Athenians is his leading back
home the Thracian mercenariés who arrived too late
to take part in the expedition of Demosthenes against
Syracuse. He also put into the Chalcidic Euripus,
where the Boeotians had an inland town Mycalessus,
marched up to this town from the coast and took it.
Of the inhabitants the Thracians put to the sword
not only the combatants but also the women and
children. I have evidence to bring. All the Boeo-
tian towns which the Thebans sacked were inhabited
in my time, as the people escaped just before the
capture ; so if the foreigners had not exterminated
the Mycalessians the survivors would have afterwards
reoccupied the town. I was greatly surprised to see
the statue of Diitrephes pierced with arrows, because
the only Greeks whose custom it is to use that
weapon are the Cretans. For the Opuntian Locrians,
whom Homer Tepresents as coming to Troy with bows
and slings, we'know were armed as heavy infantry by
the time of the Persian wars. Neither indeed did the
Malians continue the practice of the bow ; in fact, I
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believe that they did not know it before the time of
Philoctetes, and gave it up soon after. Near the
statue of Diitrephes—I do not wish to write of the
less distinguished portraits—are figures of gods; of
Health, whom legend calls daughter of Asclepius, and
of Athena, also surnamed Health. There is also a
smallish stone, just large enough to serve as a seat to
a little man. On it legend says Silenus rested when
Dionysus came to the land. The oldest of the Satyrs
they call Sileni. Wishing to know better than most
people who the Satyrs are 1 have inquired from many
about this very point. Fuphemus the Carian said that
on a voyage to Italy he was driven out of his course by
winds and was carried into the outer sea, beyond the
course of seamen. He affirmed that there were many
uninhabited islands, while in others lived wild men.
The sailors did not wish to put in at the latter,
because, having put in before, they had some experi-
ence of the inhabitants, but on this occasion they had
no choice in the matter. The islands were called
Satyrides by the sailors, and the inhabitants were
red haired, and had upon their flanks tails not much
smaller than those of horses. As soon as they caught
sight of their visitors, they ran down to the ship with-
out uttering a cry and assaulted the women in the
ship. At last the sailors in fear cast a foreign woman
on to the island. Her the Satyrs outraged not only
in the usual way, but also in a most shocking manner.
I remember looking at other things also on the
Athenian Acropolis, a bronze boy holding the
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1 ékrAevoai, emended by Herwerden.
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sprinkler, by Lycius son of Myron, and Myron’s
Perseus after beheading Medusa. There is also a
sanctuary of Brauronian Artemis; the image is the
work of Praxiteles, but the goddess derives her name
from theWBrauron. The old wooden image
is in Brauron, the Tauric Artemis as she is called.
There is the horse called Wooden set up in bronze.
That the work of Epeius was a contrivance to make
a breach in the Trojan wall is known to everybody
who does not attribute utter silliness to the Phrygians.
But legend says of that horse that it contained the
most valiant of the Greeks, and the design of the
bronze figure fits in well with this story. Menestheus
and Teucer are peeping out of it, and so are the sons
of Theseus. Of the statues that stand after the
horse, the likeness of Epicharinus who practised the
race in armour was made by Critius, while Oenobius
performed a kind service for Thucydides the son of
Olorus.! He succeeded in getting a decree passed
for the return of Thucydides to Athens, who was
treacherously murdered as he was returning, and
there is a monument to him not far from the Melitid
gate. The stories of Hermolycus the pancratiast
and Phormio 2 the son of Asopichus I omit, as others
have told them. About Phormio, however, I have a
detail to add. Quite one of the best men at Athens
and distinguished for the fame of his ancestors he
chanced to be heavily in debt. So he withdrew
to the parish Paeania and lived there until the
Athenians elected him to command a naval ex-
pedition. But he refused the office on the ground

1 The great historian of the Peloponnesian war.
* A famous Athenian admiral who served during the first
period of the Peloponnesian war.
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1 The text here is almost certainly corrupt.
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that before his debts were discharged he lacked the
spirit to face his troops. So the Athenians, who
were absolutely determined to have Phormio as their
commander, paid all his creditors.

XXIV. In this place is a statue of Athena striking
Marsyas the Silenus for taking up the flutes that
fhic goddess wished to be cast away for good. Op-
posite these I have mentioned is represented the
fight which legend says Theseus fought with the
so-called Bull of Minos, whether this was a man or a
beast of the nature he is said to have been in the
accepted story. For even in our time women have

given birth to far more extraordinary monsters than____

this. There is also a statue of Phrixus the son of
Athamas carried ashore to the Colchians by the ram.
Having sacrificed the animal to some god or other,
presumably to the one called by the Orchomenians
Laphystius, he has cut out the thighs in accordance
with Greek custom and is watching them as they burn.
Next come other statues, including one of Heracles
strangling the serpents as the legend describes.
There is Athena too coming up out of the head of
Zeus, and also a bull dedicated by the Council of the
Areopagus on some occasion or other, about which,
if one cared, one could make many conjectures. 1
have already stated that the Athenians are far more
devoted to religion than other men. They were
the first to surname Athena Ergane (Worker); they
were the first to set up limbless Hermae, and the
temple of their goddess is shared by the Spirit of
Good men. Those who prefer artistic workmanship
to mere antiquity may look at the following: a man
wearing a helmet, by Cleoetas, whose nails the artist
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has made of silver, and an image of Earth beseeching
Zeus to rain upon her; perhaps the Athenians them-
selves needed showers, or may be all the Greeks had
been plagued with a drought. There also are set up
Timotheus the son of Conon and Conon himself;
Procne too, who has already made up her mind about
the boy, and Itys as well—a group dedicated by Alca-
_menes. Athena is represented displaying the olive
plant, and Poseidon the wave, and there are statues of
Zeus, one made by Leochares! and one called Polieus
(Urban), the customary mode of sacrificing to whom I
will give without adding the traditional reason thereof.
Upon the altar of Zeus Polieus they place barley mixed
with wheat and leave it unguarded. The ox, which
they keep already prepared for sacrifice, goes to the
altar and partakes of the grain. One of the priests
they call the ox-slayer, who kills the ox and then,
casting aside the axe here according to the ritual,
runs away. The others bring the axe to trial, as
though they know not the man who did the deed.
Their ritual, then, is such as I have described. As
you enter the temple that they name the Parthenon,
all the sculptures you see on what is called the
pediment refer to the birth of Athena, those on the
rear pediment represent the contest for the land
between Athena and Poseidon. The statue itself is
made of ivory and gold. On the middle of her
helmet is placed a likeness of the Sphinx—the tale
of the Sphinx I will give when I come to my descrip-
tion of Boeotia—and on either side of the helmet
1 See p. 5.
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are griffins in relief. These griffins, Aristeas?® of Pro-
connesus says in his poem, fight for the gold with the
Arimaspi beyond the Issedones. The gold which
the griffins guard, he says, comes out of the earth;
the Arimaspi are men all born with one eye; griffins
are beasts like lions, but with the beak and wings
of an eagle. I will say no more about the griffins.
The statue of Athena is upright, with a tunic reach-
ing to the feet, and on her breast the head of
Medusa is worked in ivory. She holds a statue of
Victory about four cubits high, and in the other hand a
spear ; at her feet lies a shield and near the spear is
a serpent.. This serpent would be Erichthonius.
On the pedestal is the birth of Pandora in relief.
Hesiod and others have sung how this Pandora was
the first woman ; before Pandora was born there
was as yet no womankind. The only portrait statue
I remember seeing here is one of the emperor
Hadrian, and at the entrance one of Iphicrates,? who
accomplished many remarkable achievements.
Opposite the temple is a bronze Apollo, said to be
the work of Pheidias. They call it the Locust God,
because once when locusts were devastating the
land the god said that he would drive them from
Attica. That he did drive them away they know,
but they do not say how. I myself know that
locusts have been destroyed three times in the past
on Mount Sipylus, and not in the same way. Once
a gale arose and swept them away ; on another occa-

1 An early Greek traveller and writer.
* A famous Athenian soldier. f. 390 B.c.
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sion violent heat came on after rain and destroyed
them; the third time sudden cold caught them and
they died.

XXV. Such were the fates I saw befall the locusts.
On the Athenian Acropolis is a statue of Pericles,
the son of Xanthippus, and one of Xanthippus him-
self, who fought against the Persians at the naval
battle of Mycale. But that of Pericles stands apart,
while near Xanthippus stands Anacreon of Teos, the
first poet after Sappho of Lesbos to devote himself
to love songs, and his posture is as it were that
of a man singing when he is drunk. Deinomenes
made the two female figures which stand near, Io,
the daughter of Inachus, and Callisto, the daughter
of Lycaon, of both of whom exactly the same story
is told, to wit, love of Zeus, wrath of Hera, and
metamorphosis, Io becoming a cow and Callisto a

r.

By the south wall are represented the legendary
war with the giants, who once dwelt about Thrace
and on the isthmus of Pallene, the battle between
the Athenians and the Amazons, the engagement
with the Persians at Marathon and the destruction
of the Gauls in Mysia.! Each is about two cubits,
and a]l were dedicated by Attalus. There stands too
. %I;Empims,nwho won fame for the greatness of

is“achievements, especially in the crisis when he
displayed a brave confidence among men who had
met with continuous reverses, and were therefore in
despair of winning a single success in the days to
come. For the disaster at Chaeronea was the begin-
ning of misfortune for all the Greeks, and especially
did it enslave those who had been blind to the

1 See p. 23.
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danger and such as had sided with Macedon. Most of
their cities Philip captured ; with Athens he nomin-
ally came to terms, but really imposed the severest
penalties upon her, taking away the islands and put-
ting an end to her maritime empire. For a time the
Athenians remained passive, during the reign of
Philip and subsequently of Alexander. But when
on the death of Alexander the Macedonians chose
Aridaeus to be their king, though the whole empire
had been entrusted to Antipater, the Athenians now
thought it intolerable if Greece should be for ever
under the Macedonians, and themselves embarked
on war besides inciting others to join them. The
cities that took part were, of the Peloponnesians,
Argos, Epidaurus, Sicyon, Troezen, the Eleans, the
Phliasians, Messene ; on the other side of the Co-
rinthian isthmus the Locrians, the Phocians, the
Thessalians, Carystus, the Acarnanians belonging to
the Aetolian League. The Boeotians, who occupied
the Thebaid territory now that there were no
Thebans left to dwell there, in fear lest the Athen-
ians should injure them by founding a settlement on
the site of Thebes, refused to join the alliance and
lent all their forces to furthering the Macedonian
cause. Each city ranged under the alliance had its
own general, but as commander-in-chief was chosen
the Athenian Leosthenes, both because of the fame of
his city and also because he had the reputation of
being an experienced soldier. He had already proved
himself a general benefactor of Greece. All the
Greeks that were serving as mercenaries in the armies
of Darius and his satraps Alexander had wished to
deport to Persia, but Leosthenes was too quick for
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him, and brought them by sea to Europe. On this
occasion too his brilliant actions surpassed expectation,
and his death produced a general despair which was
chiefly responsible for the defeat. A Macedonian
garrison was set over the Athenians, and occupied first
Munychia and afterwards Peiraeus also and the Long
Walls. On the death of Antipater,Olympias came over
from Epeirus, killed Aridaeus, and for a time occupied
the throne ; but shortly afterwards she was besieged
by Cassander, taken and delivered up to the people.
Of the acts of Cassander when he came to the throne
my narrative will deal only with such as concern the
Athenians. He seized the fort of Panactum in Attica
and also Salamis, and established as tyrant in Athens
Demetrius the son of Phanostratus, a man who had
won a reputation for wisdom. This tyrant was put
down by Demetrius the son of Antigonus, a young
man of strong Greek sympathies. But Cassander,
inspired by a deep hatred of the Athenians, made a
friend of Lachares, who up to now had been the
popular champion, and induced him also to arrange a
tyranny. We know no tyrant who proved so cruel
to man and so impious to the gods. Although
Demetrius the son of Antigonus was now at variance
with the Athenian people, he notwithstanding de-
posed Lachares too from his tyranny, who, on the
capture of the fortifications, escaped to Boeotia. La-
chares took golden shields from the Acropolis, and
stripped even the statue of Athena of its removable
ornament ; he was accordingly suspected of being a
very wealthy man, and was murdered by some men of
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Coronea for the sake of this wealth. After freeing the
Athenians from tyrants Demetrius the son of Anti-
gonus did not restore the Peiraeus to them imme-
diately after the flight of Lachares, but subse-
quently overcame them and brought a garrison even
into the upper city, fortifying the place called the
Museum. This is a hill right opposite the Acropolis
within the old city boundaries, where legend says
Musaeus used to sing, and, dying of old age, was
buried. Afterwards a monument also was erected
here to a Syrian. At the time to which I refer De-
metrius fortified and held it. XXVI. But afterwards
a few men called to mind their forefathers, and
the contrast between their present position and the
ancient glory of Athens, and without more ado forth-
with elected Olympiodorus to be their general. He
led them against the Macedonians, both the old
men and the youths, and trusted for military
success more to enthusiasm than to strength. The
Macedonians came out to meet him, but he over-
came them, pursued them to the Museum, and
captured the position. So Athens wasdelivered from
the Macedonians, and though all the Athenians
fought memorably, Leocritus the son of Protarchus
is said to have displayed most daring in the engage-
ment. For he was the first to scale the fortification,
and the first to rush into the Museum ; and when he
fell fighting, the Athenians did him great honour,
dedicating his shield to Zeus of Freedom and in-
seribing on it the name of Leocritus and his exploit.
This is the greatest achievement of Olympiodorus,
not to mention his success in recovering Peiraeus and
Munychia; and again, when the Macedonians were
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miding Eleusis he collected a force of Eleusinians and
defeated the invaders. Still earlier than this, when
€assander had invaded Attica, Olympiodorus sailed
to Aetolia and induced the Aetolians to help. This
allied force was the main reason why the Athenians
escaped war with Cassander. Olympiodorus has not
only honours at Athens, both on the Acropolis and
in the town hall, but also a portrait at Eleusis. The
Phocians too of Elatea dedicated at Delphi a bronze
- statue of Olympiodorus for help in their revolt from
" Cassander.
= Near the statue of Olympiodorus stands a bronze
image of Artemis surnamed Leucophryne, dedicated
by the sons of Themistocles; for the Magnesians,
whose city the King had given him to rule, hold
" Artemis Leucophryne in honour.
But my narrative must not loiter, as my task is
a general description of all Greece. Endoeus was
an Athenian by birth and a pupil of Daedalus, who
also, when Daedalus was in exile because of the
death of Calos, followed him to Crete. Made by him
is a statue of Athena seated, with an inscription that
Callias dedicated the image, but Endoeus made it.
There is also a building called the Erechtheum.
Before the entrance is an altar of Zeus the Most
High, on which they never sacrifice a living creature,
but offer cakes, not being wont to use any wine
either. Inside the entrance are altars, one to Poseidon,
on which in obedience to an oracle they sacrifice also
to Erechtheus, the second to the hero Butes, and the
third to Hephaestus. On the walls are paintings
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representing members of the clan Butadae ; there is
also inside—the building is double—sea-water in a
cistern. This is no great marvel, for other inland
regions have similar wells, in particular Aphrodisias
in Caria. But this cistern is remarkable for the
noise of waves it sends forth when a south wind
blows. On the rock is the outline of a trident.
Legend says that these appeared as evidence in
support of Poseidon’s claim to the land.

Both the city and the whole of the land are alike
sacred to Athena ; for even those who in their parishes
have an established worship of other gods never-
theless hold Athena in honour. But the most holy
symbol, that was so considered by all many years
before the unification of the parishes, is the image of
Athena which is on what is now called the Acropolis,
but in early days the Polis (City). A legend concern-
ing it says that it fell from heaven; whether this is
true or not I shall not discuss. A golden lamp for the
goddess was made by Callimachus. Having filled the
lamp with oil, they wait until the same day next
year, and the oil is sufficient for the lamp during the
interval, although it is alight both day and night.

The wick in it is of Carpasian flax,! the only kind of -

flax which is fire-proof, and a bronze palm above the
lamp reaches to the roof and draws off the smoke.
The Callimachus who made the lamp, although not
of the first rank of artists, was yet of unparalleled
cleverness, so that he was the first to drill holes
through stones, and gave himself the title of Refiner
of Art, or perhaps others gave the title and he
adopted it as his.

1 Probably asbestos.
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XXVII. Inthetemple of Athena Polias (Ofthe City)
is a wooden Hermes, said to have been dedicated by
Cecrops, but not visible because of myrtle boughs.
The votive offerings worth noting are, of the old ones,
a folding chair made by Daedalus, Persian spoils,
namely the breastplate of Masistius, who com-
manded the cavalry at Plataea, and a scimitar said to
have belonged to Mardonius. Now Masistius I know
was killed by the Athenian cavalry. But Mardonius
was opposed by the Lacedaemonians and was killed
by a Spartan; so the Athenians could not have
taken the scimitar to begin with, and furthermore
the Lacedaemonians would scarcely have suffered
them to carry it off. About the olive they have
nothing to say except that it was testimony the
goddess produced when she contended for their land.
Legend also says that when the Persians fired
Athens the olive was burnt down, but on the very
day it was burnt it grew again to the height of two
cubits.

Adjoining the temple of Athena is the temple of
Pandrosus, the only one of the sisters to be faithful to
the trust. I was much amazed at something which
is not generally known, and so I will describe the
circumstances. Two maidens dwell not far from the
temple of Athena Polias, called by the Athenians
Bearers of the Sacred Offerings. For a time they live
with the goddess, but when the festival comes round
they perform at night the following rites. Having
placed on their heads what the priestess of Athena
gives them to carry—neither she who gives nor they
who carry have any knowledge what it is—the maidens
descend by the natural underground passage that goes

139

479 B.C.



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

xalovpévrns év Kamows *Adpoditns o moppw
8 adrob xdfodos Umoyaios alrTopdTn—, Ta
xatiacw ai mapbévor. xdre uév 67 Ta Pepopars
Aeimovow, AafBoboar 8¢ d\ho Tt xouifovaww éy-
xexa)\,v;;,uévou')xal Tds wév adidow dn To &
rebfev, érépas’ 8¢ és Ty dxpomoly mapbévow.
dyovaw dvt adrdv. wpos 8¢ 19 vap Tis Aln-
vas éoTi puév ednpis! mwpeaPBiTis Gaov Te WiXEOS
pdlioTa, papévy Sudrovos eivar Avoipudyms, €6
8¢ dayd\para peydia yalkod SieoTdTes dvdpes
és pdxmy kal Tov pév EpeyBéa raodor, Tov 8
Eduormor xaitor Méandé ye ovdé *Abnaiwv doot
Td dpyaia loacw, Tuudpadov elvar maida Ei-
udrmov TodTov Tov dmebavévra vmo "Epexbféws.
émi 8¢ Tod Bdbfpov xal avdpidvres elai Oeaiveros ‘
s éuavredero Tonuidy xal adros Toauidns, b §
*Abnvaiey vavaiv 1yovuevos dAhovs Te éxdrwoe {
xal Mexomovymoiwv Ty ydpav aoi véuovrat Tiv ‘
mapaiay, xai Aaxedaipoviov émwl Tvlip T

vewpia évémpnoe kal TéV meproikwy Boias elhe ‘
xai T Kvlnplov vijgoyr: é 8¢ v Sicveviay

momaduevos dmwoPBaaiv, s of Snodvre TV iy € ‘
/ui)\mv /‘cwréo;'ma'av,d 'rpewlrdpev\os‘ odds ratedlwke
mpos Ty woNw. Uorepor 8¢ ws émaviNiev & |
'Ab@ijvas, éotjyaye pév és EdBoiav xai Nafov
"Afnvaiwv KA\npovyovs, éaéBare 8¢ é BowwTols
aTpaTd 'rr,opﬂﬁaae & Tiis i ™Y mOAAYY Kai
mapacTnoduevos mohopkia Xaipwveav, ds €
™y ‘AM\aptiav mwpoj\bev, alTés Te 0 €v08
améfave ral 16 mwav 48y oTpdrevua frTa@TO. TE
uev & Toauidnv Toiadra émrvvlavouny dvra. Eori

1 The reading here is corrupt.
140 }




ATTICA, xxvi. 3-6

across the adjacent precincts, within the city, of
Aphrodite in the Gardens. They leave down below
what they carry, and receive something else which
they bring back covered up. These maidens they
henceforth let go free, and take up to the Acropolis

others in their place. By the temple of Athena is_

....an old woman about a cubit high, the inscrip-
tion calling her a handmaid of Lysimache, and large
bronze figures of men facing each other for a fight,
one of whom they call Erechtheus, the other Eumol-
pus ; and yet those Athenians who are acquainted with
antiquity must surely know that this victim of Erech-
theus was Immaradus, the son of Eumolpus. On the
pedestal are also statues of Theaenetus, who was seer
to Tolmides, and of Tolmides himself, who when in
command of the Athenian fleet inflicted severe damage
upon the enemy, especially upon the Peloponnesianis
who dwell along the coast, burnt the dock-yards at
Gythium and captured Boeae, belonging to the “pro-
vincials,” and the island of Cythera. He made a
descent on Sicyonia, and, attacked by the citizens as
he was laying waste the country, he put them to flight
and chased them to the city. Returning afterwards to
Athens, he conducted Athenian colonists to Euboea
and Naxos and invaded Boeotia with an army. Hav-
ing ravaged the greater part of the land and reduced
Chaeronea by a siege, he advanced into the territory
of Haliartus,where he was killed in battle and all his
army worsted. Such was the history of Tolmides that
I learnt. There are also old figures of Athena, no
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limbs of which indeed are missing, but they are rather
black and too fragile to bear a blow. For they too were
caught by the flames when the Athenians had gone
on-board their ships and the King captured the city
emptied of its able-bodied inhabitants. There is also
a boar-hunt (I do not know for certain whether it
is the Calydonian boar) and Cycnus fighting with
Heracles. This Cycnus is said to have killed, among
others, Lycus a Thracian, a prize having been pro-
posed for the winner of the duel, but near the river
Peneius he was himself killed by Heracles.

One of the Troezenian legends about Theseus is
the following. When Heracles visited Pittheus at
Troezen, he laid aside his lion’s skin to eat his dinner,
and there came in to see him some Troezenian
children with Theseus, then about seven years of age,
The story goes that when they saw the skin the other
children ran away, but Theseus slipped out not much
afraid, seized an axe from the servants and straightway
attacked the skin in earnest, thinking it to be a lion.
This is the first Troezenian legend about Theseus.
The next is that Aegeus placed boots and a sword
under a rock as tokens for the child, and then
sailed away to Athens; Theseus, when sixteen years
old, pushed the rock away and departed, taking what
Aegeus had deposited. There is a representation of
this legend on the Acropolis, everything in bronze
except the rock. Another deed of Theseus they have
represented in an offering, and the story about it is as
follows :—The land of the Cretans and especially that
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by the river Tethris was ravaged by a bull. It would
seem that in the days of old the beasts were much
more formidable to men, for example the Nemean
lion, the lion of Parnassus, the serpents in many parts
of Greece, and the boars of Calydon, Erymanthus and
Crommyon in the land of Corinth, so that it was said
that some were sent up by the earth, that others were
sacred to the gods, while others had been let loose to
punish mankind. And so the Cretans say that this bull
was sent by Poseidon to their land because, although
Minos was lord of the Greek Sea, he did not worship
Poseidon more than any other god. They say that
this bull crossed from Crete to the Peloponnesus, and
came to be one of what are called the Twelve Labours
of Heracles. When he was let loose on the Argive
plain he fled through the isthmus of Corinth, into the
land of Attica as far as the Attic parish of Marathon,
killing all he met, including Androgeos, son of Minos,
Minos sailed against Athens with a fleet, not believing
that the Athenians were innocent of the death of
Androgeos, and sorely harassed them until it was
agreed that he should take seven maidens and seven:
boys for the Minotaur that was said to dwell in the
Labyrinth at Cnossus. But the bull at Marathon
Theseus is said to have driven afterwards to the
Acropolis and to have sacrificed to the goddess; the
offering commemorating this deed was dedicated by
the parish of Marathon.
XXVIII. Why they set up a bronze statue of ¢s2=o.
Cylon, in spite of his plotting a tyranny, I cannot
say for certain; but I infer that it was because he
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was very beautiful to look upon, and of no undis-
tinguished fame, having won an Olympian victory
in the double foot-race, while he had married the
daughter of Theagenes, tyrant of Megara. In addi-
tion to the works I have mentioned, there are two
tithes dedicated by the Athenians after wars. There
is first a bronze Athena, tithe from the Persians who
landed at Marathon. It is the work of Pheidias,
but the reliefs upon the shield, including the fight
between Centaurs and Lapithae, are said to be from
the chisel of Mys, for whom they say Parrhasius, 1 450
the son of Evenor, designed this and the rest of his
works. The point of the spear of this Athena and
the crest of her helmet are visible to those sailing to
Athens, as soon as Sunium is passed. Then there is 5"
a bronze chariot, tithe from the Boeotians and the
Chalcidians in Euboea. There are two other offer-
ings, a statue of Pericles, the son of Xanthippus,
and the best worth seeing of the works of Pheidias,
the statue of Athena called Lemnian after those who
dedicated it- All the Acropolis is surrounded by
a wall; a part was constructed by Cimon, son of
Miltiades, but all the rest is said to have been built
round it by the Pelasgians, who once lived under the
Acropolis. The builders, they say, were Agrolas and
Hyperbius. On inquiring who they were I could
discover nothing except that they were Sicilians
originally who emigrated to Acarnania. "\5%
On descending, not to the lower city, but to ju
beneath the Gateway, you see a fountain and near it
a sanctuary of Apollo in a cave. It is here that
Apollo is believed to have met Creiisa, daughter of
Erechtheus. . . . when the Persians had landed in
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Attica Philippides was sent to carry the tidings to
Lacedaemon. On his return he said that the Lace-
daemonians had postponed their departure, because
it was their custom not to go out to fight before the
moon was full. Philippides went on to say that
near Mount Parthenius he had been met by Pan,
who told him that he was friendly to the Athenians
and would come to Marathon to fight for them. This
deity, then, has been honoured for this announcement.
There is also the Hill of Ares, so named because
Ares was the first to be tried here; my narrative has
already told that he killed Halirrhothius, and what
were his grounds for this act. Afterwards, they say,
Orestes was tried for killing his mother, and there
is an altar to Athena Areia (Warlike), which he
dedicated on being acquitted. The unhewn stones
on which stand the defendants and the prosecutors,
they call the stone of Outrage and the stone of
Ruthlessness.

Hard by is a sanctuary of the goddesses which
the Athenians call the August, but Hesiod in
the Theogony! calls them Erinyes (Furies). It was
Aeschylus who first represented them with snakes
in their hair. But on the images neither of these
nor of any of the under-world deities is there
anything terrible. There are images of Pluto,
Hermes, and Earth, by which sacrifice those who
have received an acquittal on the Hill of Ares;
sacrifices are also offered on other occasions by
both citizens and aliens. Within the precincts is
2 monument to Oedipus, whose bones, after diligent
inquiry, I found were brought from Thebes. The
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account of the death of Oedipus in the drama of
Sophocles I am prevented from believing by Homer,
who says that after the death of Oedipus Mecisteus
came to Thebes and took part in the funeral games.
The Athenians have other law courts as well,
which are not so famous. We have the Parabystum
(Tkrust aside) and the Triangle ; the former is in-afi-
obscure part of the city, and in it the most trivial
cases are tried ; the latter is named from its shape.
The names of Green Court and Red Court, due to their
colours, have lasted down to the present day. The
largest court, to which the greatest numbers come,
is called Heliaea. One of the other courts that deal
with bloodshed is called ¢ At Palladium,” into which
are brought cases of involuntary homicide. All are
agreed that Demophon was the first to be tried
there, but as to the nature of the charge accounts
differ. It is reported that after the capture of Troy
Diomedes was returning home with his fleet when
night overtook them as in their voyage they were
off Phalerum. The Argives landed, under the im-
pression that it was hostile territory, the darkness
preventing them from seeing that it was Attica.
Thereupon they say that Demophon, he too being
unaware of the facts and ignorant that those who
had landed were Argives, attacked them and, having
killed a number of them, went off with the Palladium.
An Athenian, however, not seeing before him in the
dark, was knocked over by the horse of Demophon,
trampled upon and killed. Whereupon Demophon
was brought to trial, some say by the relatives of
the man who was trampled upon, others say by the
Argive commonwealth. At Delphinium are tried
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ATTICA, xxvil. 10-XXIX. I

those who claim that they have committed justifiable
homicide, the plea put forward by Theseus when he
was acquitted, after having killed Pallas, who had
risen in revolt against him, and his sons. Before
Theseus was acquitted it was the established custom
among all men for the shedder of blood to go into
exile, or, if he remained, to be put to a similar death.
The Court in the Prytaneum, as it is called, where
they try iron and all similar inanimate things, had
its origin, I believe, in the following incident. It
was when Erechtheus was king of Athens that the
ox-slayer first killed an ox at the altar of Zeus
Polieus. Leaving the axe where it lay he went out
of the land into exile, and the axe was forthwith
tried and acquitted, and the trial has been repeated
year by year down to the present. Furthermore, it
is also said that inanimate objects have on occasion of
their own accord inflicted righteous retribution upon
men, of this the scimitar of Cambyses affords the best
and most famous instance.! Near the sea at the
Peiraeus is Phreattys. Here it is that men in exile,
when a further charge has been brought against
them in their absence, make their defence on a ship
while the judges listen on land. The legend is that
Teucer first defended himself in this way before
Telamon, urging that he was guiltless in the matter of
the death of Ajax. Let this account suffice for those
who are interested to learn about the law courts.
" XXIX. Near the Hill of Ares is shown a ship built
for the procession of the Panathenaea. This ship,
[ suppose, has been surpassed in size by others, but
I know of no builder who has beaten the vessel
at Delos, with its nine banks of oars below the deck.

1 See Herodotus iii. 64.
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ATTICA, xxix. 2—4

Outside the city, too, in the parishes and on the
roads, the Athenians have sanctuaries of the gods,
and graves of heroes and of men. The nearest is the
Academy, once the property of a private individual,
but in my time a gymnasium. As you go down to it
you come to a precinct of Artemis, and wooden images
of Ariste (Best) and Calliste (Fairest). In my opinion,
which is supported by the poems of Pamphos, these
are surnames of Artemis. There is another account
of them, which I know but shall omit. Then there
is a small temple, into which every year on fixed
days they carry the image of Dionysus Eleuthereus.
Such are their sanctuaries here, and of the graves
the first is that of Thrasybulus son of Lycus, in all
respects the greatest of all famous Athenians,
whether they lived before him or after him. The
greater number of his achievements I shall pass by,
but the following facts will suffice to bear out my
assertion. He put down what is known as the
tyranny of the Thirty, setting out from Thebes with
a force amounting at first to sixty men; he also
persuaded the Athenians, who were torn by fac-
tions, to be reconciled, and to abide by their com-

ct. His is the first grave, and after it come those
of Pericles, Chabrias! and Phormio.2 There is also
a monument for all the Athenians whose fate it has
been to fall in battle, whether at sea or on land,
except such of them as fought at Marathon. These,
for their valour, have their graves on the field of
battle, but the others lie along the road to the
Academy, and on their graves stand slabs bearing

1 Died 357 B.c.
? A famous Athenian admiral who fought well in the early
part of the Peloponnesian War.
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ATTICA, xxix. 4

the name and parish of each. First were buried
those who in Thrace, after a victorious advance as
far as Drabescus, were unexpectedly attacked by the
Edonians and slaughtered. There is also a legend
that they were struck by lightning. Among the
generals were Leagrus, to whom was entrusted chief
command of the army, and Sophanes of Decelea, who
killed when he came to the help of the Aeginetans
Eurybates the Argive, who won the prize in the pent-
athlon! at the Nemean games. This was the third
expedition which the Athenians dispatched out of
Greece. For against Priam and the Trojans war was
made with one accord by all the Greeks ; but by them-
selves the Athenians sent armies, first with Iolaus to
Sardinia, secondly to what is now Ionia, and thirdly
on the present occasion to Thrace. Before the
monument is a slab on which are horsemen fighting.
Their names are Melanopus and Macartatus, who
met their death fighting against the Lacedaemonians
and Boeotians on the borders of Eleon and Tanagra.
There is also a grave of Thessalian horsemen who, by
reason of an old alliance, came when the Pelopon-
nesians with Archidamus invaded Attica with an
army for the first time, and hard by that of Cretan
bowmen. Again there are monuments to Athenians :
to Cleisthenes, who invented the system of the tribes
at present existing, and to horsemen who died when
the Thessalians shared the fortune of war with the
Athenians. Here too lie the men of Cleone, who
came with the Argives into Attica; the occasion
whereof I shall set forth when in the course of my
narrative I come to the Argives. There is also the

lAg rou[l: of five contests : leaping, foot-racing, throwing
the quoit, throwing the spear, wrestling.
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ATTICA, xxix. 7-10

grave of the Athenians who fought against the
Aeginetans before the Persian invasion. It was
surely a just decree even for a democracy when the
Athenians actually allowed slaves a public funeral,
and to have their names inscribed on a slab, which
declares that in the war they proved good men
and true to their masters. There are also monu-
ments of other men, their fields of battle lying in
various regions. Here lie the most renowned of
those who went against Olynthus, and Melesander
who sailed with a fleet along the Maeander into
upper Caria; also those who died in the war with
Cassander, and the Argives who once fought as the
allies of Athens. It is said that the alliance between
the two peoples was brought about thus. Sparta
was once shaken by an earthquake, and the Helots
seceded to Ithome. After the secession the La-
cedaemonians sent for help to various places, in-
cluding Athens, which dispatched picked troops
under the command of Cimon, the son of Miltiades.
These the Lacedaemonians dismissed, because they
suspected them. The Athenians regarded the in-
sult as intolerable, and on their way back made an
alliance with the Argives, the immemorial enemies
of the Lacedaemonians. Afterwards, when a battle
was imminent at Tanagra, the Athenians opposing
the Boeotians and Lacedaemonians, the Argives
reinforced the Athenians. For a time the Argives
had the better, but night came on and took from
them the assurance of their victory, and on the next
day the Lacedaemonians had the better, as the
Thessalians betrayed the Athenians. It occurred to
me to tell of the following men also, firstly Apollo-
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ATTICA, xxix. 10-12

dorus, commander of the mercenaries, who was an
Athenian dispatched by Arsites, satrap of Phrygia
by the Hellespont, and saved their city for the
Perinthians when Philip had invaded their territory
with an army. He, then, is buried here, and also
Eubulus ! the son of Spintharus, along with men who
though brave were not attended by good fortune;
some attacked Lachares when he was tyrant, others
planned the capture of the Peiraeus when in the hands
of a Macedonian garrison, but before the deed could
be accomplished were betrayed by their accomplices
and put to death. Here also lie those who fell
near Corinth. Heaven showed most distinctly here
and again at Leuctra that those whom the Greeks
call brave are as nothing if Good Fortune be not
with them, seeing that the Lacedaemonians, who
had on this occasion overcome Corinthians and
Athenians, and furthermore Argives and Boeotians,
were afterwards at Leuctra so utterly overthrown
by the Boeotians alone. After those who -were
killed at Corinth, we come across elegiac verses
declaring that one and the same slab has been
erected to those who died in Euboea and Chios, and
to those who perished in the remote parts of the
continent of Asia, or in Sicily. The names of the
generals are inscribed with the exception of Nicias,
and among the private soldiers are included the
Plataeans along with the Athenians. This is the
reason why Nicias was passed over, and my account is
identical with that of Philistus, who says that while
Demosthenes made a truce for the others and ex-
cluded himself, attempting to commit suicide when

1 A contemporary of Demosthenes.
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ATTICA, xxix. 12-15

taken prisoner, Nicias voluntarily submitted to the
surrender. For this reason Nicias had not his
name inscribed on the slab, being condemned as a
voluntary prisoner and an unworthy soldier. On
another slab are the names of those who fought in
the region of Thrace and at Megara, and when
Alcibiades persuaded the Arcadians in Mantinea and
the Eleans to revolt from the Lacedaemonians, and
of those who werevictorious over the Syracusans before
Demosthenes arrived in Sicily. Here were buried also
those who fought in the sea-fights near the Helles-
pont, those who opposed the Macedonians at Chae-
ronea, those who marched with Cleon to Amphipolis,
those who were killed at Delium in the territory of
Tanagra, the men Leosthenes led into Thessaly,
those who sailed with Cimon to Cyprus, and of those
who with Olympiodorus? expelled the garrison not
more than thirteen men. The Athenians declare
that when the Romans were waging a border war
they sent a small force to help them, and later on five
Attic warships assisted the Romans in a naval action
against the Carthaginians. Accordingly these men
also have their grave here. The achievements of
Tolmides and his men, and the manner of their death,
I have already set forth, and any who are interested
may take note that they are buried along this road.
Here lie too those who with Cimon achieved the
great feat of winning a land and naval victory on one
and the same day. Here also are buried Conon and
Timotheus, father and son, the second pair thus re-
lated to accomplish illustrious deeds, Miltiades and
Cimon being the first ; Zeno 2 too, the son of Mnaseas
and Chrysippus 2 of Soli, Nicias the son of Nicomedes,

1 See p. 133. 2 Stoic philosophers.
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ATTICA, xxIX. 15-XXX. 1

the best painter from life of all his contemporaries,
Harmodius and Aristogeiton, who killed Hipparchus,
the son of Peisistratus; there are also two orators,
Ephialtes, who was chiefly responsible for the
abolition of the privileges of the Areopagus, and
Lycurgus,! the son of Lycophron; Lycurgus pro-
vided for the state-treasury six thousand five hundred
talents more than Pericles, the son of Xanthippus,
collected, and furnished for the procession of the
Goddess golden figures of Victory and ornaments for
a hundred maidens; for war he provided arms and
missiles, besides increasing the fleet to four hundred
warships. As for buildings, he completed the theatre
that others had begun, while during his political life
he built dockyards in the Peiraeus and the gymnasium
near what is called the Lyceum. Everything made
of silver or gold became part of the plunder Lachares
made away with when he became tyrant, but the
buildings remained to my time.

— XXX. Before the entrance to the Academy is an
altar to Love, with an inscription that Charmus was
the first Athenian to dedicate an altar to that god.
The altar within the city called the altar of Anteros
(Love Avenged) they say was dedicated by resident
aliens, because the Athenian Meles, spurning the love
of Timagoras, a resident alien, bade him ascend to
the highest point of the rock and cast himself down.
Now Timagoras took no account of his life, and was
ready to gratify the youth in any of his requests, so
he went and cast himself down. When Meles saw
that Timagoras was dead, he suffered such pangs
of remorse that he threw himself from the same
rock and so died. From this time the resident

1 A contemporary of Demosthenes.
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ATTICA, xxx. 1-4

aliens worshipped as Anteros the avenging spirit of
Timagoras. In the Academy is an altar to Prome-
theus, and from it they run to the city carrying
burning torches. The contest is while running to
keep the torch still alight ; if the torch of the first
runner goes out, he has no longer any claim to
victory, but the second runner has. If his torch
also goes out, then the third man is the victor. If
all the torches go out, no one is left to be winner.
There is an altar to the Muses, and another to
Hermes, and one within to Athena, and they have
built one to Heracles. There is also an olive tree,
accounted to be the second that appeared.

Not far from the Academy is the monument of
Plato, to whom heaven foretold that he would be
the prince of philosophers. The manner of the
foretelling was this. On the night before Plato
was to become his pupil Socrates in a dream saw
a swan fly into his bosom. Now the swan is a
bird with a reputation for music, because, they say,
a musician of the name of Swan became king of the
Ligyes on the other side of the Eridanus beyond the
Celtic territory, and after his death by the will of
Apollo he was changed into the bird. I am ready
to believe that a musician became king of the
Ligyes, but I cannot believe that a bird grew out
of a man. In this part of the country is seen the
tower of Timon, the only man to see that there is
no way to be happy except to shun other men.
There is also pointed out a place called the Hill of
Horses, the first point in Attica, they say, that
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ATTICA, xxx. 4-xxx1. 3

Oedipus reached—this account too differs from that
given by Homer, but it is nevertheless current
tradition—and an altar to Poseidon, Horse God, and
to Athena, Horse Goddess, and a chapel to the
heroes Peirithous and Theseus, Oedipus and Adrastus.
The grove and temple of Poseidon were burnt by
Antigonus! when he invaded Attica, who at other
times also ravaged the land of the Athenians.
XXXI. The small parishes of Attica, which ‘were
founded severally as chance would have it, presented
the following noteworthy features. At Alimus is a
sanctuary of Demeter Lawgiver and of the Maid,
and at Zoster (Girdle) on the coast is an altar to
Athena, as well as to Apollo, to Artemis and to
Leto. The story is that Leto did not give birth to
her children here, but loosened her girdle with a
view to her delivery, and the place received its
name from this incident. Prospalta has also a
sanctuary of the Maid and Demeter, and Anagyrus
a sanctuary of the Mother of the gods. At Cephale
the chief cult is that of the Dioscuri, for the in-
habitants call them the Great gods. At Prasiae is
a temple of Apollo. Hither they say are sent the
first-fruits of the Hyperboreans, and the Hyper-
boreans are said to hand them over to the Arimaspi, the
Arimaspi to the Issedones, from these the Scythians
bring them to Sinope, thence theyare carried by Greeks
to Prasiae, and the Athenians take them to Delos.
The first-fruits are hidden in wheat straw, and they
are known of none. There is at Prasiae a monu-
ment to Erysichthon, who died on the voyage home
from Delos, after the sacred mission thither. How

1 See p. 3.
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ATTICA, xxxi. 3-5

Amphictyon banished Cranaus, his kinsman by mar-
riage and king of Athens, I have already related.
They say that fleeing with his supporters to the
parish of Lamptrae he died and was buried there,
and at the present day there is a monument to
Cranaus at Lamptrae. At Potami in Attica is also
the grave of Ion the son of Xuthus—for he too dwelt
among the Athenians and was their commander-
in-chief in the war with Eleusis. Such is the
legend. Phlya and Myrrhinus have altars of Apollo
Dionysodotus, Artemis Light-bearer, Dionysus
Flower-god, the Ismenian nymphs and Earth, whom
they name the Great goddess; a second temple
contains altars of Demeter Anesidora (Sender-up
of Gifls), Zeus Ctesius (God of Gain), Tithrone
Athena, the Maid First-born and the goddesses
styled August. The wooden image at Myrrhinus is of
Colaenis. Athmonia worships Artemis Amarysia. On
inquiry I discovered that the guides knew nothing
about these deities, so I give my own conjecture.
Amarynthus is a town in Euboea, the inhabitants
of which worship Amarysia, while the festival of
Amarysia which the Athenians celebrate is no less
splendid than the Euboean. The name of the
goddess, I think, came to Athmonia in this fashion,
and the Colaenis in Myrrhinus is called after
Colaenus. I have already written that many of the
inhabitants of the parishes say that they were ruled
by kings even before the reign of Cecrops. Now
Colaenus, say the Myrrhinusians, is the name of a
man who ruled before Cecrops became king. There
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ATTICA, xxx1. 5-xxx11. 3

is a parish called Acharnae, where they worship
Agpollo Agyieus (God of Streets) and Heracles, and
there is an altar of Athena Health. And they call
apon the name of Athena Horse-goddess and Dio-
mysus Singer and Dionysus Ivy,saying that the plant
ivy first appeared there.
XXXII. The Attic mountains are Pentelicus,
-where there are quarries, Parnes, where there is
hunting of wild boars and of bears, and Hymettus,
which grows the most suitable pasture for bees,
except that of the Alazones.! For these people have
- actually bees ranging free, tamely following the
other creatures when they go to pasture. These
- bees are not kept shut up in hives, and they work in
any part of the land they happen to visit. They
produce a solid mass from which you cannot separate
- either wax or honey. Such then is its nature. The
Athenians have also statues of gods on their moun-
tains. On Pentelicus is a statue of Athena, on
Hymettus one of Zeus Hymettius. There are altars
both of Zeus Rain-god and of Apollo Foreseer. On
Parnes is a bronze Zeus Parnethius, and an altar to
Zeus Semaleus (Sign-giving). There is on Parnes
another altar, and on it they make sacrifice, calling
Zeus sometimes Rain-god, sometimes Averter of Ills.
Anchesmus is a mountain of no great size, with an
image of Zeus Anchesmius.

Before turning to a description of the islands, I
must again proceed with my account of the parishes.
There is a parish called Marathon, equallydistant from
Athens and Carystus in Euboea. It was at this point

1 A people of S. Russia. 173
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ATTICA, xxxi. 3-5

in Attica that the foreigners landed, were defeated
in battle, and lost some of their vessels as they were 40 s.c.
putting off from the land. On the plain is the grave
of the Athenians, and upon it are slabs giving the
names of the killed according to their tribes; and
there is another grave for the Boeotian Plataeans
and for the slaves, for slaves fought then for the
first time by the side of their masters. There 153
also a separate monument to one man, Miltiades;
the son of Cimon, although his end came later, after
he had failed to take Paros and for this reason had
been brought to trial by the Athenians. At Marathon
every night you can hear horses neighing and men
fighting. No one who has expressly set himself to
behold this vision has ever got any good from it, but
the spirits are not wroth with such as in ignorance
chance to be spectators. The Marathonians worship
both those who died in the fighting, calling them
heroes, and secondly Marathon, from whom the parish
derives its name, and then Heracles, saying that they
were the first among the Greeks to acknowledge him
asa god. They say too that there chanced to be present
in the battle a man of rustic appearance and dress.
Having slaughtered many of the foreigners with a
plough he was seen no more after the engagement.
When the Athenians made enquiries at the oracle the
god merely ordered them to honour Echetlaeus (He
of the Plough-tdil) as a hero. A trophy too of white
marble has been erected. Although the Athenians
assert that they buried the Persians, because in every
case the divine law applies that a corpse should be
laid under the earth, yet I could find no grave.
There was neither mound nor other trace to be seen,
as the dead were carried to a trench and thrown in
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anyhow. In Marathon is a spring called Macaria,
with the following legend. When Heracles left
Tiryns, fleeing from Eurystheus, he went to live with
his friend Ceyx, who was king of Trachis. But when
H eracles departed this life Eurystheus demanded his
children ; whereupon the king of Trachis sent them
to Athens, saying that he was weak but Theseus
had power enough to succour them. The arrival
of the children as suppliants caused for the first
time war between Peloponnesians and Athenians,
Theseus refusing to give up the refugees at the
demand of Eurystheus. The story says that an
oracle was given the Athenians that one of the chil-
dren of Heracles must die a voluntary death, or else
victory could not be theirs. Thereupon Macaria,
daughter of Deianeira and Heracles, slew herself and
gave to the Athenians victory in the war and to the
spring her own name. There is at Marathon a lake
which for the most part is marshy. Into this igno-
rance of the roads made the foreigners fall in their
flight, and it is said that this accident was the cause
of their great losses. Above the lake are the stone
stables of Artaphernes’ horses, and marks of his
tent on the rocks. Out of the lake flows a river,
affording near the lake itself water suitable for cattle,
but near its mouth it becomes salt and full of sea
fish. A little beyond the plain is the Hill of Pan
and a remarkable Cave of Pan. The entrance to
it is narrow, but farther in are chambers and baths
and the so-called “ Pan’s herd of goats,” which are
rocks shaped in most respects like to goats.
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XXXIII. At some distance from Marathon is
Brauron, where, according to the legend, Iphigenia,
the daughter of Agamemnon, landed with the image
of Artemis when she fled from the Tauri ; leaving the
image there she came to Athens also and afterwards
to Argos. There is indeed an old wooden image of
Artemis here, but who in my opinion have the one
taken from the foreigners I will set forth in another
place. About sixty stades from Marathon as you go
along the road by the sea to Oropus stands Rhamnus.
The dwelling houses are on the coast, but a little way
inland is a sanctuary of Nemesis, the most implacable
deity to men of violence. It is thought that the
wrath of this goddess fell also upon the foreigners
who landed at Marathon. For thinking in their pride
that nothing stood in the way of their taking Athens,
they were bringing a piece of Parian marble to make a
trophy, convinced that their task was already finished.
Of this marble Pheidias made a statue of Nemesis,
and on the head of the goddess is a crown with deer
and small images of Victory. In her left hand she
holds an apple branch, in her right hand a cup on
which are wrought Aethiopians. As to the Aethio-
pians, I could hazard no guess myself, nor could I
accept the statement of those who are convinced that
the Aethiopians have been carved upon the cup be-
cause of the river Ocean. For the Aethiopians, they
say, dwell near it, and Ocean is the father of Nemesis.
It is not the river Ocean, but the farthest part of the
sea navigated by man, near which dwell the Iberians
and the Celts, and Ocean surrounds the island of
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Britain. But of the Aethiopians beyond Syene, those
wholive farthest in thedirection of the Red Sea are the
Ichthyophagi (Fish-eaters), and the gulf round which
theylive is called after them. The most righteous of
them inhabit the city Meroe and what is called the
Aethiopian plain. These are they who show the
Table of the Sun,! and they have neither sea nor river
except the Nile. There are other Aethiopians who are
neighbours of the Mauri and extend as far as the
Nasamones. For the Nasamones, whom Herodotus
calls the Atlantes, and those who profess to know
the measurements of the earth name the Lixitae, are
the Libyans who live the farthest close to Mount
Atlas, and they do not till the ground at all, but live
on wild vines. But neither these Aethiopians nor
yet the Nasamones have any river. For the water
near Atlas, which provides a beginning to three
streams, does not make any of the streams a river,
as the sand swallows it all up at once. So the
Aethiopians dwell near no river Ocean. The water
from Atlas is muddy, and near the source were croco-
diles of not less than two cubits, which when the men
approached dashed down into the spring. The thought
has occurred to many that it is the reappearance of
this water out of the sand which gives the Nile to
Egypt. Mount Atlas is so high that its peaks are said to
touch heaven, but is inaccessible because of the water
and the presence everywhere of trees. Its region
indeed near the Nasamones is known, but we know
of nobody yet who has sailed along the parts facing the
sea. I must nowresume. Neither this nor any other

! A meadow near the city of the Aethiopians, in which
they dined.
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ATTICA, xxxii1, 7-XXXIV. I

ancient statue of Nemesis has wings, for not even the
holiest wooden images of the Smyrnaeans have them,
but later artists, convinced that the goddess mani-
fests herself most as a consequence of love, give wings
to Nemesis as they do to Love. I will now go onto
describe what is figured on the pedestal of the statue,
having made this preface for the sake of clearness.
The Greeks say that Nemesis was the mother of Helen,
while Leda suckled and nursed her. The father of
Helen the Greeks like everybody else hold to be
not Tyndareus but Zeus. Having heard this legend
Pheidias has represented Helen as being led to Neme-
sis by Leda, and he has represented Tyndareus and
his children with a man Hippeus by name standing
by with a horse. There are Agamemnon and Mene-
laus and Pyrrhus, the son of Achilles and first husband
of Hermione, the daughter of Helen. Orestes was
passed over because of his crime against his mother,
yet Hermione stayed by his side in everything and
bore him a child. Next upon the pedestal is one
called Epochus and another youth; the only thing I
heard about them was that they were brothers of
Oenoé, from whom the parish has its name.

XXXIV. The land of Oropus, between Attica and
the land of Tanagra, which originally belonged to
Boeotia, in our time belongs to the Athenians,
who always fought for it but never won secure pos-
session until Philip gave it to them after taking
Thebes. The city is on the coast and affords nothing
remarkable to record. About twelve stades from
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the city is a sanctuary of Amphiaraus. Legend says
that when Amphiaraus was exiled from Thebes the
earth opened and swallowed both him and his chariot.
Only they say that the incident did not happen here,
the place called the Chariot being on the road from
Thebes to Chalcis. The divinity of Amphiaraus was
first established among the Oropians, from whom
afterwards all the Greeks received the cult. I can
enumerate other men also born at this time who are
worshipped among the Greeks as gods; some even
have cities dedicated to them, such as Eleiis in
Chersonnesus dedicated to kage_sﬂaus, and T.¢badea
of the Boeotians dedicated to Trophonius. The Oro-
pians have both a temple and a white marble statue
of Amphiaraus. The altar shows parts. One part is to
Heracles, Zeus, and Apollo Healer, another is given
up to heroes and to wives of heroes, the third is
to Hestia and Hermes and Amphiaraus and the

children of Amphilochus. But Alcmaeon, because of N

his treatment of Eriphyle, is honoured neither in

the temple of Amphiaraus nor yet with Amphilochus. I -
The fourth portion of the altar is to Aphrodite and r:
Panacea, and further to Iaso, Health and Athena. :
Healer. The fifth is dedicated to the nymphs and - -

to Pan, and to the rivers Acheloiis and Cephisus.
The Athenians too have an altar to Amphilochus in
the city, and there is at Mallus in Cilicia an oracle
of his which is the most trustworthy of my day.
The Oropians have near the temple a spring, which
they call the Spring of Amphiaraus; they neither
sacrifice into it nor are wont to use it for purifications
or for lustral water. But when a man has been
cured of a disease through a response the custom is
to throw silver and coined gold into the spring, for
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ATTICA, xxx1v. 4—Xxxv. 2

by this way they say that Amphiaraus rose up after
he had become a god. Iophon the Cnossian, a
guide, produced responses in hexameter verse, saying
that Amphiaraus gave them to the Argives who were
sent against Thebes. These verses unrestrainedly
appealed to popular taste. Except those whom they
say Apollo inspired of old none of the seers uttered
oracles, but they were good at explaining dreams and
interpreting the flights of birds and the entrails of
victims. My opinion is that Amphiaraus devoted him-
self most to the exposition of dreams. It is manifest
that, when his divinity was established, it was a dream
oracle that he set up. One who has come to consult
Amphiaraus is wont first to purify himself. The mode
of purification is to sacrifice to the god, and they
sacrifice not only to him but also to all those whose
names are on the altar. And when all these things
have been first done, they sacrifice a ram, and,
spreading the skin under them, go to sleep and
await enlightenment in a dream.

XXXV. There are islands not far from Attica. Of
the one called the Island of Patroclus I have already
given an account.! There is another when you have
sailed past Sunium with Attica on the left. On this
they say that Helen landed after the capture of
Troy, and for this reason the name of the island
is Helene. Salamis lies over against Eleusis, and
stretches as far as the territory of Megara. It is
said that the first to give this name to the island
was Cychreus, who called it after his mother Salamis,
the daughter of Asopus, and afterwards it was
colonised by the Aeginetans with Telamon. Philaeus,

1 See p. 3.
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the son of Eurysaces, the son of Ajax, is said to
have handed the island over to the Athenians,
having been made an Athenian by them. Many
years afterwards the Athenians drove out all the
Salaminians, having discovered that they had been
guilty of treachery in the war with Cassander, and
mainly of set purpose had surrendered to the Mace-
donians. They sentenced to death Aeschetades,
who on this occasion had been elected general for
Salamis, and they swore never to forget the treachery
of the Salaminians. There are still the remains of a
market-place, a temple of Ajax and his statue in
ebony. Even at the present day the Athenians pay
honours to Ajax himself and to Eurysaces, for there is
an altar of Eurysaces also at Athens. In Salamis is
shown a stone not far from the harbour, on which they
say that Telamon sat when he gazed at the ship in
which his children were sailing away to Aulis to take
part in the joint expedition of the Greeks. Those who
dwell about Salamis say that it was when Ajax died
that the flower first appeared in their country. Itis
. white and tinged with red, both flower and leaves
being smaller than those of the lily; there are
letters on it like to those on the iris. About the
judgment concerning the armour I heard a story
of the Aeolians who afterwards settled at Ilium, to
the effect that when Odysseus suffered shipwreck
the armour was cast ashore near the grave of ‘Ajax.
As to the hero’s size, a Mysian was my informant.
He said that the sea flooded the side of the grave
facing the beach and made it easy to enter the tomb,
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ATTICA, xxxv, 5-7

and he bade me form an estimate of the size of the
corpse in the following way. The bones on his
knees, called by doctors the knee-pan, were in the
case of Ajax as big as the quoit of a boy in the
pentathlon. 1 saw nothing to wonder at in the
stature of those Celts who live farthest off on the
borders of the land which is uninhabited because of
the cold ; these people, the Cabares, are no bigger
than Egyptian corpses. But I will relate all that
appeared to me worth seeing. For the Magnesians on
the Lethaeus, Protophanes, one of the citizens, won
at Olympia in one day victories in the pancration?!
and in wrestling. Into the grave of this man robbers
entered, thinking to gain some advantage, and after
the robbers people came in to see the corpse, which
had ribs not separated but joined together from the
shoulders to the smallest ribs, those called by doctors
bastard. Before the city of the Milesians is an island
called Lade, and from it certain islets are detached.
One of these they call the islet of Asterius, and say
that Asterius was buried in it, and that Asterius was
the son of Anax, and Anax the son of Earth. Now
the corpse is not less than ten cubits. But what
really caused me surprise is this. There is a small
city of upper Lydia called The Doors of Teme-
nus. There a crest broke away in a storm, and there
appeared bones the shape of which led one to sup-
pose that they were human, but from their size one
would never have thought it. At once the story
spread among the multitude that it was the corpse of
Geryon, the son of Chrysaor, and that the seat also
was his. For there is a man’s seat carved on a
rocky spur of the mountain. And a torrent they

1 Boxing and wrestling combined.
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called the river Ocean, and they said that men
ploughing met with the horns of cattle, for the story
is that Geryon reared excellent cows. And when I
criticised the account and pointed out to them that
Geryon is at Gadeira, where there is, not his tomb,
but a tree showing different shapes, the guides of
the Lydians related the true story, that the corpse
is that of Hyllus, a son of Earth, from whom the
river is named. They also said that Heracles from
his sojourning with Omphale called his son Hyllus
after the river.

XXXVI. But I will return to my subject. In
Salamis is a sanctuary of Artemis, and also a trophy
erected in honour of the victory which Themistocles
the son of Neocles won for the Greeks. There is also
a sanctuary of Cychreus. When the Athenians were
fighting the Persians at sea, a serpent is said to have
appeared in the fleet, and the god in an oracle told
the Athenians that it was Cychreus the hero. Before
Salamis there is an island called Psyttalea. Here
they say that about four hundred of the Persians
landed, and when the fleet of Xerxes was defeated,
these also were killed after the Greeks had crossed
over to Psyttalea. The island has no artistic statue,
only some roughly carved wooden images of Pan.

As you go to Eleusis from Athens along what the
Athenians call the Sacred Way you see the tomb of
Anthemocritus.! The Megarians committed against
him a most wicked deed, for when he had come as
a herald to forbid them to encroach upon the land in

1 Just before the Peloponnesian War.
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future they put him to death. For this act the wrath
of the Two Goddesses lies upon them even to this
day, for they are the only Greeks that not even the
emperor Hadrian could make more prosperous. After
the tombstone of Anthemocritus comes the grave of
Molottus, who was deemed worthy of commanding
the Athenians when they crossed into Euboea to
reinforce Plutarch,! and also a place called Scirum,
which received its name for the following reason.
The Eleusinians were making war against Erechtheus
when there came from Dodona a seer called Scirus,
who also set up at Phalerum the ancient sanctuary of
Athena Sciras. When he fell in the fighting the
Eleusinians buried him near a torrent, and the hero
bas given his name to both place and torrent. Hard
by is the tomb of Cephisodorus, who was champion
of the people and opposed to the utmost Philip, the
son of Demetrius, king of Macedon. Cephisodorus
induced to become allies of Athens two kings, Attalus
the Mysian and Ptolemy the Egyptian, and, of the
self-governing peoples, the Aetolians with the Rho-
dians and the Cretans among the islanders. As the
reinforcements from Egypt, Mysia, and Crete were
for the most part too late, and the Rhodians, whose
strength lay only in their fleet, were of little help
against the Macedonian men-at-arms, Cephisodorus
sailed with other Athenians to Italy and begged aid
of the Romans. They sent a force and a general,
who so reduced Philip and the Macedonians that
afterwards Perseus, the son of Philip, lost his throne
and was himself taken prisoner to Italy. This Philip
1 Tyrant of Eretria in Euboea.
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was the son of Demetrius. Demetrius was the first
of this house to hold the throne of Macedon, having
put to death Alexander, son of Cassander, as I have
related in a former part of my account. -, -
XXXVII. After the tomb of Cephisodorus is the
grave of Heliodorus Halis.! A portrait of this man is
also to be seen in the great temple of Athena. Here
too is the grave of Themistocles, son of Poliarchus,
and grandson of the Themistocles who fought
the sea fight against Xerxes and the Persians. Of
the later descendants I shall mention none except
Acestium. She, her father Xenocles, his father
Sophocles, and his father Leon, all of them up to her
great-grandfather Leon won the honour of being
torch-bearer, and in her own lifetime she saw as
torch-bearers, first her brother Sophocles, after him
her husband Themistocles, and after his death her son
Theophrastus. Such was the fortune, they say, that
happened to her. A little way past the grave
of Themistocles is a precinct sacred to Lacius, a
hero, a parish called after him Laciadae, and the
tomb of Nicocles of Tarentum, who won a unique
reputation as a harpist. There is also an altar of
Zephyrus and a sanctuary of Demeter and her daugh-
ter. With them Athena and Poseidon are wor-
shipped. There is a legend that in this place Phy-
talus welcomed Demeter in his home, for which act
the goddess gave him the fig tree. This story
is borne out by the inscription on the grave of
Phytalus :—
“Hero and king, Phytalus here welcome gave to
Demeter,
August goddess, when first she created fruit of
the harvest ;
1 Nothing more is kirown of this man.
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Sacred fig is the name which mortal men have
assigned it.

Whence Phytalus and his race have gotten
honours immortal. ”

Before you cross the Cephisus you come to the
tomb of Theodorus, the best tragic actor of his day.
By the river is a statue of Mnesimache, and a
votive statue of her son cutting his hair as a gift for
Cephisus. That this habit has existed from ancient
times among all the Greeks may be inferred from
the poetry of Homer,! who makes Peleus vow that on
the safe return of Achilles from Troy he will cut off
the young man’s hair as a gift for the Spercheiis.

Across the Cephisus is an ancient altar of Zeus
Meilichius (Gracious). At this altar Theseus ob-
tained purification at the hands of the descendants
of Phytalus after killing brigands, including Sinis
who was related to him through Pittheus. Here
is the grave of Theodectes? of Phaselis, and also
that of Mnesitheiis. They say that he was a skilful
physician and dedicated statues, among which is a
representation of lacchus. On the road stands a
small temple called that of Cyamites.® 1 cannot
state for certain whether he was the first to sow beans,
or whether they gave this name to a hero because
they may not attribute to Demeter the discovery of
beans. Whoever has been initiated at Eleusis or has
read what are called the Orphica knows what I mean.
Of the tombs, the largest and most beautiful are that
of a Rhodian who settled at Athens, and the one

! lliad, xxiii. 141 f. 2 A pupil of Isocrates.
3 Cyamos means ‘ bean.”
¥ A poem describing certain aspects of Orphic religion.
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made by the Macedonian Harpalus, who ran away
from Alexander and crossed with a flcet from Asia to
Europe. On his arrival at Athens he was arrested by
the citizens, but ran away after bribing among others
the friends of Alexander. But before this he mar-
ried Pythonice, whose family I do not know, but she
was a courtesan at Athens and at Corinth. His love
for her was so great that when she died he made her
a tomb which is the most noteworthy of all the old
Greek tombs.

There is a sanctuary in which are set statues of
Demeter, her daughter, Athena, and Apollo. At the
first it was built in honour of Apollo only. For legend
says that Cephalus, the son of Deion, having helped
Amphitryon to destroy the Teleboans, was the first to
dwell in that island which now is called after him
Cephallenia, and that he resided till that time at
Thebes, exiled from Athens because he had killed his
wife Procris. In the tenth generation afterwards
Chalcinus and Daetus, descendants of Cephalus, sailed
to Delphi and asked the god for permission to return
to Athens. He ordered them first to sacrifice to Apollo
in that spot in Attica where they should see a man-of-
war running on the land. When they reached the
mountain called the Many-coloured Mountain a snake
was seen hurrying into its hole. In this place they
sacrificed to Apollo ; afterwards they came to Athens
and the Athenians made them citizens. After this
is a temple of Aphrodite, before which is a note-
worthy wall of unwrought stones.
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XXXVIIIL. The streams called Rheiti are rivers
only in so far as they are currents, for their water is
sea water. It is a reasonable belief that they flow
beneath the ground from the Euripus of the Chalci-
dians, and fall into a sea of a lower level. They are
said to be sacred to the Maid and to Demeter, and
only the priests of these goddesses are permitted to
catch the fish in them. Anciently, I learn, these
streams were the boundaries between the land of the
Eleusinians and that of the other Athenians, and
the first to dwell on the other side of the Rheiti
was Crocon, where at the present day is what is called
the palace of Crocon. This Crocon the Athenians
say married Saesara, daughter of Celeiis. Not all
of them say this, but only those who belong to the
parish of Scambonidae. 1 could not find the grave of
Crocon, but Eleusinians and Athenians agreed in
identifying the tomb of Eumolpus. This Eumolpus
they say came from Thrace, being the son of Posei-
don and Chione. Chione they say was the daughter
of the wind Boreas and of Oreithyia. Homer says
nothing about the family of Eumolpus, but in his
poems styles him “manly.” When the Eleusinians
fought with the Athenians, Erechtheus, king of the
Athenians, was killed, as was also Immaradus, son of
Eumolpus. These were the terms on which they
concluded the war : the Eleusinians were to have in-
dependent control of the mysteries, but in all things
else were to be subject to the Athenians. The min-
" isters of the Two Goddesses were Eumolpus and the
daughters of Celeiis, whom Pamphos and Homer
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agree in naming Diogenia, Pammerope, and the third
Saesara. Eumolpus was survived by Ceryx, the
younger of his sons, whom the Ceryces themselves
say was a son of Aglaurus, daughter of Cecrops,
and of Hermes, not of Eumolpus.

There is also a shrine of the hero Hippothoon,
after whom the tribe is named, and hard by one of
Zarex. The latter they say learned music from
Apollo, but my opinion is that he was a Lacedaemo-
nian who came as a stranger to the land, and that
after him is named Zarax, a town in the Laconian
territory near the sea. If there is a native Athenian
hero called Zarex, 1 have nothing to say concerning
him. At Eleusis flows a Cephisus which is more violent
than the Cephisus I mentioned above, and by the side
of it is the place they call Erineiis, saying that Pluto
descended there to the lower world after carrying off
the Maid. Near this Cephisus Theseus killed a brigand
named Polypémon and surnamed Procrustes. The
Eleusinians have a temple of Triptolemus, of Artemis
of the Portal, and of Poseidon Father, and a well called
Callichorum (Lovely dance), where first the women of
the Eleusinians danced and sang in praise of the
goddess. They say that the plain called Rharium was
the first to be sown and the first to grow crops, and for
this reason it is the custom to use sacrificial barley
and to make cakes for the sacrifices from its produce.
Here there is shown a threshing-floor called that of
Triptolemus and an altar. My dream forbade the
description of the things within the wall of the sanc-
tuary, and the uninitiated are of course not permitted
to learn that which they are prevented from seeing.
The hero Eleusis, after whom the city is named, some
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assert to be a son of Hermes and of Daeira, daugh-
ter of Ocean; there are poets, however, who have
made Ogygus father of Eleusis. Ancient legends,
deprived of the help of poetry, have given rise to
many fictions, especially concerning the pedigrees of
heroes.

When you have turned from Eleusis to Boeotia
you come to the Plataean land, which borders on
Attica. Formerly Eleutherae formed the boun-
dary on the side towards Attica, but when it came
over to the Athenians henceforth the boundary of
Boeotia was Cithaeron. The reason why the people
of Eleutherae came over was not because they
were reduced by war, but because they desired to
share Athenian citizenship and hated the Thebans.
In this plain is a temple of Dionysus, from which
the old wooden image was carried off to Athens.
The image at Eleutherae at the present day is a
copy of the old one. A little farther on is a small
cave, and beside it is a spring of cold water. The
legend about the cave is that Antiope after her
labour placed her babies into it; as to the spring, it
is said that the shepherd who found the babies
washed them there for the first time, taking off their
swaddling clothes. Of Eleutherae there were still
left the ruins of the wall and of the houses. From
these it is clear that the city was built a little above
the plain close to Cithaeron.

XXXIX. There is another road from Eleusis, which
leads to Megara. As you go along this road you come
to a well called Anthium (Flowery Well). Pamphos
in his poems describes how Demeter in the likeness
of an old woman sat at this well after the rape of her
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daughter, how the daughters of Celeiis thence took
her as an Argive woman to their mother, and how
Metaneira thereupon entrusted to her the rearing of
herson. A little farther on from the well is a sanctuary
of Metaneira, and after it are graves of those who went
against Thebes. For Creon, who at that time ruled
in Thebes as guardian of Laodamas the son ot
Eteocles, refused to allow the relatives to take up
and bury their dead. But Adrastus having sup-
plicated Theseus, the Athenians fought with the
Boeotians, and Theseus being victorious in the fight
carried the dead to the Eleusinian territory and buried
them here. The Thebans, however, say that they
voluntarily gave up the dead for burial and deny
that they engaged in battle. After the graves of
the Argives is the tomb of Alope, who, legend says,
being mother of Hippothoén by Poseidon was on
this spot put to death by her father Cercyon. He is
said to have treated strangers wickedly, especially
in wrestling with them against their will. So even
to my day this place is called the Wrestling Ground
of Cercyon, being a little way from the grave of
Alope. Cercyon is said to have killed all those who
tried a bout with him except Theseus, who out-
matched him mainly by his skill. For Theseus
was the first to discover the art of wrestling, and
through him afterwards was established the teaching
of the art. Before him men used in wrestling only
size and strength of body.

Such in my opinion are the most famous legends
and sights among the Athenians, and from the
beginning my narrative has picked out of much
material the things that deserve to be recorded.
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Next to Eleusis is the district called Megaris.
This too belonged to Athens in ancient times,
Pylas the king having left it to Pandion. My
evidence is this; in the land is the grave of Pandion,
and Nisus, while giving up the rule over the Athen-
ians to Aegeus, the eldest of all the family, was
himself made king of Megara and of the territory
as far as Corinth. Even at the present day the port
of the Megarians is called Nisaea after him. Subse-
quently in the reign of Codrus the Peloponnesians
made an expedition against Athens. Having ac-
complished nothing brilliant, on their way home
they took Megara from the Athenians, and gave
it as a dwelling-place to such of the Corinthians and
of their other allies as wished to go there. In this
way the Megarians changed their customs and dialect
and became Dorians, and they say that the city re-
ceived its name when Car the son of Phoroneus was
king in this land. It was then they say that sanc-
tuaries of Demeter were first made by them, and
then that men used the name Megara (Chambers).
This is their history according to the Megarians
themselves. But the Boeotians declare that Megareus,
son of Poseidon, who dwelt in Onchestus, came
with an army of Boeotians to help Nisus wage the
war against Minos ; that falling in the battle he was
buried on the spot, and the city was named Megara
from him, having previously been called Nisa. In
the twelfth generation after Car the son of Phoroneus
the Megarians say that Lelex arrived from Egypt and
became king, and that in his reign the tribe Leleges
received its name. Lelex they say begat Cleson,
Cleson Pylas and Pylas Sciron, who married the
daughter of Pandion and afterwards disputed with

211
P 2



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

Niow 76 HMavdiovos és aupiaBimnaw éNbeiv mepi
This apxiis 2xipwva kal opiow Alakov dixaca,
Baci\elav pév 8i8ovra Nioce xal Tois amoydvors,
Skipwve 8¢ ryyepoviav elvar morépov. Meyapéa
8¢ Tov Mocedavos Buyatpl Nicov cuvokijoavra
Ipwon Siadékacbar Ty Tod Nicov paciv apyniv:
Tov 8¢ Kpnrieov mwolepov xai Tyv émi Nigov
Bacthevovros GAwaw Tis Tolews ovx é0élovay
eidéva.

XL. “Earc 8¢ év ) mohee xpivn, 7y odiow
wkodounce Oearyévns, ol kal mwpoTepov ToUTWY
émeuviiabny Quyatépa adTov cuvoikicar Kilww
AbGnvaip. odtos 6 Oeayévns Tupavvioas @rodo-
unoe Ty kpivny peyéfovs &vexa xai xoopov xai
és 10 mAHfos TV kiovwy Béas aflav kal JBwp é
abmiy pei kalobuevov Zubvidwv vvuddv. Tas &
Su8vidas viudpas Néyovo:r Meyapeis elvar uév
opiow émiywpias, wd 8¢ avTdv ouvyyevéobai
Ala, Méyapov Te maida dvra Awds kal TavTys &)
Tiis viudns éxduyelv Ty émi Aevrkaliwvis mote
émroufBpiav, éxpuyeiv 8¢ mpos Ta dxpa Tis Iepa-
vias, ok Exovtds Tw Tob povs TO dvopa TouTo,
aMa—vijxeobar yap TeTouévwy yepdvwy pos
v Boyy Tév dpvibwy avTév—3ia ToiTo Iepaviav
T0 6pos ovopaclivac. Tiis 8¢ Kpiwns oV Woppw
TAUTYS dpxaiov éoTiv iepoy, elxoves 8¢ éd’ Hudw
éotaow év av1d Bagiléwv ‘Popaiwv kal dyakpa
xeitar yakkovv 'Apréuidos émikAnaw ZwTeipas.
¢pagi 8¢ dvSpas Tob Mapdoviov oTpaToi rata-
dpapovras Ty Meyapida amoxwpeiv és BijBas
omicw mapa Mapdoviov é0éney, yvapun 8¢ 'Ap-

212



ATTICA, xxxix. 6-XL. 2

Nisus, the son of Pandion, about the throne, the
dispute being settled by Aeacus, who gave the
kingship to Nisus and his descendants, and to Sciron
the leadership in war. They say further that Nisus
was succeeded by Megareus, the son of Poseidon,
who married Iphinoé, the daughter of Nisus, but
they ignore altogether the Cretan war and the
capture of the city in the reign of Nisus.

#* X1. There is in the city a fountain, which was
built for the citizens by Theagenes,! whom I have

~ mentioned previously as having given his daughter
in marriage to Cylon the Athenian. This Theagenes
upon becoming tyrant built the fountain, which is
noteworthy for its size, beauty and the number
of its pillars. Water flows into it called the water
of the Sithnid nymphs. The Megarians say that
the Sithnid nymphs are native, and that one of them
mated with Zeus; that Megarus, a son of Zeus and
of this nymph, escaped the flood in the time of Deuca-
lion, and made his escape to the heights of Gerania.
The mountain had not yet received this name,
but was then named Gerania (Crane Hill) because
cranes were flying and Megarus swam towards the
cry of the birds. Not far from this fountain is an
ancient sanctuary, and in our day likenesses stand in
it of Roman emperors, and a bronze image is there of
Artemis surnamed Saviour. There is a story that a
detachment of the army of Mardonius, having over-
run Megaris, wished to return to Mardonius at
Thebes, but that by the will of Artemis night came

1 See p. 147.
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on them as they marched, and missing their way
they turned into the hilly region. Trying to find
out whether there was a hostile force near they
shot some missiles. The rock near groaned when
struck, and they shot again with greater eagerness,
until at last they used up all their arrows thinking
that they were shooting at the enemy. When the
day broke, the Megarians attacked, and being men in
armour fighting against men without armour who no
longer had even a supply of missiles, they killed the
greater number of their opponents. For this reason
they had an image made of Artemis Saviour. Here
are also images of the gods named the Twelve,
said to be the work of Praxiteles. But the image of
Artemis herself was made by Strongylion.

After this when you have entered the precinct
of Zeus called the Olympieum you see a note-
worthy temple. But the image of Zeus was not
finished, for the work was interrupted by the war of
the Peloponnesians against the Athenians, in which
the Athenians every year ravaged the land of the
Megarians with a fleet and an army, damaging public
revenues and bringing private families to dire distress.
The face of the image of Zeus is of ivory and gold, the
other parts are of clay and gypsum. The artist is said
to have been Theocosmus, a native, helped by Pheidias.
Above the head of Zeus are the Seasons and Fates,
and all may see that he is the only god obeyed by
Destiny, and that he apportions the seasons as is due.
Behind the temple lie half-worked pieces of wood,
which Theocosmus intended to overlay with ivory
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and gold in order to complete the image of Zeus.
In the temple itself is dedicated a bronze ram of a
galley. This ship they say that they captured off
Salamis in a naval action with the Athenians. The
Athenians too admit that for a time they evacuated
the island before the Megarians, saying that after-
wards Solon! wrote elegiac poems and encouraged
them, and that thereupon the Athenians challenged
their enemies, won the war and recovered Salamis.
But the Megarians say that exiles from themselves,
whom they call Dorycleans, reached the colonists
in Salamis and betrayed the island to the Athenians.

After the precinct of Zeus, when you have ascended
the citadel, which even at the present day is called
Caria from Car, son of Phoroneus, you see a temple
of Dionysus Nyctelius (Nocturnal), a sanctuary built
to Aphrodite Epistrophia (Ske who turns men to love),
an oracle called that of Night and a temple of Zeus
Conius (Dusty) without a roof. The image of Asclepius
and also that of Health were made by Bryaxis. Here
too is what is called the Chamber of Demeter, built,
they say, by Car when he was king.

XLI. On coming down from the cltadel where the
ground turns northwards, is the tomb of Alcmena,
near the Olympieum. They say that as she was
walking from Argos to Thebes she died on the way
at Megara, and that the Heracleidae fell to disputing,
some wishing to carry the corpse of Alcmena back to
Argos, others wishing to take it to Thebes, as in Thebes

1 The great legislator, who flourished early in the sixth
century B.C.
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were buried Amphitryon and the children of Heracles
by Megara. But the god in Delphi gave them an
oracle that it was better for them to bury Alcmena
in Megara. From this place the local guide took us
to a place which he said was named Rhus (Stream),
for that water once flowed here from the mountains
above the city. But Theagenes, who was tyrant at
that time, turned the water into another direction
and made here an altar to Acheloiis. Hard by is
the tomb of Hyllus, son of Heracles, who fought a
duel with an Arcadian, Echemus the son of Aéropus.
Who the Echemus was who killed Hyllus I will tell
in another part of my narrative, but Hyllus also is
buried at Megara. These events might correctly be
called an expedition of the Heracleidae into the
Peloponnesus in the reign of Orestes. Not far from
the tomb of Hyllus is a temple of Isis, and beside it
one of Apollo and of Artemis. They say that Alca-
thous made it after killing the lion called Cithae-
ronian. By this lion they say many were slain,
including Euippus, the son of Megareus their king,
whose elder son Timalcus had before this been killed
by Theseus while on a campaign with the Dioscuri
against Aphidna. Megareus they say promised that
he who killed the Cithaeronian lion should marry his
daughter and succeed him in the kingdom. Alcathous
therefore, son of Pelops, attacked the beast and
overcame it, and when he came to the throne he built
this sanctuary, surnaming Artemis Agrotera (Huntress)
and Apollo Agraeiis (Hunler). Such is the account of
the Megarians ; but although I wish my account to
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agree with theirs, yet I cannot accept everything they
say. I am ready to believe that a lion was killed by
Alcathous on Cithaeron, but what historian has re-
corded that Timalcus the son of Megareus came with
the Dioscuri to Aphidna? And supposing he had gone
there, how could one hold that he had been killed by

Theseus, when Alcman wrote a poem on the Dioscuri, e. 640-

in which he says that they captured Athens and car-
ried into captivity the mother of Theseus, but The-
seus himself was absent? Pindar in his poems agrees
with this account, saying that Theseus, wishing to be
related to the Dioscuri, carried off Helen and kept
her until he departed to carry out with Peirithous the
marriage that they tell of. Whoever has studied
genealogy finds the Megarians guilty of great
silliness, since Theseus was a descendant of Pelops.
The fact is that the Megarians know the true story
but conceal it, not wishing it to be thought that their
city was captured in the reign of Nisus, but that both
Megareus, the son-in-law of Nisus, and Alcathous, the
son-in-law of Megareus, succeeded their respective
fathers-in-law as king. It is evident that Alcathous
arrived from Elis just at the time when Nisus had died
and the Megarians had lost everything. Witness to
the truth of my statementis the fact that he built the
wall afresh from the beginning, the old one round the
city having been destroyed by the Cretans.

Let so much suffice for Alcathous and for the lion,
whether it was on Cithaeron or elsewhere that the
killing took place that caused him to make a temple
to Artemis Agrotera and Apollo Agraeiis. On going
down from this sanctuary you see the shrine of the hero
Pandion. My narrative has already told how Pandion
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was buried on what is called the Rock of Athena
Aethyia (Gannet). He receives honours from the
Megarians in the city as well.

Near the shrine of the hero Pandion is the tomb of
Hippalyte. I will record the account the Megarians
give of her. When the Amazons, having marched
against the Athenians because of Antiope, were over-
come by Theseus, most of them met their death in
the fight, but Hippolyte, the sister of Antiope and on
this occasion the leader of the women, escaped with
a few others to Megara. Having suffered such a
military disaster, being in despair at her present situa-
tion and even more hopeless of reaching her home in
Themiscyra, she died of a broken heart, and the
Megarians gave her burial. The shape of her tomb
is like an Amazonian shield. Not far from this is the
grave of Tereus, who married Procne the daughter
of Pandion. The Megarians say that Tereus was king
of the region around what is called Pagae (Springs)
of Megaris, but my opinion, which is confirmed by
extant evidence, is that he ruled over Daulis beyond
Chaeronea, for in ancient times the greater part of
what is now called Greece was inhabited by foreigners.
When Tereus did what he did to Philomela and Itys
suffered at the hands of the women, Tereus found
himself unable to seize them. He committed suicide
in Megara, and the Megarians forthwith raised him a
barrow, and every year sacrifice to him, using in the
sacrifice gravel instead of barley meal; they say that
the bird called the hoopoe appeared here for the first
time. The women came to Athens, and while
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lamenting their sufferings and their revenge, perished
through their tears; their reported metamorphosis
into a nightingale and a swallow is due, I think, to
the fact that the note of these birds is plaintive and
like a lamentation.

X LII. The Megarians have another citadel, which is
named after Alcathous. As you ascend this citadel you
see on the right the tomb of Megareus, who at the time
of the Cretan invasion came as an ally from Onchestus.
There is also shown a hearth of the gods called
Prodomeis (Builders before). They say that Alcathous
was the first to sacrifice to them, at the time when he
was about to begin the building of the wall. Near
this hearth is a stone, on which they say Apollo laid
his lyre when he was helping Alcathous in the
building. I am confirmed in my view that the
Megarians used to be tributary to the Athenians by
the fact that Alcathous appears to have sent his
daughter Periboea with Theseus to Crete in payment

of the tribute. On the occasion of his building
the wall, the Megarians say, Apollo helped him and
placed his lyre on the stone; and if you happen to hit
it with a pebble it sounds just as a lyre does when
struck. This made me marvel, but the colossus in
Egypt made me marvel far more than anything else.
In Egyptian Thebes, on crossing the Nile to the so-
called Pipes, I saw a statue, still sitting, which gave
out a sound. The many call it Memnon, who they
say from Aethiopia overran Egypt and as far as Susa.
The Thebans, however, say that it is a statue, not of
Memnon, but of a native named Phamenoph, and I
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have heard some say that it is Sesostris. This statue
was broken in two by Cambyses, and at the present
day from head to middle it is thrown down; but
the rest is seated, and every day at the rising of the
sun it makes a noise, and the sound one could best
liken to that of a harp or lyre when a string has been
broken.

The Megarians have a council chamber which once,
they say, was the grave of Timalcus, who just now I
said was not killed by Theseus. On the top of the
citadel is built a temple of Athena, with an image
gilt except the hands and feet; these and the
face are of ivory. There is another sanctuary built
here, of Athena Victory, and yet a third of Athena
Aeantis (djacian). About the last the Megarian
guides have omitted to record anything, but I will
write what I take to be the facts. Telamon the
son of Aeacus married Periboea the daughter of
Alcathous; so my opinion is that Ajax, who suc-
ceeded to the throne of Alcathous, made the statue
of Athena.

The ancient temple of Apollo was of brick, but the
emperor Hadrian afterwards built it of white marble.
The Apollo called Pythian and the one called Decate-
phorus (Bringer of Tithes) are very like the Egyptian
wooden images, but the one surnamed Archegetes
(Founder) resembles Aeginetan works. They are all
alike made of ebony. I have heard a man of Cyprus,
who was skilled at sorting herbs for medicinal pur-
poses, say that the ebony does not grow leaves or
bear fruit, or even appear in the sunlight at all, but
consists of underground roots which are dug up by
the Aethiopians, who have men skilled at finding
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ebony. There is also a sanctuary of Demeter Thes-
mophorus (Lamgiver). On going down from it you
see the tomb of Callipolis, son of Alcathous. Alca-
thous had also an elder son, Ischepolis, whom his
father sent to help Meleager to destroy the wild beast
in Aetolia. There he died, and Callipolis was the
first to hear of his death. Running up to the citadel,
at the moment when his father was preparing a fire
to sacrifice to Apollo, he flung the logs from the
altar. Alcathous, who had not yet heard of the
fate of Ischepolis, judged that Callipolis was guilty
of impiety, and forthwith, angry as he was, killed
him by striking his head with one of the logs that
had been flung from the altar.

On the road to the Town-hall is the shrine of the
heroine Ino, about which is a fencing of stones, and
beside it grow olives. The Megarians are the only
" Greeks who say that the corpse of Ino was cast
up on their coast, that Cleso and Tauropolis, the
daughters of Cleson, son of Lelex, found and buried
it, and they say that among them first was she
named Leucothea, and that every year they offer her
sacrifice.

XLIII. They say that there is also a shrine ot the
heroine Iphigenia; for she too according to them
died in Megara. Now I have heard another ac-
count of Iphigenia that is given by Arcadians,
and I know that Hesiod, in his poem A4 Catalogue
of Women, says that Iphigenia did not die, but by
the will of Artemis is Hecate. With this agrees
the account of Herodotus, that the Tauri near
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Scythia sacrifice castaways to a maiden who they
say is Iphigenia, the daughter of Agamemnon. Ad-
rastus also is honoured among the Megarians, who say
that he too died among them when he was leading
Brack his army after taking Thebes, and that his
death was caused by old age and the fate of Aegi-
aleus. A sanctuary of Artemis was made by Aga-
memnon when he came to persuade Calchas, who
dwelt in Megara, to accompany him to Troy. In
the Town-hall are buried, they say, Euippus the son
of Megareus and Ischepolis the son of Alcathous.
Near the Town-hall is a rock. They name it Ana-
clethris (Recall), because Demeter (if the story be
credible) here too called her daughter back when she
was wandering in search of her. FEven in our day
the Megarian women hold a performance that is a
mimic representation of the legend.

In the city are graves of Megarians. They made one
for those who died in the Persian invasion, and what
is called the Aesymnium (Skrine of Aesymnus) was also
a tomb of heroes. When Agamemnon’s son Hyperion,
the last king of Megara, was killed by Sandion for his
greed and violence, they resolved no longer to be
ruled by one king, but to have elected magistrates
and to obey one another in turn. Then Aesymnus,
who had a reputation second to none among the
Megarians, came to the god in Delphi and asked in
what way they could be prosperous. The oracle in
its reply said that they would fare well if they took
counsel with the majority. This utterance they took
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to refer to the dead, and built a council chamber in
this place in order that the grave of their heroes
might be within it.

Between this and the hero-shrine of Alcathous,
which in my day the Megarians used as a record
office, was the tomb, they said, of Pyrgo, the wife of
Alcathous before he married Euaechme, the daughter
of Megareus, and the tomb of Iphinoég, the daughter of
Alcathous; she died, they say, a maid. It is customary
for the girls to bring libations to the tomb of Iphinoé
and to offer a lock of their hair before their wedding,
just as the daughters of the Delians once cut their
hair for Hecaérge and Opis. Beside the entrance to
the sanctuary of Dionysus is the grave of Astycratea
and Manto. They were daughters of Polyidus, son of
Coeranus, son of Abas, son of Melampus, who cane
to Megara to purify Alcathous when he had killed
his son Callipolis. Polyidus also built the sanctuary
of Dionysus, and dedicated a wooden image that in
our day is covered up except the face, which alone
is exposed. By the side of it is a Satyr of Parian
marble made by Praxiteles. This Dionysus they call
Patroiis (Paternal); but the image of another, that
they surname Dasyllius, they say was dedicated
by Euchenor, son of Coeranus, son of Polyidus.
After the sanctuary of Dionysus is a temple of
Aphrodite, with an ivory image of Aphrodite sur-
named Praxis (4ction). This is the oldest object in
the temple. There is also Persuasion and another
goddess, whom they name Consoler, works of Praxi-
teles. By Scopas are Love and Desire and Yearning,

233



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

éoTe kaTa TadTo TOlS 6v6,u.ao‘z Kai Ta épya aiat.
1r7w,awv 8¢ Tob Tis Aqbpo&'ms' vaov Tvxns' ec'm'
tepoll, l'lpagure)»ovc xal adrty -rexw) kai v 10
vatp 79 wAnalov Movoas xai yalcotv Al
€1roma'e Avaurmos.

"Eot. 8¢ Meyapeior xai KopoiBov tddos 7a
8¢ & avTov émrn xowa 5pw9 dvta Tois ’Apfyeiwu
évraifa Sn\wow. émi Kpo'rarrrov Aéyovaw év
"Apye Bao‘d\evowoc ‘I’a/.caﬂqv -n;v Kpo‘ranrau
TeKel 1raz8a éE Awok)»wvoe, éxouévny 8¢ ia vpes
Tod matpos eipati Tov maida e/ceewat' Kai TOV
,wev 8ta¢9el,pova'w em‘ruxowee éx Tiis 'n'om.'m
lcvvec s Kpomnrov, Awo).)\aw 8¢ Apryewte é
-rm/ 1ro7\.w 'n'e/nrez IIownv. 'rav-rnv -rouc Taidas
a1ro 'rwv p,n'repmv ¢am.v ap'n'aé'ew, és 6 KopoiBos
és xapw Ap«yewts‘ ¢ovevet Y IIowr;v. ¢oveu¢ra9
Sé — oU wyap aubfa aas Seunpa émumegoioa
vocos Aotuwdns — Kopot,Bos' éxay n)\ﬂev é&
Ae7\¢ouq v¢efaw Sucac 79 0ed Tob ¢ovov Tils

Lowis, és ,u.ev &y To “Apryos avaa"rped)ew ovk
ela KOpOLBoV 0 vfia, ‘rpwrob‘a 8¢ apdpevov
¢epew e/cekevev éx Tod (epod, kai &vfa dv éxméoy
ol ¢épovt o 'rpwrovq, ev-rauﬂa A'rro)\.)uoxms'
omo8oy.r)¢ml. vaov xal av'rov oucno'az. xai o
Tpimovs kata 1o Spos Tyv Depaviav amoliofwv
é\alev adrod! éxmesiv: kai Tpt-lro&fo'xove xa':;u]v
évtaivla olm’iaac. Kopo:,,Bw 8¢ éai Tddos ev -rr7
Meyapéwv ayopa‘ 'ye'ypa-;r-rat 8¢ éreyeta Ta &
VaudOny cai 'ra é adTov exorra, KépoiBov, xai
81) kal émifnud éoTe TH 'radago KopotBos ¢ooveuaw
T Howsjv. Tadra dydlpuata malaidrata,

1 airdv?

234



ATTICA, xuu. 6-8

if indeed their functions are as different as their
names. Near the temple of Aphrodite is a sanctuary
of Fortune, the image being one of the works of
Praxiteles. In the temple hard by are Muses and a
bronze Zeus by Lysippus.

The Megarians have also the grave of Coroebus.
The poetical story of him, although it equally
concerns Argos, I will relate here. They say that in
the reign of Crotopus at Argos, Psamathe, the daugh-
ter of Crotopus, bore a son to Apollo, and being in
dire terror of her father, exposed the child. He was
found and destroyed by sheepdogs of Crotopus, and
Apollo sent Vengeance to the city to punish the
Argives. They say that she used to snatch the
children from their mothers, until Coroebus to please
the Argives slew Vengeance. Whereat as a second
punishment plague fell upon them and stayed not.
So Coroebus of his own accord went to Delphi to
submit to the punishment of the god for having slain
Vengeance. The Pythia would not allow Coroebus to
return to Argos, but ordered him to take up a tripod
and carry it out of the sanctuary, and where the
tripod should fall from his hands, there he was to
build a temple of Apollo and to dwell himself. At
Mount Gerania the tripod slipped and fell unawares.
Here he dwelt in the village called the Little Tri-
pods. The grave of Coroebus is in the market-place
of the Megarians. The story of Psamathe and of
Coroebus himself is carved on it in elegiac verses,
and further, upon the top of the grave is represented
Coroebus slaying Vengeance. These are the oldest
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stone images I am aware of having seen among the
Greeks.

XLIV. Near Coroebus is buried Orsippus, who
won the foot-race at Olympia by running naked
when all his competitors wore girdles according to
ancient custom. They say also that Orsippus when
general afterwards annexed some of the neighbour-
ing territory. My own opinion is that at Olympia
he intentionally let the girdle slip off him, realizing
that a naked man can run more easily than one girt.
As you go down from the market-place you see on the
right of the street called Straight a sanctuary of
Apollo Prostaterius(Protecting). You must turn a little
aside from the road to discover it. In itisa noteworthy
Apollo, Artemis also, and Leto, and other statues,
made by Praxiteles. In the old gymnasium near the
gate called the Gate of the Nymphs is a stone of the
shape of a small pyramid. This they name Apollo Car-
inus, and here there is a sanctuary of the Eileithyiae.

Such are the sights that the city had to show.
When you have gone down to the port, which to the
present day is called Nisaea, you see a sanctuary of
Demeter Malophorus (Skeep-bearer or Apple-bearer).
One of the accounts given of the surname is that those
who first reared sheep in the land named Demeter
Malophorus. The roof of the temple one might con-
clude has fallen in through age. There is a citadel
here, which also is called Nisaea. Below the citadel
near the sea is the tomb of Lelex, who they say
arrived from Egypt and became king, being the son
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of Poseidon and of Libya, daughter of Epaphus.
Parallel to Nisaea lies the small island of Minoa,
where in the war against Nisus anchored the fleet of
the Cretans. The hilly part of Megaris borders
upon Boeotia, and in it the Megarians have built the
city Pagae and another one called Aegosthena. As
you go to Pagae, on turning a little aside from the
highway, you are shown a rock with arrows stuck all
over it, into which the Persians once shot in the
night. In Pagae a noteworthy relic is a bronze
image of Artemis surnamed Saviour, in size equal to
that at Megara and exactly like it in shape. There
is also a heroshrine of Aegialeus, son of Adrastus.
When the Argives made their second attack on
Thebes he died at Glisas early in the first battle, and
his relatives carried him to Pagae in Megaris and
buried him, the shrine being still called the Aegia-
leum. In Aegosthena is a sanctuary of Melampus,
son of Amythaon, and a small figure of a man
carved upon a slab. To Melampus they sacrifice
and hold a festival every year. They say that he
divines neither by dreams nor in any other way.
Here is something else that I heard in Erenéa, a
village of the Megarians. Autonoé, daughter of
Cadmus, left Thebes to live here owing to her great
grief at the death of Actaeon, the manner of which
is told in legend, and at the general misfortune of
her father’s house. The tomb of Autonoé is in this
village.

On the road from Megara to Corinth are graves,
including that of the Samian flute-player Telephanes,!

1 A contemporary of Demosthenes. 2 3r
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said to have been made by Cleopatra, daughter of
Philip, son of Amyntas. There is also the tomb
of Car, son of Phoroneus, which was originally a
mound of earth, but afterwards, at the command of
the oracle, it was adorned with mussel stone. The
Megarians are the only Greeks to possess this stone,
and in the city also they have made many things
out of it. It is very white, and softer than other
stone; in it throughout are sea mussels. Such is
the nature of the stone. The road called Scironian
to this day and named after Sciron, was made by him
when he was war minister of the Megarians, and
originally they say was constructed for the use of
active men. But the emperor Hadrian broadened
it, and made it suitable even for chariots to pass each
other in opposite directions.

There are legends about the rocks, which rise
especially at the narrow part of the road. As to
the Molurian, it is said that from it Ino flung her-
self into the sea with Melicertes, the younger of her
children. Learchus, the elder of them, had been
killed by his father. One account is that Athamas
did this in a fit of madness; another is that he
vented on Ino and her children unbridled rage
when he learned that the famine which befell the
Orchomenians and the supposed death of Phrixus
were not accidents from heaven, but that Ino,
the step-mother, had intrigued for all these things.
Then it was that she fled to the sea and cast
herself and her son from the Molurian Rock.
The son, they say, was landed on the Corinthian
Isthmus by a dolphin, and honours were offered to
Melicertes, then renamed Palaemon, including the
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ATTICA, xuiv. 8-10

celebration of the Isthmian games. The Molurian
Rock they thought sacred to Leucothea and Palae-
mon ; but those after it they consider accursed, in
that Sciron, who dwelt by them, used to cast into
the sea all the strangers he met. A tortoise used to
swim under the rocks to seize those that fell in.
Sea tortoises are like land tortoises except in size and
for their feet, which are like those of seals. Retribu-
tion for these deeds overtook Sciron, for he was cast
into the same sea by Theseus. On the top of the
mountain is a temple of Zeus surnamed Aphesius
(Releaser). It is said that on the occasion of the
drought that once afflicted the Greeks Aeacus in
obedience to an oracular utterance sacrificed in
Aegina to Zeus God of all the Greeks, and Zeus
rained and ended the drought, gaining thus the name
Aphesius. Here there are also images of Aphrodite,
Apollo, and Pan. Farther on is the tomb of Eurys-
theus. The story is that he fled from Attica after
the battle with the Heracleidae and was killed here
by Iolaus. When you have gone down from this
road you see a sanctuary of Apollo Latoiis, after
which is the boundary between Megara and Corinth,
where legend says that Hyllus, son of Heracles,
fought a duel with the Arcadian Echemus.
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CORINTH

I. Tue Corinthian land is a portion of the Argive,
and is named after Corinthus. That Corinthus was
a son of Zeus I have never known anybody say
seriously except the majority of the Corinthians.
Eumelus, the son of Amphilytus, of the family called 8th cent.
Bacchidae, who is said to have composed the epic '
poem, says in his Corinthian History (if indeed the
history be his) that Ephyra, the daughter of Oceanus,
dwelt first in this land ; that afterwards Marathon,
the son of Epopeus, the son of Aloeus, the son of
Helius (Sun), fleeing from the lawless violence of his
father migrated to the sea coast of Attica ; that on the
death of Epopeus he came to Peloponnesus, divided
his kingdom among his sons, and returned to Attica ;
and that Asopia was renamed after Sicyon, and
Ephyraea after Corinthus.

Corinth is no longer inhabited by any of the old
Corinthians, but by colonists sent out by the Romans.
This change is due to the Achaean League.! The
Corinthians, being members of it, joined in the war
against the Romans, which Critolaus, when appointed
general of the Achaeans, brought about by persuad-

1 A league of states in the northern Peloponnesus. It was

most influential in the second half of the third century B.c.
Founded 280 B.cC.
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CORINTH, 1. 2-4

ing to revolt both the Achaeans and the majority
of the Greeks outside the Peloponnesus. When the
Romans won the war, they carried out a general
disarmament of the Greeks and dismantled the walls
of such cities as were fortified. Corinth was laid
waste by Mummius, who at that time commanded
the Romans in the field, and it is said that it was
afterwards refounded by Caesar, who was the author
of the present constitution of Rome. Carthage, too,
they say, was refounded in his reign.

In the Corinthian territory is also the place called
Cromyon from Cromus the son of Poseidon. Here
they say that Phaea was bred; overcoming this sow
was one of the traditional achievements of Theseus.
Farther on the pine still grew by the shore at the
time of my visit, and there was an altar of Melicertes.
At this place, they say, the boy was brought
ashore by a dolphin; Sisyphus found him lying and
gave him burial on the Isthmus, establishing the
Isthmian games in his honour. At the beginning of
the Isthmus is the place where the brigand Sinis
used to take hold of pine trees and draw them down.
All those whom he overcame in fight he used to tie
to the trees, and then allow them to swing up again.
Thereupon each of the pines used to drag to itself
the bound man, and as the bond gave way in neither
direction but was stretched equally in both, he was
torn in two. This was the way in which Sinis himself
was slain by Theseus. For Theseus rid of evil-
doers the road from Troezen to Athens, killing those
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whom I have enumerated and, in sacred Epidaurus,
Periphetes, thought to be the son of Hephaestus,
who used to fight with a bronze club. The Corin-
thian Isthmus stretches on the one hand to the sea at

Cenchreae, and on the other to the sea at Lechaeum. !\

For this is what makes the region to the south
mainland. He who tried to make the Peloponnesus
an island gave up before digging through the Isth-
mus. Where they began to dig is still to be seen,
but into the rock they did not advance at all. So it
still is mainland as its nature is to be. Alexander the
son of Philip wished to dig through Mimas, and his
attempt to do this was his only unsuccessful project.
The Cnidians began to dig through their isthinus, but
the Pythian priestess stopped them. So difficult it is
for man to alter by violence what Heaven has made.
A legend of the Corinthians about their land is not
peculiar to them, for I believe that the Athenians
were the first to relate a similar story to glorify
Attica. The Corinthians say that Poseidon had a
dispute with Helius (Sun) about the land, and that
Briareos arbitrated between them, assigning to
Poseidon the Isthmus and the parts adjoining, and
giving to Helius the height above the city.

Ever since, they say, the Isthmus has belonged to
Poseidon. Worth seeing here are a theatre and a
white-marble race-course. Within the sanctuary of the
god stand on the one side portrait statues of athletes
who have won victories at the Isthmian games, on the
other side pine trees growing in a row, the greater
number of them rising up straight. On the temple,
which is not very large, stand bronze Tritons. In
the fore-temple are images, two of Poseidon, a

~ third of Amphitrite, and a Sea, which also is of
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bronze. The offerings inside were dedicated in our
time by Herodes the Athenian, four horses, gilded
except for the hoofs, which are of ivory, and two gold
Tritons beside the horses, with the parts below the
waist of ivory. On the car stand Amphitrite and
Poseidon, and there is the boy Palaemon upright
upon a dolphin. These too are made of ivory and
gold. On the middle of the base on which the car
is has been wrought a Sea holding up the young
Aphrodite, and on either side are the nymphs called
Nereids. I know that there are altars to these
in other parts of Greece, and that some Greeks have
even dedicated to them precincts by shores, where

honours are also paid to Achilles. In Gabalaisaholy NS
. sanctuary of Doto, where there was still remaining

the robe by which the Greeks say that Eriphyle was
bribed to wrong her son Alcmaeon. Among the
reliefs on the base of the statue of Poseidon are the
sons of Tyndareus, because these too are saviours of
ships and of sea-faring men. The other offerings are
images s of Calm and of Sea, a horse like a whale from
the breast onward, Ino and Bellerophontes, and the
horse Pegasus.

II. Within the enclosure is on the left a temple of
Palaemon, with images in it of Poseidon, Leucothea
and Palaemon himself. There is also what is called
his Holy of Holies, and an underground descent to
it, where they say that Palaemon is concealed.
Whosoever, whether Corinthian or stranger, swears

. falsely here, can by no means escape from his oath.
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There is also an ancient sanctuary called the altar
of the Cyclopes, and they sacrifice to the Cyclopes
upon it. The graves of Sisyphus and of Neleus—for
they say that Neleus came to Corinth, died of disease,
and was buried near the Isthmus—I do not think
that anyone would look for after reading Eumelus.
For he says that not even to Nestor did Sisyphus
show the tomb of Neleus, because it must be kept
unknown to everybody alike, and that Sisyphus is in-
deed buried on the Isthmus, but that few Corinthians,
even those of his own day, knew where the grave
was, The Isthmian games were not interrupted even
when Corinth had been laid waste by Mummius, but
so long as it lay deserted the celebration of the
games was entrusted to the Sicyonians, and when
it was rebuilt the honour was restored to the present
inhabitants.

The names of the Corinthian harbours were given
them by Leches and Cenchrias, said to be the
children of Poseidon and Peirene the daughter of
Acheloiis, though in the poem called The Great
Eoeae! Peirene is said to be a daughter of Oebalus.
In Lechaeum are a sanctuary and a bronze image of
Poseidon, and’ on the road leading from the Isthmus
to Cenchreae a temple and ancient wooden image of
. Artemis. In Cenchreae are a temple and a stone statue
of Aphrodite, after it on the mole running into the
sea a bronze image of Poseidon, and at the other end
. of the harbour sanctuaries of Asclepius and of Isis.

Right opposite Cenchreae is Helen's Bath. Itisa
large stream of salt, tepid water, flowing from a rock

; into the sea.
As one goes up to Corinth are tombs, and by the

1 Said to be a work of Hesiod.
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CORINTH, n. 4-%

gate is buried Diogenes! of Sinope, whom the Greeks
surname the Dog. Before the city is a grove of
cypresses called Craneum. Here are a precinct of
Bellerophontes, a temple of Aphrodite Melaenis and
the grave of Lais, upon which is set a lioness
holding a ram in her fore-paws. There is in Thes-
saly another tomb which claims to be that of Lais,
for she went to that country also when she fell in
love with Hippostratus. The story is that originally
she was of Hycara in Sicily. Taken captive while
yet a girl by Nicias and the Athenians, she was sold
and brought to Corinth, where she surpassed in beauty
the courtezans of her time, and so won the admiration
of the Corinthians that even now they claim Lais as
their own.

The things worthy of mention in the city include
the extant remains of antiquity, but the greater
number of them belong to the period of its second
ascendancy. On the market-place, where most of the
sanctuaries are, stand Artemis surnamed Ephesian
and wooden images of Dionysus, which are covered
with gold with the exception of their faces; these
are ornamented with red paint. They are called
Lysius and Baccheiis, and I too give the story told
about them. They say that Pentheus treated Diony-
sus despitefully, his crowning outrage being that he
went to Cithaeron, to spy upon the women, and
climbing up a tree beheld what was done. When the
women detected Pentheus, they immediately dragged
him down, and joined in tearing him, living as he
was, limb from limb. Afterwards, as the Corinthians
say, the Pythian priestess commanded them by an

1 The *“ Cynic ” philosopher.
257

VOL. L S



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

pov'rae T0 8€V8p0!l éxeivo w'a 0 O o-eﬁew xai
am au‘rov dia -roSe Tds eucovac wemolnyTaL
TavTas. €T 8¢ kai Tvxnc vaos* a'ya)kp,a opﬁov
l'lapl.ov Abov: mapa 8¢ avTov Geols maciv éaTw
iepov. 'n')w;a'mv 8¢ wrcoSo,mrrat Kprjva, xal. Io-
aetSwv e'n' a.v-m Xarcols xai depis Umo Tois
wooiv éote Tod Ilocetddvos ddrels vSmp Icat
AmoMwY e'rruch;aw K\dpios yarcods éori mu
dyapa A¢po&’rn9 Epp.o'yevoue Kvfnpiov mour-
oavTos. Ep/wv 7é éoTw wya)\,ua,'ra Xa,)ucov pev
xal. opba a/.cho-repa, T) 8¢ érépep kal vaoe me-
TolnyTat. 'rd 85 Tot Auds, xai TadTa ov-ra é
vvraLquo, -ro ,u,ev e7ruc)»na'w olx el,xe, Tov 8¢ adTéw
X6oviov kai 'rov TpiTov xa)&ovo-w T«[ua'-rov.

III. ’Ev péoge 8¢ 'rns* afyopas‘ éoriv "Afnpa
xa)\m; T® Ba@pgo 36 av'rns' eo--n. Mova'wy ayar-
pata émelpyacuéva. vmeép 8¢ T dyopdv éoiw "Ok-
-raﬁl,ae vaos aﬁektlme Av'yovcr'rov Baat)\euaav‘ro&‘
Pw,u,mwv pera Kaicapa Tov oixiaryv Kopivfov
s viw.

’Ex 8¢ -nys' avyopae efl.ov'rwu -n;v émrl Aexawu
m o7rv)\ata €oTL kai ém’ adTdv ap,mz'ra émixpvaa,
0 ;l,ev Daéfovra ‘Hriov 1ra1,8a, 10 8¢ “Hhow
adTov <;l>epov. o7wyov 8e avrw-repw TV mwpomy-
)uuwv eo’Lova'w év defud € €oTww Hpax)\fr]s' xaNcouc.
peTa 8¢ av-rov ecroSoc éoTe 71)9 Hetpnmyq és 70
Déwp. em 8¢ adth Néyovaw ds 7 HGLp?)lH’] yé-
vouTo Umo Sakpiwy e’g’ aquw'n'ou wny1, Tov waida
oSvpop,em; Ke'yxpw.v Vo Ap-re/.u809 dxovons
a7rot9avov'm. xexocr,u.n'mt 3e % my) Mibo Neved,
mu 7re'rrom,u.eva éaTiv oucn,u.a'ra amp\aios xa'r&
Tabrd, éf v 16 U8wp és kpivny Twaibpov pei

258

N




CORINTH, 1. 7-11. 3 L

oracle to discover that tree and to worship it equally
with the god. For this reason they have made these
images from the tree. There is also a temple of
Fortune, with a standing image of Parian marble.
Beside it is a sanctuary for all the gods. Hard by
is built a fountain, on which is a bronze Poseidon;
under the féet of Poseidon is a dolphin spouting
water. There is also a bronze Apollo surnamed
Clarius and a statue of Aphrodite made by Hermo-
genes of Cythera. There are two bronze, standing
images of Hermes, for one of which a temple has
been made. The images of Zeus also are in the
open; one had not a surname, another they call
Chthonius (of the Lower World) and the third
Most High.

III. In the middle of the market-place is a bronze
Athena, on the pedestal of which are wrought in
relief figures of the Muses. Above the market-place
'is a temple of Octavia the sister of Augustus, who
was emperor of the Romans after Caesar, the founder
of the modern Corinth.

On leaving the market-place along the road to
Lechaeum you come to a gateway, on which are two
gilded chariots, one carrying Phaéthon the son of
Helius (Sun), the other Helius himself. A little farther
away from the gateway, on the right as you go in, is
a bronze Heracles. After this is the entrance to the
water of Peirene. The legend about Peirene is that
she was a woman who became a spring because of her
tears shed in lamentation for her son Cenchrias, who
was unintentionally killed by Artemis. The spring
is ornamented with white marble, and there have
been made chambers like caves, out of which the

259



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

meeiv Te 90V wal Tov Kopivbiov yarxdv Stamupov
xal Beppov dvra Umo UoaTos TovTov Bdmrteclac
Aéyovaw, émel yakos . . .} ye ovk Eote Kopw-
Biows. éri ye O xai ’Amor\wvos dyalua 71?59
9 leprjvy xal mepifodés éotw, €v d¢ avrp
fy;,)m[n‘) 70 Odvgcéws é Tods prmoTipas Exovoa
TOAUNUQ.

4 Alfis & lobaw éml Aexaiov Tiv edfeiav yak-
xods rxabrijuevés éatw ‘Epufis. mapéotnre &é oi
kpios, 81 ‘Epuijs pdhiora Soxel Oedv épopav xai
abfew moipvas, xaba &) xai “Ounpos év IAed8e
émoinoey

Tiov PépBavros morvushov, Tov pa pilicTa
‘Epuetas Tpodwv édpiler kal kTiiow dracae

Tov 8¢ év Teheti MnTpos émi ‘Epul Aeyouevov
kal TQ Kkptd Aoyov émoTduevos o AMéyw. peta
8¢ 10 dyapa 1ot ‘Eppod Iloceddv ral Aevkobéa
5 xai émwl Sendivos éoTw o llaraluwy. Aovtpa 8é
éoTe pév moraxod Kopwbios xali dAha, 1a pév
amd Tod kowod, 16 8¢ Bagihéws *Adpiavod xaTa-
ogrevdoavTos: 10 8¢ dvopasTéTaTov adTdy TAR-
aiov Toi Iloceddvos. ToiTo 8¢ Edpushis émoi-
noev avip Zmapridtys Abos rocwicas kal
arloss kai v év Kporeais ywpas Tis Aaxkwvicijs
opvooovaw. €év dpioTepd )gé Tiis éaédov Ilocer-
8dv kai per’ avTov "Apremss Onpevovaa Extnke.
kpijvar 8¢ moAlal uév ava THY TOMY TemoinvTas
maocay dre aplovov péovtés odiow Hdatos xai b
&) Bacineds "Adpiavos éanyayer ék ZTuudiiov,
Oéas 8¢ parioTa afia 1) mapa T dyalpa TO THS
! Here there is a gap in the text,
260

-




CORINTH, m. 3-5

water flows into an open-air well. It is pleasant to
drink, and they say that the Corinthian bronze, when
red-hot, is tempered by this water, since bronze . . .
the Corinthians have not. Moreover near Peirene
are an image and a sacred enclosure of Apollo; in
the latter is a painting of the exploit of Odysseus
against the suitors.

Proceeding on the direct road to Lechaeum we see
a bronze image of a seated Hermes. By him stands
a ram, for Hermes is the god who is thought most
to care for and to increase flocks, as Homer puts it
in the lliad 1:—

“Son was he of Phorbas, the dearest of Trojans to
Hermes,
Rich in flocks, for the god vouchsafed him wealth
in abundance.”

The story told at the mysteries of the Mother
about Hermes and the ram I know but do not
relate. After the image of Hermes come Poseidon,
Leucothea, and Palaemon on a dolphin. The Corin-
thians have baths in many parts of the city, some
put up at the public charge and one by the emperor
Hadrian. The most famous of them is near the
Poseidon. It was made by the Spartan Eurycles,?
who beautified it with various kinds of stone, especial-
ly the one quarried at Croceae in Laconia. On the
left of the entrance stands a Poseidon, and after him
Artemis hunting. Throughout the city are many
wells, for the Corinthians have a copious supply of
flowing water, besides the water which the emperor
Hadrian brought from Lake Stymphalus, but the
most noteworthy is the one by the side of the image

1 xiv. 490. 3 Probably a contemporary of Augustus.
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of Artemis. Over it is a Bellerophontes, and the
water flows through the hoof of the horse Pegasus.
As you go along another road from the market-
place, which leads to Sicyon, you can see on the
right of the road a temple and bronze image of
Apollo, and a little farther on a well called the Well
of Glauce. Into this they say she threw herself in
the belief that the water would be a cure for the
drugs of Medea. Above this well has been built
what is called the Odeum (Music Hall), beside which
is the tomb of Medea’s children. Their names were
Mermerus and Pheres, and they are said to have
been stoned to death by the Corinthians owing to
the gifts which legend says they brought to Glauce.
But as their death was violent and illegal, the young
babies of the Corinthians were destroyed by them
until, at the command of the oracle, yearly sacrifices
were established in their honour and a figure of
Terror was set up. This figure still exists, being the
likeness of a woman frightful to look upon; but
after Corinth was laid waste by the Romans and
the old Corinthians were wiped out, the new
settlers broke the custom of offering those sacrifices
to the sons of Medea, nor do their children cut
their hair for them or wear black clothes. On the
occasion referred to Medea went to Athens and
married Aegeus, but subsequently she was detected
plotting against Theseus and fled from Athens also;
coming to the land then called Aria she caused its
inhabitants to be named after her Medes. The son,
whom she brought with her in her flight to the Arii,
they say she had by Aegeus, and that his name was
Medus. Hellanicus,! however, calls him Polyxenus

1 A writer of the fifth century B.c.
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and says that his father was Jason. The Greeks have
an epic poem called Naupactia. In this Jason is repre-
sented as having removed his home after the death of
Pelias from Iolcus to Corcyra, and Mermerus, the elder
of his children, to have been killed by a lioness while
hunting on the mainland opposite. Of Pheres is
recorded nothing. But Cinaethon?! of Lacedaemon,
another writer of pedigrees in verse, said that
Jason’s children by Medea were a son Medeiis
and a daughter Eriopis; he too, however, gives no
further information about these children. Eumelus
said that Helius (Sur) gave the Asopian land to Aloeus
and Ephyraea to Aeetes. When Aeetes was depart-
ing for Colchis he entrusted his land to Bunus, the
son of Hermes and Alcidamea, and when Bunus
died Epopeus the son of Aloeus extended his
kingdom to include the Ephyraeans. Afterwards,
when Corinthus, the son of Marathon, died childless,
the Corinthians sent for Medea from Iolcus and
bestowed upon her the kingdom. Through her
Jason was king in Corinth, and Medea, as her
children were born, carried each to the sanctuary
of Hera and concealed them, doing so in the belief
that so they would be immortal. At last she learned
that her hopes were vain, and at the same time she
was detected by Jason. When she begged for
pardon he refused it, and sailed away to lolchus.
- For these reasons Medea too departed, and handed
- over the kingdom to Sisyphus.
IV. Thisis the account that I read, and not far from

1 An early epic writer.

/
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the tomb is the temple of Athena Chalinitis (Bridler).
For Athena, they say, was the divinity who gave most
help to Bellerophontes, and she delivered to him
Pegasus, having herself broken in and bridled him.
The image of her is of wood, but face, hands and
feet are of white marble. That Bellerophontes was
not an absolute king, but was subject to Proetus
and the Argives is the belief of myself and of all
who have read carefully the Homeric poems.! When

- Bellerophontes migrated to Lycia it is clear that

the Corinthians none the less were subject to the
despots at Argos or Mycenae. By themselves they
provided no leader for the campaign against Troy,
but shared in the expedition as part of the forces,

. Mycenaean and other, led by Agamemnon. Sisy-

phus had other sons besides Glaucus, the father of
Bellerophontes ; a second was Ornytion, and besides
him there were Thersander and Almus. Ornytion
had a son Phocus, reputed to have been begotten
by Poseidon. He migrated to Tithorea in what is
now called Phocis, but Thaas, the younger son of
Ornytion, remained behind at Corinth. Thoas begat
Damophon, Damophon begat Propodas, and Propodas
begat Doridas and Hyanthidas. While these were
kings the Dorians took the field against Corinth,
their leader being Aletes, the son of Hippotas, the -
son of Phylas, the son of Antiochus, the son of
Heracles. , So Doridas and Hyanthidas gave up the
kingship to Aletes and remained at Corinth, but
the Corinthian people were conquered in battle and
expelled by the Dorians. Aletes himself and his
descendants reigned for five generations to Bacchis,

1 Iliad, vi. 159.
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the son of Prumnis, and, named after him, the
Bacchidae reigned for five more generations to Te-
lestes, the son of Aristodemus. Telestes was killed
in hate by Arieus and Perantas, and there were no
more kings, but Prytanes (Presidents) taken from the
Bacchidae and ruling for one year, until Cypselus,
the son of Eetion, became tyrant and expelled the
Bacchidae. Cypselus was a descendant of Melas,
the son of Antasus. Melas from Gonussa above
Sicyon joined the Dorians in the expedition against
Corinth. When the god expressed disapproval
Aletes at first ordered Melas to withdraw to other
Greeks, but afterwards, mistaking the oracle, he
received him as a settler.

Such I found to be the history of the Corinthian
kings. Now the sanctuary of Athena Chalinitis is by
their theatre, and near is a naked wooden image of

655 B.C.

Heracles, said to be a work of Daedalus. All the '

works of this artist, although rather uncouth to
look at, are nevertheless distinguished by a kind
of inspiration. Above the theatre is a sanctuary of
Zeus surnamed in the Latin tongue Capitolinus,
which might be rendered into Greek Coryphaeos.
Not far from this theatre is the ancient gymnasium,
and a spring called Lerna. Pillars stand around it,
and seats have been made to refresh in summer time
those who have entered it. By this gymnasium are
temples of Zeus and Asclepius. The images of
Asclepius and of Health are of white marble, that of
Zeus is of bronze,

T_l_lw_l:o’cg_r_igpbyg is a2 mountain peak above the
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city, assigned to Helius by Briareos when he acted
as adjudicator, and handed over, the Corinthians
say, by Helius to Aphrodite. As you go up this
Acrocorinthus you see two precincts of Isis, one
of Isis surnamed Pelagian (Marine) and the other of
Egyptian Isis, and two of Serapis, one of them being
of Serapis called “in Canopus.” After these are altars
to Helius, and a sanctuary of Necessity and Force,
into which it is not customary to enter. Above it
are a temple of the Mother of the gods and a
throne ; the image and the throne are made of stone.
The temple of the Fates and that of Demeter and
,the Maid have images that are not exposed to view.
' Here, too, is the temple of Hera Bunaea set up by
! Bunus the son of Hermes. It is, for this reason
' that the goddess is called Bunaea.

V. On the summit of the Acrocorinthus is a temple
of Aphrodite. The images are Aphrodite armed,
Helius, and Eros with a bow. The spring, which is
behind the temple, they say was the gift of Asopus to
Sisyphus. The latter knew, so runs the legend, that
Zeus had ravished Aegina, the daughter of Asopus,
but refused to give information to the seeker before
he had a spring given him on the Acrocorinthus.

. When Asopus granted this request Sisyphus turned
informer, and on this account he receives—if anyone
believes the story—punishment in Hades. I have

' heard people say that this spring and Peirene are

| the same, the water in the city flowing hence under-

i ground. This Asopus rises in the Phliasian territory,

i flows through the Sicyonian, and empties itself into
the sea here. His daughters, say the Phliasians,
were Corcyra, Aegina, and Thebe. Corcyra and
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Aegina gave new names to the islands called Scheria
and Oenone, while from Thebe is named the city
below the Cadmea. The Thebans do not agree, but
say that Thebe was the daughter of the Boeotian,
and not of the Phliasian, Asopus. The other stories
about the river are current among both the Phlia-
sians and the Sicyonians, for instance that its water
is foreign and not native, in that the Maeander,
descending from Celaenae through Phrygia and
Caria, and emptying itself into the sea at Miletus,
goes to the Peloponnesus and forms the Asopus. I
remember hearing a similar story from the Delians,
that the stream which they call Inopus comes to
them from the Nile. Further, there is a story that
the Nile itself is the Euphrates, which disappears
into a marsh, rises again beyond Aethiopia and
becomes the Nile. Such is the account I heard
of the Asopus. When you have turned from the
Acrocorinthus into the mountain road you see the
Teneatic gate and a sanctuary of Eilethyia. The town
called Tenea is just about sixty stades distant. The
inhabitants say that they are Trojans who were
taken prisoners in Tenedos by the Greeks, and were
permitted by Agamemnon to dwell in their present
home. For this reason they honour Apollo more
than any other god.

*—"As you go from Corinth, not into the interior but
along the road to Sicyon, there is on the left not far
from the city a burnt temple. There have, of course,
been many wars carried on in Corinthian territory,
and naturally houses and sanctuaries outside the
wall have been fired. But this temple, they say, was
Apollo’s, and Pyrrhus the son of Achilles burned it
down. Subsequently I heard another account, that
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the Corinthians built the temple for Olympian Zeus,
and that suddenly fire from some quarter fell on it
and destroyed it.

The Sicyonians, the neighbours of the Corinthians
at this part of the border, say about their own land
that Aegialeus was its first and aboriginal inhabitant,
that the district of the Peloponnesus still called
Aegialus was named after him because he reigned
over it,and that he founded the city Aegialda on the
plain. Their citadel, they say, was where is now their
sanctuary of Athena; further, that Aegialeus begat
Europs, Europs Telchis, and Telchis Apis. This
Apis reached such a height of power before Pelops
came to Olympia that all the territory south of
the Isthmus was called after him Apia. Apis begat
Thelxion, Thelxion Aegyrus, he Thurimachus, and
Thurimachus Leucippus. Leucippus had no male
issue, only a daughter Calchinia. There is a story
that this Calchinia mated with Poseidon ; her child
was reared by Leucippus, who at his death handed
over to him the kingdom. His name was Peratus.
What is reported of Plemnaeiis, the son of Peratus,
seemed to me very wonderful. All the children
borne to him by his wife died the very first time
they wailed. At last Demeter took pity on Plem-
naeiis, came to Aegialea in the guise of a strange
woman, and reared for Plemnaeiis his son Ortho-
polis. Orthopolis had a daughter Chrysorthe, who
is thought to have borne a son named Coronus to
Apollo. Coronus had two sons, Corax and a younger
one Lamedon.
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" CORINTH, vi. 1-3

VI. Corax died without issue, and at about this
time came Epopeus from Thessaly and took the
kingdom. In his reign the first hostile army is said
to have invaded the land, which before this had
enjoyed unbroken peace. The reason was this.
Antiope, the daughter of Nycteus, had a name among
the Greeks for beauty, and there was also a report
that her father was not Nycteus but Asopus, the
river that separates the territories of Thebes and
Plataea. This woman Epopeus carried off, but I do
not know whether he asked for her hand or adopted
a bolder policy from the beginning. The Thebans
came against him in arms, and in the battle
Nycteus was wounded. Epopeus also was wounded,
but won the day. Nycteus they carried back ill to
Thebes, and when he was about to die he appointed
to be regent of Thebes his brother Lycus; for
Labdacus, the son of Polydorus, the son of Cadmus,
being still a child, was the ward of Nycteus, who on
this occasion entrusted the office of guardian to Lycus.
He also besought him to attack Aegialea with a
larger army and bring vengeance upon Epopeus;

" Antiope herself, if taken, was to be punished. As to
Epopeus, he forthwith offered sacrifice for his victory
and began a temple of Athena, and when this was
complete he prayed the goddess to make known
whether the temple was finished to her liking, and
after the prayer they say that olive oil flowed before
the temple. Afterwards Epopeus also died of his
wound, which he had neglected at first, so that Lycus
had now no need to wage war. For Lamedon, the
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CORINTH, v1 3-6

son of Coronus, who became king after Epopeus, gave
up Antiope. As she was being taken to Thebes by
way of Eleutherae, she was delivered there on the
road. On this matter Asius the son of Amphiptolemus
says in his poem :— '

«“Zethus and Amphion had Antiope for their
mother,
Daughter of Asopus, the swift, deep-eddying
river,
Having conceived of Zeus and Epopeus, shepherd
of peoples.”

Homer traces their descent to the more august side
of their family, and says that they were the first
founders of Thebes, in my opinion distinguishing
the lower city from the Cadmea. When Lamedon
became king he took to wife an Athenian woman,
Pheno, the daughter of Clytius. Afterwards also,
when war had arisen between him and Archander
and Architeles, the sons of Achaeiis, he brought
in as his ally Sicyon from Attica, and gave him
Zeuxippe his daughter to wife. This man became
king, and the land was named after him Sicyonia,
and the city Sicyon instead of Aegiale. But they
say that Sicyon was not the son of Marathon, the
son of Epopeus, but of Metion the son of Erech-
theus. Asius confirms their statement, while Hesiod
makes Sicyon the son of Erechtheus, and Ibycus
says that his father was Pelops. Sicyon had a
daughter Chthonophyle, and they say that she and
Hermes were the parents of Polybus. Afterwards
she married Phlias, the son of Dionysus, and gave
birth to Androdamas. Polybus gave his daughter
Lysianassa to Talaus the son of Bias, king of the
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CORINTH, vi. 6-vi.. 1

Argives; and when Adrastus fled from Argos he
came to Polybus at Sicyon, and afterwards on the
death of Polybus he became king at Sicyon. When
Adrastus returned to Argos, Ianiscus, a descendant
of Clytius the father-in-law of Lamedon, came from
Attica and was made king, and when Ianiscus died
he was succeeded by Phaestus, said to have been

one of the children of Heracles. After Phaestus in { - :

obedience to an oracle migrated to Crete, the next.

king is.said to have been Zeuxippus, the son of
Apollo and the nymph Syllis. On the death of
Zeuxippus, Agamemnon led an army against Sicyon
and king Hippolytus, the son of Rhopalus, the son
of Phaestus. In terror of the army that was attack-
ing him, Hippolytus agreed to become subject to
Agamemnon and the Mycenaeans. This Hippolytus
was the father of Lacestades. Phalces the son of
Temenus, with the Dorians, surprised Sicyon by
night, but did Lacestades no harm, because he too
was one of the Heracleidae, and made him partner
in the kingdom.
VII. From that time the Sicyonians became
Donans and their land a part of the Argive terri-
The city built by Aegialeus on the plain was
destroyed by Demetrius the son of Antigonus, who
founded the modern city near what was once the
ancient citadel. The reason why the Sicyonians
grew weak it would be wrong to seek; we must be
content with Homer’s saying about Zeus :—

“ Many, indeed, are the cities of which he has
levelled the strongholds.”

When they had lost their power there came upon
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CORINTH, vi1. 1—4

them an earthquake, which almost depopulated their
city and took from them many of their famous
sights. It damaged also the cities of Caria and
Lycia, and the island of Rhodes was very violently
shaken, so that it was thought that the Sibyl had
had her utterance about Rhodes! fulfilled.

When you have come from the Corinthian to the
Sicyonian territory you see the tomb of Lycus the
Messenian, whoever this Lycus may be; for I can
discover no Messenian Lycus who practised the
pentathlon ? or won a victory at Olympia. This tomb
is a mound of earth, but the Sicyonians themselves
usually bury their dead in a uniform manner. They
cover the body in the ground, and over it they
build a basement of stone upon which they set
pillars. Above these they put something very like
the pediment of a temple. They add no inscrip-
tion, except that they give the dead man’s name
without that of his father and bid him farewell.

After the tomb of Lycus, but on the other side of
the Asopus, there is on the right the Olympium, and
a little farther on, to the left of the road, the grave
of Eupolis,? the Athenian comic poet. Farther on,
if you turn in the direction of the city, you see the
tomb of Xenodice, who died in childbirth. - It has
not been made after the native fashion, but so as to
harmonize best with the painting, which is very
well worth seeing. Farther on from here is the

ve of the Sicyonians who were killed at Pellene,
at Dyme of the Achaeans, in Megalopolis and at Sel-
lasia. Their story I will relate more fully presently.

1 That it should perish and be left destitute.
2 See p. 157.
3 Flourished at the time of the Peloponnesian war.
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CORINTH, vi. 4-6

By the gate they have a spring in a cave, the
water of which does not rise out of the earth, but
flows down from the roof of the cave. For this reason
it is called the Dripping Spring.

On the modern citadel is a sanctuary of Fortune
of the Height, and after it one of the Dioscuri. Their
images and that of Fortune are of wood. On the
stage of the theatre built under the citadel is a
statue of a man with a shield, who they say is Ara-
tus, the son of Cleinias. After the theatre is a
temple of Dionysus. The god is of gold and ivory,
and by his side are Bacchanals of white marble.
These women they say are sacred to Dionysus
and maddened by his inspiration. The Sicyonians
have also some images which are kept secret.
These one night in each year they carry to the
temple of Dionysus from what they call the Cos-
meterium ( Tiring-room), and they do so with lighted
torches and native hymus. - The first is the one
named Baccheiis, set up by Androdamas, the son of
Phlias, and this is followed by the one -called
Lysius (Deliverer), brought from Thebes by the
Theban Phanes at the command of the Pythian
priestess. Phanes came to Sicyon when Aristoma-
chus, the son of Cleodaeiis, failed to understand the
oracle! given him, and therefore failed to return to
the Peloponnesus. As you walk from the temple of
Dionysus to the market-place you see on the right a
temple of Artemis of the Lake. A look shows that
the roof has fallen in, but the inhabitants cannot tell
whether the image has been removed or how it was
destroyed on the spot.

! To wait for “ the third fruit,” i.e. the third generation.
It was interpreted to mean the third year.
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CORINTH, v 7-9

Within the market-place is a sanctuary of Persua-
sion ; this too has no image. The worship of Persua-
sion was established among them for the following
reason. When Apollo and Artemis had killed Pytho
they came to Aegialea to obtain purification. Dread
coming upon them at the place now named Fear,
they turned aside to Carmanor in Crete, and the
people of Aegialea were smitten Dy a plague. When
the seers bade them propitiate Apollo and Artemis,
they sent seven boys and seven maideus as suppliants
to the river Sythas. They say that the deities, per-
suaded by these, came to what was then the citadel,
and the place that they reached first is the sanctuary
of Persuasion. Conformable with this story is the cere-
mony they perform at the present day ; the children
go to the Sythas at the feast of Apollo, and having
brought, as they pretend, the deities to the sanc-
tuary of Persuasion, they say that they take them
back again to the temple of Apollo. The temple
stands in the modern market-place, and was origin-
ally, it is said, made by Proetus, because in this
place his daughters recovered from their madness.
It is also said that in this temple Meleager dedicated
the spear with which he slew the boar. There is
also a story that the flutes of Marsyas are dedicated
here. When the Silenus met with his disaster, the
river Marsyas carried the flutes to the Maeander;
reappearing in the Asopus they were cast ashore in
the Sicyonian territory and given to Apollo by the
shepherd who found them. I found none of these
offerings still in existence, for they were destroyed
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CORINTH, vi. g-vi. 3

by fire when the temple was burnt. The temple
that I saw, and its image, were dedicated by
Pythocles.

VIII. The precinct near the sanctuary of Persua-
sion that is devoted to Roman emperors was once
the house of the tyrant Cleon. He became tyrant
in the modern city ; there was another tyranny while
the Sicyonians still lived in the lower city, that « 2%
of Cleisthenes, the son of Aristonymus, the son of ¢
Myron. Before this house is a hero-shrine of Aratus, 271-218
whose achievements eclxpsed those of all contempo- >
rary Greeks. His history is as follows. After the
despotism of Cleon, many of those in authonty were
seized with such an ungovernable passion for tyranny
that two actually became tyrants together, Euthyde-
mus and Timocleidas. These were expelled by the
people, who made Cleinias, the father of Aratus, their
champion. A few years afterwards Abantidas became
tyrant. Before this time Cleinias had met his death,
and Aratus went into exile, either of his own accord
or because he was compelled to do so by Abantidas.
Now Abantidas was killed by some natives, and his
father Paseas immediately became tyrant. He was
killed by Nicocles, who succeeded him. This Nicocles 251 s.c.
was attacked by Aratus with a force of Sicyonian

exiles and Argive mercenaries. Making his attempt
by night, he eluded some of the defenders in the
darkness ; the others he overcame, and forced his
way within the wall. Day was now breaking, and
taking the populace with him he hastened to the
tyrant’s house. This he easily captured, but Nicocles
himself succeeded in making his escape. Aratus
restored equality of political rights to the Sicyonians,
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CORINTH, vi. 3-6

striking a bargain for those in exile; he restored to
them their houses and all their other possessions
which had been sold, compensating the buyers out-
of his own purse. Moreover, as all the Greeks were
afraid of the Macedonians and of Antigonus, the
guardian of Philip, the son of Demetrius, he induced
the Sicyonians, who were Dorians, to join the Achaean
League. He was immediately elected general by the
Achaeans, and leading them against the Locrians
of Amphissa and into the land of the Aetolians,
their enemies, he ravaged their territory. Corinth
was held by Antigonus, and there was a Macedonian
garrison in the city, but he threw them into a panic
by the suddenness of his assault, winning a battle
and killing among others Persaeiis, the commander
of the garrison, who had studied philosophy under
Zeno,! the son of Mnaseas. When Aratus had
liberated Corinth, the League was joined by the
Epidaurians and Troezenians inhabiting Argolian
Acte, and by the Megarians among those beyond
the Isthmus, while Ptolemy made an alliance with
the Achaeans. The Lacedaemonians and king Agis,
the son of Eudamidas, surprised and took Pellene by
a sudden onslaught, but when Aratus and his army
arrived they were defeated in an engagement, evacu-
ated Pellene, and returned home under a truce.
After his success in the Peloponnesis, Aratus
thought it a shame to allow the Macedonians to
hold unchallenged Peiraeus, Munychia, Salamis, and
Sunium ; but not expecting to be able to take them
by force he bribed Diogenes, the commander of the
garrisons, to give up the positions for a hundred and

! The Stoic philosopher (c. 360-270 B.c.).
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CORINTH, vuL 6-1x. 2

fifty talents, himself helping the Athenians by con-

tributing a sixth part of the sum. He induced
Aristomachus also, the tyrant of Argos, to restore to
the Argives their democracy and to join the Achaean
League; he captured Mantinea from the Lacedae-
monians who held it. But no man finds all his plans
turn out according to his liking, and even Aratus
was compelled to become an ally of the Macedonians
and Antigonus in the following way.

IX. Cleomenes, the son of Leonidas, the son of
Cleonymus, having succeeded to the kingship at
Sparta, resembled Pausanias! in being dissatisfied
with the established constitution and in aiming at a
tyranny. A more fiery man than Pausanias, and no
coward, he quickly succeeded by spirit and daring
in accomplishing all his ambition. He poisoned Eury-
damidas, the king of the other 2 royal house, while yet
a boy, raised to the throne by means of the ephors
his brother Epicleidas, destroyed the power of the
senate, and appointed in its stead a nominal Coun-
cil of Fathers. Ambitious for greater things and for
supremacy over the Greeks, he first attacked the
Achaeans, hoping if successful to have them as allies,
and especially wishing that they should not hinder his
activities. Engaging them at Dyme beyond Patrae,
Aratus being still leader of the Achaeans, he won
the victory. In fear for the Achaeans and for Sicyon
itself, Aratus was forced by this defeat to bring in
Antigonus as an ally. Cleomenes had violated the
peace which he had made with Antigonus and had
openly acted in many ways contrary to treaty,

1 The victor of Plataea (479 B.C.). Afterwards put to
death for treachery.

2 There were two kings at Sparta, one from each of the
two royal houses.
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CORINTH, 1x. 2-35

especially in laying waste Megalopolis. So Antigo-
nus crossed into the Peloponnesus and the Achaeans
met Cleomenes at Sellasia. The Achaeans were vic-
torious, the people of Sellasia were sold into slavery,
and Lacedaemon itself was captured. Antigonusand
the Achaeans restored to the Lacedaemonians the
constitution of their fathers; but of the children of
Leonidas, Epicleidas was killed in the battle, and
Cleomenes fled to Egypt. Held in the highest
honour by Ptolemy, he came to be cast into prison,
being convicted of inciting Egyptians to rebel
against their king. He made his escape from prison
and began a riot among the Alexandrians, but at last,
on being captured, he fell by his own hand. The
Lacedaemonians, glad to be rid of Cleomenes, refused
to be ruled by kings any longer, but the rest of their
ancient constitution they have kept to the present
day. Antigonus remained a constant friend of
Aratus, looking upon him as a benefactor who had
helped him to accomplish brilliant deeds. But when.
Philip succeeded to the throne, since Aratus did not
approve of his violent treatment of his subjects, and
in some cases even opposed the accomplishment of
his purposes, he killed Aratus by giving him secretly
a dose of poison. This fate came upon Aratus at
Aegium, from which place he was carried to Sicyon
and buried, and there is still in that city the hero-
shrine of Aratus. Philip treated two Athenians,
Eurycleides and Micon, in a similar way. These men
also, who were orators enjoying the confidence of the
people, he killed by poison. After all, Philip him-
self in his turn was fated to suffer disaster through
the fatal cup. Philip’s son, Demetrius, was poisoned
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CORINTH, x. 1-3

X. In the gymnasium not far from the market-
place is dedicated a stone Heracles made by Scopas.!
There is also in another place a sanctuary of Heracles.
The whole of the enclosure here they name Paedize ;
in the middle of the enclosure is the sanctuary, and
in it is an old wooden figure carved by Laphaés the
Phliasian. I will now describe the ritual at the
festival. The story is that on coming to the Sicyonian
land Phaestus found the people giving offerings to
Heracles as to a hero. Phaestus then refused to do
anything of the kind, but insisted on sacrificing
to him as to a god. Even at the present day the
Sicyonians, after slaying a lamb and burning the
thighs upon the altar, eat some of the meat as part
of a victim given to a god, while the rest they offer
as to a hero. The first day of the festival in honour
of Heracles they name . . . ; the second they call
Heraclea.

From here is a way to a sanctuary of Asclepius.
On passing into the enclosure you see on the left a
building with two rooms. In the outer room lies a
figure of Sleep, of which nothing remains now except
the head. The inner room is given over to the
Carnean Apollo; into it none may enter except the
priests. In the portico lies a huge bone of a sea-
monster, and after it an image of the Dream-god and
Sleep, surnamed Epidotes (Bountiful), lulling to sleep
alion. Within the sanctuary on either side of the
entrance is an image, on the one hand Pan seated, on
the other Artemis standing. When you have entered
you see the god, a beardless figure of gold and ivory
made by Calamis.?2 He holds a staff in one hand,

1 Flourished first half of fourth century B.c.
2 A famous early fifth-century sculptor.
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CORINTH, x. 3-5

and a cone of the cultivated pine in the other. The
Sicyonians say that the god was carried to them from
Epidaurus on a carriage drawn by two mules, that
he was in the likeness of a serpent, and that he
was brought by Nicagora of Sicyon, the mother of
Agasicles and the wife of Echetimus. Here are
small figures hanging from the roof. She who is on
the serpent they say is Aristodama, the mother of
Aratus, whom they hold to be a son of Asclepius.
Such are the noteworthy things that this enclosure
presented to me, and opposite is another enclosure,
sacred to Aphrodite. The first thing inside is a statue
of Antiope.  They say that her sons were Sicyonians,
and because of them the Sicyonians will have it
that Antiope herself is related to themselves. After
this is the sanctuary of Aphrodite, into which enter
only a female verger, who after her appointment may
not have intercourse with a man, and a virgin, called
the Bath-bearer, holding her sacred office for a year.
All others are wont to behold the goddess from the
entrance, and to pray from that place. The image,
which is seated, was made by the Sicyonian Canachus,
who also fashioned the Apollo at Didyma of the Mi-
lesians, and the Ismenian Apollo for the Thebans.
It is made of gold and ivory, having on its head a
polos,! and carrying in one hand a poppy and in the
other an apple. They offer the thighs of the victims,
excepting pigs; the other parts they burn for the
goddess with juniper wood, but as the thighs are
burning they add to the offering a leaf of the paideros.

1 A curiously shaped head-gear.
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CORINTH, «x. 6-x1. 2

This is a plant in the open parts of the enclosure,
and it grows nowhere else either in Sicyonia or in
any other land. Its leaves are smaller than those of
the esculent oak, but larger than those of the holm ;
the shape is similar to that of the oak-leaf. One
side is of a dark colour, the other is white. You
might best compare the colour to that of white-
poplar leaves.

Ascending from here to the gymnasium you see
on the right a sanctuary of Artemis Pheraea. Itis
said that the wooden image was brought from Pherae.
This gymnasium was built for the Sicyonians by Clei-
nias, and they still train the youths here. White
marble images are here, an Artemis wrought only to
the waist, and a Heracles whose lower parts are
similar to the square Hermae.

XL Turning away from here towards the gate
called Holy you see, not far from the gate, a temple
of Athena. Dedicated long ago by Epopeus, it sur-
passed all its contemporaries in size and splendour.
Yet the memory of even this was doomed to perish
through lapse of time—it was burnt down by light-
ning—but the altar there, which escaped injury, re-
mains down to the present day as Epopeus made it.
Before the altar a barrow has been raised for Epopeus
himself, and near the grave are the gods Averters
of evil. Near them the Greeks perform such rites
as they are wont to do in order to avert misfortunes.
They say that the neighbouring sanctuary of Artemis
and Apollo was also made by Epopeus, and that of
Hera after it by Adrastus. I found no images re-
maining in either. Behind the sanctuary of Hera he
built an altar to Pan, and one to Helius (Sur) made
of white marble. On the way down to the plain is
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sanctuary of Demeter, said to have been founded by
Plemnaeiis as a thank-offering to the goddess for the
rearing of his son. A little farther away from the
sanctuary of Hera founded by Adrastus is a temple
of the Carnean Apollo. Only the pillars are standing
in it; you will no longer find there walls or roof,
nor yet in that of Hera Pioneer. This temple was
founded by Phalces, son of Temenus, who asserted
that Hera guided him on the road to Sicyon.

On the direct road from Sicyon to Phlius, on the
left of the road and just about ten stades from it, is a
grove called Pyraea, and in it a sanctuary of Hera
Protectress and the Maid. Here the men celebrate
a festival by themselves, giving up to the women
the temple called Nymphon for the purposes of their
festival. In the Nymphon are images of Dionysus,
Demeter, and the Maid, with only their faces ex-
posed. The road to Titane is sixty stades long, and
too narrow to be used by carriages drawn by a yoke.
At a distance along it, in my opinion, of twenty
stades, to the left on the other side of the Asopus,
is a grove of holm oaks and a temple of the god-
desses named by the Athenians the August, and by
the Sicyonians the Kindly Ones. On one day in
each year they celebrate a festival to them and offer
sheep big with young as a burnt offering, and they
are accustomed to use a libation of honey and water,
and flowers instead of garlands. They practise
similar rites at the altar of the Fates; it is in
an open space in the grove. On turning back to
the road, and having crossed the Asopus again
and reached the summit of the hill, you come to
the place where the natives say that Titan first
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dwelt. They add that he was the brother of
Helius (Sun), and that after him the place got the
name Titane. My own view is that he proved clever
at observing the seasons of the year and the times
when the sun increases and ripens seeds and fruits,
and for this reason was held to be the brother of
Helius. Afterwards Alexanor, the son of Machaon,
the son of Asclepius, came to Sicyonia and built
the sanctuary of Asclepius at Titane. The neigh-
bours are chiefly servants of the god, and within the
enclosure are old cypress trees. One cannot learn
of what wood or metal the image is, nor do they know
the name of the maker, though one or two attribute it
to Alexanor himself. Of the image can be seen only
the face, hands, and feet, for it has about it a tunic
of white wool and a cloak. There is a similar image
of Health; this, too, one cannot see easily because
it is so surrounded with the locks of women, who
cut them off and offer them to the goddess, and with
strips of Babylonian raiment. With whichever of
these a votary here is willing to propitiate heaven,
the same instructions have been given to him, to
worship this image which they are pleased to call
Health. There are images also of Alexanor and of
Euamerion ; to the former they give offerings as to a
hero after the setting of the sun; to Euamerion, as
being a god, they give burnt sacrifices. If I conjecture
aright, the Pergamenes, in accordance with an oracle,
call this Euamerion Telesphorus (4ccomplisher), while
the Epidaurians call him Acesis (Cure). There is
also a wooden image of Coronis, but it has no fixed

: 307
x 2



PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE

8¢ oddapod Tod vaod: Buopévwv 8¢ 76 Oed Talpov
xal apvos xai Uos és *Abnvas (epov v Kopwrvida
peteveykovres édvravba Tiudow. oméca 8é Todw
€uo,u.evwv xaﬂafyl,{oua'w, 08¢ a'n'oxpa ddna'w
ex‘re;wew ToUs ,unpou9' xa,ua:, 8¢ raiovae w)\,nv
Tovs Spvifas, TovTous 8¢ émi Tod PBwpod. Ta 8¢
év Tois deTols 'Hpa/ckﬁe xal Nicac 7rpos* TOLS
répao‘iv elaw. avaxeurat 3¢ ayd\uata év -rn
ot0d Avovicov /cao E/ca'r'rle, A¢p081/m Te Kai
M‘))'n]p fedv xai Tvxn Tabra pév Edava, Aibov
3¢ ’AgxAnmios em;c)tno'ut l"op'rvmoc. mapa Oé
-rovs* dpdrovras éotévar Tovs iepols ok eﬁehouaw
vmo Sem.ams" xa'raﬁev-req 8¢ odiae mpo il
éoddov 'rpodmv odkéry moNVTparypovoiaL. KelTaL
8¢ Xa)\xovs‘ amyp évros Tod repcBo)\.ov Ppavzavos‘
Sxvdwos, bs vucas- avea)\.e'ro O)\v,u,maa'z Vo uév
mevtdfhov xal o"ra&.ov ™Y 'rpcmu, Siadhov &¢
audoTepa kal yuuvos kai ;ce-ra Tiis aa'm.Sos-.

XII Ev 8¢ Tnamy Kal A0nvac tepov éoTw,
és o T KopcowSa avayovaw: év 8¢ avTd anvov
Aenvac éoTiv apxawv, xepavwoﬁnvat o8¢ «xai
ToiTo é\éyeTo" e/c 'rov'rov ToD 7\0¢ov xataBacww
—qmoBo,m;TaL vap em 7\0(;6&) TO tepov—ﬁm,u.oc
éoTiw avepwv, e¢ od Tols avépols o cepeus' oy
vokTi ava mav éros €vet. Spa 8¢ xal dA\a
a7ropp1rra é Boﬂpovg Tea'aapaq, np.epov;,usvoq TRV
7rvev,u.a-rwv T0 dypov, xkai &) xal Mndelas s
)»e'youa'w émpdas e7ra85¢.

Ex 8¢ Turavnc és Zixvova aduxoyevozs‘ xai
xara,@awovo'w és GaMaaav év apw"repa Tis 0ot
vaoc éoTw Hpaq ovk éxwv éte obTe aryahp.a
oite Spopov: Tov 8¢ avabévra Tlpoitov eivac Tov

308




CORINTH, x1 7-xi1 2

position anywhere in the temple. While to the god
are being sacrificed a bull, a lamb, and a pig, they
remove Coronis to the sanctuary of Athena and
honour her there. The parts of the victims which
they offer as a burnt sacrifice, and they are not con-
tent with cutting out the thighs, they burn on the
ground, except the birds, which they burn on the
altar. In the gable at the ends are figures of
Heracles and of Victories. In the portico are dedi-
cated images of Dionysus and Hecate, with Aphro-
dite, the Mother of the gods, and Fortune. These
are wooden, but Asclepius, surnamed Gortynian, is
of stone. They are unwilling to enter among the
sacred serpents through fear, but they place their
food before the entrance and take no further
trouble. Within the enclosure is a bronze statue
of a Sicyonian named Granianas, who won the fol-
lowing victories at Olympia: the pentathlon ! twice,
the foot-race, the double-course foot-race twice, once
without and once with the shield.

XII. In Titane there is also a sanctuary of Athena,
into which they bring up the image of Coronis. Init
is an old wooden figure of Athena,and I was told that
it, too, was struck by lightning. The sanctuary is
built upon a hill, at the bottom of which is an Altar
of the Winds, and on it the priest sacrifices to the
winds one night in every year. He also performs
other secret rites at four pits, taming the fierce-
ness of the blasts, and he is said to chant as well
charms of Medea.

On reaching Sicyon from Titane, as you go down
to the shore you see on the left of the road a temple
of Hera having now neither image nor roof. They say

1 See p. 157.
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that its founder was Proetus, the son of Abas. When
you have gone down to the harbour called the
Sicyonians’ and turned towards Aristonautae, the
port of Pellene, you see a little above the road
on the left hand a sanctuary of Poseidon. Farther
along the highway is a river called the Helisson,
and after it the Sythas, both emptying themselves
into the sea.

Phliasia borders on Sicyonia. The city is just
about forty stades distant from Titane, and there is a
straight road to it from Sicyon. That the Phliasians
are in no way related to the Arcadians is shown by
the passage in Homer that deals with the list of the
Acrcadians, in which the Sicyonians are not included
among the Arcadian confederates. As my narrative
progresses it will become clear that they were Argive
originally, and became Dorian later after the return
of the Heracleidae to the Peloponnesus. I know
that most of the traditions concerning the Phliasians
are contradictory, but I shall make use of those
which have been most generally accepted. They

say that the first man in this land was Aras, who
sprang from the soil. He founded a city around that
hillock which even down to our day is called the
Arantine Hill, not far distant from a second hill on
which the Phliasians have their citadel and their
sanctuary of Hebe. Here, then, he founded a city,
and after him in ancient times both the land and
the city were called Arantia. While he was king,
Asopus, said to be the son of Celusa and Poseidon,
discovered for him the water of the river which the
present inhabitants call after him Asopus. The tomb
of Aras is in the place called Celeae, where they say
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is also buried Dysaules of Eleusis. Aras had a son
Aoris and a daughter Araethyrea, who, the Phliasians
say, were experienced hunters and brave warriors.
Araethyrea died first, and Aoris, in memory of his
sister, changed the name of the land to Arae-
thyrea. This is why Homer?! in making a list of
Agamemnon’s subjects, has the verse:—

“ Orneae was their home and Araethyrea the de-
lightful.”

The graves of the children of Aras are, in my opinion,
on the Arantine Hill and not in any other part of the
land. On the top of them are far-seen gravestones,
and before the celebration of the mysteries of De-
meter the people look at these tombs and call Aras
and his children to the libations. The Argives say
that Phlias, who has given the land its third name,
was the son of Ceisus, the son of Temenus. This
account I can by no means accept, but I know that
he is called a son of Dionysus, and that he is said to
have been one of those who sailed on the Argo.
The verses of the Rhodian poet? confirm me in my
opinion :—
¢ Came after these Phlias from Araethyrea to the
muster ;
Here did he dwell and prosper, because Dlonysus
his father
Cared for him well, and his home was near to
the springs of Asopus.”
The account goes on to say that the mother of Phlias

was Araethyrea and not Chthonophyle. The latter
was his wife and bore him Androdamas.

! Lliad, ii. 571.

2 Apollonius Rhodius, 4rgonautica, i. 115-117.
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XIII. On the return of the Heracleidae disturb-
ances took place throughout the whole of the Pelo-
ponnesus except Arcadia, so that many of the cities
received additional settlers from the Dorian race,
and their inhabitants suffered yet more revolutions.
The history of Phlius is as follows. The Dorian
Rhegnidas, the son of Phalces, the son of Temenus,
attacked it from Argos and Sicyonia. Some of the
Phliasians were inclined to accept the offer of Rheg-
nidas, which was that they should remain on their
own estates and receive Rhegnidas as their king,
giving the Dorians with him a share in the land.
Hippasus and his party, on the other hand, urged
the citizens to defend themselves, and not to give up
many advantages to the Dorians without striking a
blow. The people, however, accepted the opposite
policy, and so Hippasus and any others who wished
fled to Samos. Great-grandson of this Hippasus was
Pythagoras,! the celebrated sage. For Pythagoras
was the son of Mnesarchus, the son of Euphranor,
the son of Hippasus. This is the account the
Phliasians give about themselves, and the Sicyonians
in general agree with them.

I will now add an account of the most remarkable
of their famous sights. On the Phliasian citadel is
a grove of cypress trees and a sanctuary which from
ancient times has been held to be peculiarly holy.
The earliest Phliasians named the goddess to whom
the sanctuary belongs Ganymeda ; but later authori-
ties call her Hebe, whom Homer 2 mentions in the
duel between Menelaus and Alexander, saying that
she was the cup-bearer of the gods; and again he

1 Tmhiloso her and mathematician. Fl. ¢. 527 B.C.
! Iliad, iv: 2 foll.
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says, in the descent of Odysseus to Hell,! that she
was the wife of Heracles. Olen,? in his hymn to
Hera, says that Hera was reared by the Seasons,
and that her children were Ares and Hebe. Of the
honours that the Phliasians pay to this goddess the
greatest is the pardoning of suppliants. All those
who seek sanctuary here receive tull forgiveness, and
prisoners, when set free, dedicate their fetters on the
trees in the grove. The Phliasians also celebrate a
yearly festival which they call Ivy-cutters. There is
no image, either kept in secret or openly displayed,
and the reason for this is set forth in a sacred legend
of theirs; though on the left as you go out is a
temple of Hera with an image of Parian marble.
On the citadel is another enclosure, which is sacred
to Demeter, and in it are a temple and statue of
Demeter and her daughter. Here there is also a
bronze statue of Artemis, which appeared to me to
be ancient. As you go down from the citadel you
see on the right a temple of Asclepius with an
image of the god as a beardless youth. Below this
temple is built a theatre. Not far from it is a
sanctuary of Demeter and old, seated images.

On the market-place is a votive offering, a bronze
she-goat for the most part covered with gold. The
following is the reason why it has received honours
among the Phliasians. The constellation which they
call the Goat on its rising causes continual damage to
the vines. In order that they may suffer nothing un-
pleasant from it, the Phliasians pay honours to the
bronze goat on the market-place and adorn the image

! Odyssey, xi. 603.
? A mythical poet of Greece, associated with Apollo.
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with gold. Here also is the tomb of Aristias, the
son of Pratinas. This Aristias and his father Pratinas
composed satyric plays more popular than any save
those of Aeschylus. Behind the market-place is a
building which the Phliasians name the House of
Divination. Into it Amphiaraus entered, slept the
night there, and then first, say the Phliasians, began
to divine. According to their account Amphiaraus
was for a time an ordinary person and no diviner.
Ever since that time the building has been shut up.
Not far away is what is called the Omphalos (Navel),
the centre of all the Peloponnesus, if they speak the
truth about it. Farther on from the Omphalos they
have an old sanctuary of Dionysus, a sanctuary of
Apollo, and one of Isis. The image of Dionysus is
visible to all, and so also is that of Apollo, but the
image of Isis only the priests may behold. The Phli-
asians tell also the following legend. When Heracles
came back safe from Libya, bringing the apples of
the Hesperides, as they were called, he visited Phlius
on some private matter. While he was staying there
Oeneus came to him from Aetolia. He had already

allied himself to the family of Heracles, and after
his arrival on this occasion either he entertained

Heracles or Heracles entertained him. Be this as

it may, displeased with the drink given him Heracles

struck on the head with one of his fingers the boy

Cyathus, the cup-bearer of Oeneus, who died on the

spot from the blow. A chapel keeps the memory of

the deed fresh among the Phliasians; it is built by

the side of the sanctuary of Apollo, and it contains

statues made of stone representing Cyathus holding

out a cup to Heracles.
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XIV. Celeae is some five stades distant from the
ity, and here they celebrate the mysteries in honour
f Demeter, not every year but every fourth year.
‘he initiating priest is not appointed for life, but at
ach celebration they elect a fresh one, who takes,
T he cares to do so, a wife. In this respect their
ustom differs from that at Eleusis, but the actual
elebration is modelled on the Eleusinian rites. The
’hliasians themselves admit that they copy the * per-
srmance ”’ at Eleusis. They say that it was Dysaules,
he brother of Celeiis, who came to their land and
stablished the mysteries, and that he had been ex-
elled from Eleusis by Ion, when Ion, the son of
{uthus, was chosen by the Athenians to be com-
nander-in-chief in the Eleusinian war. Now I cannot
wssibly agree with the Phliasians in supposing that
n Eleusinian was ‘conquered in battle ,and driven
way into exile, for the war terminated in a treaty
refore it was fought out, and Eumolpus himself re-
nained at Eleusis. But it is possible that Dysaules
ame to Phlius for some other reason than that given
)y the Phliasians. I do not believe either that he
vas related to Celeiis, or that he was in any way
listinguished at Eleusis, otherwise Homer would
lever have passed him by in his poems. For Homer
s one of those who have written in honour of De-
neter, and when he is making a list of those to
vhom the goddess taught the mysteries he knows
wothing of an Eleusinian named Dysaules. These
ire the verses!:—

“She to Triptolemus taught, and to Diocles, driver of
horses,

Alsoto mighty Eumolpus, to Celeiis, leader of peoples,

Cult of the holy rites, to them all her mysterytelling.”

1 Hymn to Demeter, 474-476.

321
VoL. I. Y fr



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

4 olros & odw, ws of P\idool pagw, 6 Avoavs
kateatigato évrtabla TN TeleTyw Kxai o
‘v 6 19 xwpip TO vopa mapabéuevos Kele
Avgavlov Té éoTv évradba, os elpnral
uvijpa. mpotepov 8¢ dpa émemoinTo 6 *ApdrTe
Tddos* Datepov yap xara Tov Phacior Ao
xai ovx émi Tijs "Apavros Bacilelas dpirceT
Avoaivhys. Phiacioe yap Ipounlet yevéaOae
"lameTod kata Tov adTov xpivov daciv “Apa
xai Tpeoiv avfpomwy yeveais Iledaoyod Te elvar
mwpeaBitepov Tob 'Apxdos xal TAV Aeyopévev
*Abrvpow alroxfovev.—Tod ¢ 'Avaktépov xa- |
Novpuévov mpos T¢ opope Ilénomos dppa Néyovaev ¢
avaxeialac. ‘

XV. ®\aciots pév &) Tocaita Noyoir udheoTa
7w dEa éc Kopivov & é "Apyos épxouéve
K\ewval mohs éotiv ob peydhry. mwaida gé elvac
IIénomos Khewrmy Néyovow, of 8¢ Td wmapa
Sikviva péovti "Acwmd Ouyatépa émi Tails @- )
Aaws Khewwvny wyevéabar 16 & odv bvoua amo Tob |
érépov ToUTwy éréln TH woher. évradbd éoTew |
[ \ ’ ~ \ o ’ /4
iepov "Abnvas, 10 8¢ dyaipa ZxiAMdos Téywn
kai Avroivov: pabnras 8¢ elvar Aaddlov adas, ‘
oi 8¢ xai yvvaira éc T'optuvos é9élovor AaBeiv |

’ \ \ ’ \ /- > ~
Aaidaloy kal Tov Almowoy xai SkUAAw éx TS
yuvaikos o ravtys ryevéclar. v Khewvais &é
ToiTo éoTi TO lepov xai pvipa Edpitov kai
Kredrov: Oewpovs yap € "Hhibos és Tov aydva
tovras tév lobuiov abrovs évratfa ‘Hpaxrijs
xateTofevaey, EyxAnua moioUpevos 8Te ol Trpos |
Adryelav mohepotvt. dvrerdyxinoav. !

2 ’Ex K\ewvaw &é elow és *Apyos odol 8Y¥o, 75 *

322 !



CORINTH, xiv. 4-xv. 2

At all events, this Dysaules, according to the Phli-
asians, established the mysteries here, and he it was
who gave to the place the name Celeae. I have
already said that the tomb of Dysaules is here. Sothe
grave of Aras was made earlier, for according to the
account of the Phliasians Dysaules did not arrive in
the reign of Aras, but later. For Aras, they say, was a
contemporary of Prometheus, the son of lapetus, and
three generations of men older than Pelasgus the
son of Arcas and those called at Athens aboriginals.
On the roof of what is called the Anactorum they
say is dedicated the chariot of Pelops.
=—XV. These are the things that I found most
worthy of mention among the Phliasians. On the
road from Corinth to Argos is a small city Cleonae.
They say that Cleones was a son of Pelops, though
there are some who say that Cleone was one of the
daughters of Asopus, that flows by the side of Sicyon.
Be this as it may, one or other of these two accounts
for the name of the city. Here there is a sanctuary
of Athena, and the image is a work of Scyllis and
Dipoenus. Some hold them to have been the pupils
of Daedalus, but others will have it that Daedalus took
a wife from Gortyn, and that Dipoenus and Scyllis
were his sons by this woman. Cleonae possesses
this sanctuary and the tomb of Eurytus and Cte-
atus. The story is that as they were going as
ambassadors from Elis to the Isthmian contest they
were here shot by Heracles, who charged them with
being his adversaries in the war against Augeas.
s From Cleonae to Argos are two roads ; one is direct
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and only for active men, the other goes along the
pass called Tretus (Pierced), is narrow like the other,
being surrounded by mountains, but is nevertheless
more suitable for carriages. In these mountains is
still shown the cave of the famous lion,and the place
Nemea is distant some fifteen stades. In Nemea is a
noteworthy temple of Nemean Zeus, but I found
that the roof had fallen in and that there was no
longer remaining any image. Around the temple is
a grove of cypress trees, and here it is, they
say, that Opheltes was placed by his nurse in the
grass and killed by the serpent. The Argives
offer burnt sacrifices to Zeus in Nemea also, and
elect a priest of Nemean Zeus; moreover they offer
a prize for a race in armour at the winter cele-
bration of the Nemean games. In this place is the
grave of Opheltes; around it is a fence of stones,
and within the enclosure are altars. There is also a
mound of earth which is the tomb of Lycurgus, the
father of Opheltes. The spring they call Adrastea
for some reason or other, perhaps because Adrastus
found it. The land was named, they say, after Nemea,
who was another daughter of Asopus. Above Nemea
is Mount Apesas, where they say that Perseus first
sacrificed to Zeus of Apesas. Ascending to Tretus,
and again going along the road to Argos, you see on
the left the ruins of Mycenae. The Greeks are aware
that the founder of Mycenae was Perseus, so I will
narrate the cause of its foundation and the reason
why the Argives afterwards laid Mycenae waste.
The oldest tradition in the region now called Argolis
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is that when Inachus was king he named the river
after himself and sacrificed to Hera. There is also
another legend which says that Phoroneus was the
first inhabitant of this land, and that Inachus, the
father of Phoroneus, was not a man but the river.
This river, with the rivers Cephisus and Asterion,
judged concerning the land between Poseidon and
Hera. They decided that the land belonged to Hera,
and so Poseidon made their waters disappear. For
this reason neither Inachus nor either of the other
rivers I have mentioned provides any water except
after rain. In summer their streams are dry except
those at Lerna. Phoroneus, the son of Inachus, was
the first to gather together the inhabitants, who up
to that time had been scattered and living as isolated
families. The place into which they were first gathered
was named the City of Phoroneus.

XVI. Argus, the grandson of Phoroneus, succeed-
ing to the throne after Phoroneus, gave his name to
the land. Argus begat Peirasus and Phorbas, Phorbas
begat Triopas, and Triopas begat Iasus and Agenor.
Io, the daughter of lasus, went to Egypt, whether
the circumstances be as Herodotus records or as the
Greeks say. After lasus, Crotopus, the son of Agenor,
came to the throne and begat Sthenelas, but Danaus
sailed from Egypt against Gelanor, the son of Sthen-
elas, and stayed the succession to the kingdom of
the descendants of Agenor. What followed is known
to all alike: the crime the daughters of Danaus
committed against their cousins, and how, on the
death of Danaus, Lynceus succeeded him. But the
sons of Abas, the son of Lynceus, divided the king-
domn between themselves; Acrisius remained where
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he was at Argos,and Proetus took over the Heraeum,
Mideia, Tiryns, and the Argive coast region. Traces
of the residence of Proetus in Tiryns remain to the
present day. Afterwards Acrisius, learning that Per-
seus himself was not only alive but accomplishing great
achievements, retired to Larisa on the Peneiis. And
Perseus, wishing at all costs to see the father of his
mother and to greet him with fair words and deeds,
visited him at Larisa. Being in the prime of life
and proud of his inventing the quoit, he gave displays
before all, and Acrisius, as luck would have it, stepped
unnoticed into the path of the quoit. So the pre-
diction of the god to Acrisius found its fulfilment,
nor was his fate prevented by his precautions against
his daughter and grandson. Perseus, ashamed be-
cause of the gossip about the homicide, on his return
to Argos induced Megapenthes, the son of Proetus, to
make an exchange of kingdoms; taking over him-
self that of Megapenthes, he founded Mycenae.
For on its site the cap (myces) fell from his scabbard,
and he regarded this as a sign to found a city. 1
have also heard the following account. He was
thirsty, and the thought occurred to him to pick
up a mushroom (myces) from the ground. Drinking
with joy water that flowed from it, he gave to
the place the name of Mycenae. Homer in the
Odyssey mentions a woman Mycene in the following
verse :—

“Tyro and Alcmene and the fair-crowned lady
Mycene.”

She is said to have been the daughter of Inachus
and the wife of Arestor in the poem which the
Greeks call the Great Eoeae. So they say that this
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lady has given her name to the city. But the
account which is attributed to Acusilaus, that My-
ceneus was the son of Sparton, and Sparton of
Phoroneus, I cannot accept, because the Lacedae-
monians themselves do not accept it either. For
the Lacedaemonians have at Amyclae a portrait
statue of a woman named Sparte, but they would be
amazed at the mere mention of a Sparton, son of
Phoroneus.

It was jealousy which caused the Argives to destroy
Mycenae. For at the time of the Persian invasion
the Argives made no move, but the Mycenaeans
sent eighty men to Thermopylae who shared in the
achievement of the Lacedaemonians. This eager-
ness for distinction brought ruin upon them by ex-
asperating the Argives. There still remain, however,
parts of the city wall, including the gate, upon which
stand lions. These, too, are said to be the work of
the Cyclopes, who made for Proetus the wall at
Tiryns. / In the ruins of Mycenae is a fountain called
Persea; there are also underground chambers of
Atreus and his children, in which were stored
their treasures. -There is the grave of Atreus, along
with the graves of such as returned with Agamemnon
from Troy, and were murdered by Aegisthus after he
had given them a banquet. As for the tomb of Cas-
sandra, it is claimed by the Lacedaemonians who
dwell around Amyclae. Agamemnon has his tomb,
and so has Eurymedon the charioteer, while another
is shared by Teledamus and Pelops, twin sons, they
say, of Cassandra, whom while yet babies Aegisthus
slew after their parents. Electra has her tomb, for
Orestes married her to Pylades. Hellanicus adds
that the children of Pylades by Electra were Medon
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and Strophius. Clytemnestra and Aegisthus were
buried at some little distance from the wall. They
were thought unworthy of a place within it, where lay
Agamemnon himself and those who were murdered
with him.

XVIIL Fifteen stades distant from Mycenae is on
the left the Heraeum. Beside the road flows the brook
called Water of Freedom. The priestesses use it in
purifications and for such sacrifices as are secret.
The sanctuary itself is on a lower part of Euboea.
Euboea is the name they give to the hill here,
saying that Asterion the river had three daughters,
Euboea, Prosymna, and Acraea, and that they were
nurses of Hera. The hill opposite the Heraeum
they name after Acraea, the environs of the sanc-
tuary they name after Euboea, and the land beneath
the Heraeum after Prosymna. This Asterion flows
above the Heraeum, and falling into a cleft disap-
pears. On its banks grows a plant, which also is called
asterion. They offer the plant itself to Hera, and
from its leaves weave her garlands. It is said that
the architect of the temple was Eupolemus, an Argive.
The sculptures carved above the pillars refer either
to the birth of Zeus and the battle between the gods
and the giants, or to the Trojan war and the cap-
ture of Ilium. Before the entrance stand statues of
women who have been priestesses to Hera and of
various heroes, including Orestes. They say that
Orestes is the one with the inscription, that it re-
presents the Emperor Augustus. In the fore-temple
are on the one side ancient statues of the Graces,
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and on the right a couch of Hera and a votive offer-
ing, the shield which Menelaus once took from Eu-
phorbus at Troy. The statue of Hera is seated on a
throne ; it is huge, made of gold and ivory, and is
a work of Polycleitus. She is wearing a crown
with Graces and Seasons worked upon it, and in one
hand she carries a pomegranate and in the other a
sceptre. About the pomegranate I must say nothing,
for its story is somewhat of a holy mystery. The
presence of a cuckoo seated on the sceptre they
explain by the story that when Zeus was in love
with Hera in her maidenhood he changed himself
into this bird, and she caught it to be her pet.
This tale and similar legends about the gods I relate
without believing them, but I relate them neverthe-
less. By the side of Hera stands what is said to be
an image of Hebe fashioned by Naucydes; it, too,
is of ivory and gold. By its side is an old image
of Hera on a pillar. The oldest image is made ot
wild-pear wood, and was dedicated in Tiryns by
Peirasus, son of Argus, and when the Argives
destroyed Tiryns they carried it away to the
Heraeum. I myself saw it, a small, seated image.
Of the votive offerings the following are note-
worthy. There is an altar upon which is wrought in
relief the fabled marriage of Hebe and Heracles.
This is of silver, but the peacock dedicated by the
Emperor Hadrian is of gold and gleaming stones.
He dedicated it because they hold the bird to be
sacred to Hera. There lie here a golden crown and
a purple robe, offerings of Nero. Above this temple
are the foundations of the earlier temple and such
parts of it as were spared by the flames. It was
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burnt down because sleep overpowered Chryseis, the
priestess of Hera, when the lamp before the wreaths
set fire to them. Chryseis went to Tegea and
supplicated Athena Alea. Although so great a dis-
aster had befallen them the Argives did not take
down the statue of Chryseis; it is still in position
in front of the burnt temple.

XVIIIL. By the side of the road from Mycenae to
Argos there is on the left hand a hero-shrine of
Perseus. The neighbouring folk, then, pay him
honours here, but the greatest honours are paid to
him in Seriphus and among the Athenians, who have
a precinct sacred to Perseus and an altar of Dictys
and Clymene, who are called the saviours of Perseus.
Advancing a little way in the Argive territory from
this hero-shrine one sees on the right the grave of
Thyestes. On it is a stone ram, because Thyestes
obtained the golden lamb after debauching his
brother’s wife. But Atreus was not restrained by
prudence from retaliating, but contrived the slaughter
of the children of Thyestes and the banquet of
which the poets tell us. But as to what followed,
I cannot say for certain whether Aegisthus began
the sin or whether Agamemnon sinned first in
murdering Tantalus, the son of Fhyestes. It is said
that Tantalus had received Clytaemnestra in marriage
from Tyndareus when she was still a virgin. I
myself do not wish to condemn them of having
been wicked by nature; but if the pollution of
Pelops and the avenging spirit of Myrtilus dogged
their steps so long, it was after all only consistent
that the Pythian priestess said to the Spartan
Glaucus, the son of Epicydes, who consulted her
about breaking his oath, that the punishment for
this also comes upon the descendants of the sinner.
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A little beyond the Rams—this is the name they
give to the tomb of Thyestes—there is on the left
a place called Mysia and a sanctuary of Mysian
Demeter, so named from a man Mysius who, say the
Argives, was one of those who entertained Demeter.
Now this sanctuary has no roof, but in it is another
temple, built of burnt brick, and wooden images of
the Maid, Pluto and Demeter. Farther on is a river
called Inachus, and on the other side of it an altar
of Helius (the Sun). After this you will come to a
gate named after the sanctuary near it. This
sanctuary belongs to Eileithyia.

The Argives are the only Greeks that I know of
who have been divided into three kingdoms. For
in the reign of Anaxagoras, son of Argeiis, son
of Megapenthes, the women were smitten with
madness, and straying from their homes they roamed
about the country, until Melampus the son of
Amythaon cured them of the plague on condition
that he himself and his brother Bias had a share of
the kingdom equal to that of Anaxagoras. Now
descended from Bias five men, Neleids on their
mother’s side, occupied the throne for four genera-
tions down to Cyanippus, son of Aegialeus, and
descended from Melampus six men in six genera-
tions down to Amphilochus, son of Amphiaraus.
But the native house of the family of Anaxagoras
ruled longer than the other two. For Iphis, son of

Alector, son of Anaxagoras, left the throne to Sthene-
lus, son of Capaneus his brother. After the capture
of Troy, Amphilochus migrated to the people now
called the Amphilochians, and, Cyanippus having died
without issue, Cylarabes, son of Sthenelus, became
sole king. However, he too left no offspring, and
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Argos was seized by Orestes, son of Agamemnon,
who was a neighbour. Besides his ancestral dominion,
he had extended his rule over the greater part of
Arcadia and had succeeded to the throne of Sparta;
he also had a contingent of Phocian allies always
ready to help him. When Orestes became king of
the Lacedaemonians, they themselves consented to
accept him; for they considered that the sons of
the daughter of Tyndareus had a claim to the throne
prior to that of Nicostratus and Megapenthes, who
were sons of Menelaus by a slave woman. On the
death of Orestes, there succeeded to the throne
Tisamenus, the son of Orestes and of Hermione, the
daughter of Menelaus. The mother of Penthilus,
the bastard son of Orestes, was, according to the
poet Cinaethon, Erigone, the daughter of Aegisthus.
It was in the reign of this Tisamenus that the
Heracleidae returned to the Peloponnesus ; they were
Temenus and Cresphontes, the sons of Aristomachus,
together with the sons of the third brother, Aristo-
demus, who had died. Their claim to Argos and to
the throne of Argos was, in my opinion, most just,
because Tisamenus was descended from Pelops,
but the Heracleidae were descendants of Perseus.
Tyndareus himself, they made out, had been expelled
by Hippocoon, and they said that Heracles, having
killed Hippocoon and his sons, had given the land
in trust to Tyndareus. They gave the same kind of
account about Messenia also, that it had been given
in trust to Nestor by Heracles after he had taken
Pylus. So they expelled Tisamenus from Lacedae-
mon and Argos, and the descendants of Nestor from
Messenia, namely Alcmaeon, son of Sillus, son
of Thrasymedes, Peisistratus, son of Peisistratus,
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and the sons of Paeon, son of Antilochus, and
with them Melanthus, son of Andropompus, son
of Borus, son of Penthilus, son of Periclymenus.
So Tisamenus and his sons went with his army
to the land that is now Achaia. To what people
Peisistratus retreated I do not know, but the rest
of the Neleidae went to Athens, and the clans
of the Paeonidae and of the Alcmaeonidae were
named after them. Melanthus even came to the
throne, having deposed Thymoetes the son of Oxyn-
tes; for Thymoetes was the last Athenian king
descended from Theseus.

XIX. It is not to my purpose that I should set
forth here the history of Cresphontes and of the
sons of Aristodemus. But Temenus openly employed,
instead of his sons, Deiphontes, son of Antima-
chus, son of Thrasyanor, son of Ctesippus, son
of Heracles, as general in war and as adviser
on all occasions. Even before this he had made him
his son-in-law, while Hyrnetho was his favourite
daughter; he was accordingly suspected of intending
to divert the throne to her and Deiphontes. For
this reason his sons plotted against him, and Ceisus,
the eldest of them, seized the kingdom. But from
the earliest times the Argives have loved freedom
and self-government, and they limited to the utmost
the authority of their kings, so that to Medon, the
son of Ceisus, and to his descendants was left a
kingdom that was such only in name. Meltas, the
son of Lacedas, the tenth descendant of Medon, was
condemned by the people and deposed altogether

from the kingship.

The most famous building in the city of Argos is
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the sanctuary of Apollo Lycius (#olf-god). The
modern image was made by the Athenian Attalus,!
but the original temple and wooden image were the
offering of Danaus. I’am of opinion that in those
days all images, especially Egyptian images, were
made of wood. The reason why Danaus founded a
sanctuary of Apollo Lycius was this. On coming to
Argos he claimed the kingdom against Gelanor, the
son of Sthenelas. Many plausible arguments were
brought forward by both parties, and those of Sthe-
nelas were considered as fair as those of his opponent;
so the people, who were sitting in judgment, put off,
they say, the decision to the following day. At dawn
a wolf fell upon a herd of oxen that was pasturing
before the wall, and attacked and fought with the
bull that was the leader of the herd. It occurred
to the Argives that Gelanor was like the bull and
Danaus like the wolf; for as the wolf will not live
with men, so Danaus up to that time had not lived
with them. It was because the wolf overcame the
bull that Danaus won the kingdom. Accordingly,
believing that Apollo had brought the wolf on the
herd, he founded a sanctuary of Apollo Lycius.
Here is dedicated the throne of Danaus, and here
is placed a statue of Biton, in the form of a man
carrying a bull on his shoulders. According to the
poet Lyceas, when the Argives were holding a sacri-
fice to Zeus at Nemea, Biton by sheer physical
strength took up a bull and carried it there. Next
to this statue is a fire which they keep burning,
calling it the fire of Phoroneus. For they do not
admit that fire was given to mankind by Prome-
theus, but insist in assigning the discovery of fire to

1 A sculptor of unknown date.
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>horoneus. As to the wooden images of Aphrodite
nd Hermes, the one they say was made by Epeiis,
vhile the other is a votive offering of Hyper-
nnestra. She was the only one of the daughters
>f Danaus who neglected his command,! and was
wiccordingly brought to justice by him, because he
considered that his life was in danger so long as
Lynceus was at large, and that the refusal to share
in the crime of her sisters increased the disgrace
of the contriver of the deed. On her trial she was
acquitted by the Argives, and to commemorate her
escape she dedicated an image of Aphrodite, the
Bringer of Victory. Within the temple is a statue
of Ladas, the swiftest runner of his time, and one
of Hermes with a tortoise which he has caught to
make a lyre. Before the temple is a pit? with a
relief representing a fight between a bull and a wolf,
and with them a maiden throwing a rock at the
bull.  The maiden is thought to be Artemis.
Danaus dedicated these, and some pillars hard by
and wooden images of Zeus and Artemis.

Here are graves; one is that of Linus, the son of
Apollo by Psamathe, the daughter of Crotopus; the
other, they say, is that of Linus the poet. The story
of the latter Linus is more appropriate to another
part of my narrative, and so I omit it here, while I
have already given the history of the son of Psamathe
in my account of Megara. After these is an image
of Apollo, God of Streets, and an altar of Zeus, God
of Rain, where those who were helping Polyneices
in his efforts to be restored to Thebes swore an
oath together that they would either capture Thebes

! To kill their husbands.
2 Or (reading Bd6pov wemornuévny and ¥xov) ‘‘ pedestal.”

3417



PAUSANIAS : DESCRIPTION OF GREECE

B, 8as 'yew)'rac, at]na-w é\elv. és 8¢ Tob Hpo;uy
Bewe TO prijpa ﬁa’a’ou pot Soxodaw *Orovvriom:
elxoTa Néyeww, Néyovar 8¢ Guws.

XX. Uapev'rt 8¢ erv'ya Te elkova avdpos
wUKTOV KAl Tpomaioy éml Kopwﬂame avacTale,
dyaiud éoTi xaer)peuov Atoc Meiyiov, Aifov
Aevrod, Ho)\wc?\el,-rou 3e epfyou. 'n'omﬁqva.c &
érvvbavépny alrd ém’ aitig Toalty. Aaxe
Batpomozq 'n'o)vspew mpos Ap'yewuq ap.fayevotc
ov&s/ua nv én awa)\)\afyn, 1rpw ] d>¢>~¢-rr-n'os'
opas nvdykacer o Ap.w-rov /J.evew émi  ToiS
xafecTnKiow ef apxis dpois Tijs xwpas. Tov 8¢
epﬂrpoa'eev Xpovoy ol AaxeSat,uovwz ;mBeu e{m :
He)w'rrovvno‘ov wepcep«ya{op.evot TN Ap'yel,aq au
T dmeTéuvovto, 7 oi Ap'yewt Te'rpappeku 1rp0¢
1ro7\,e/,wv éxelvaov uwepépcov év @ -romv-rgo xai
au-rm, o évéxewro. 'n'ponfyy,evov 8¢ apgo-
Tépots és axpov ToD ;uo'ous' eSofey Apryaotc
7\.o'ya8as‘ Tpédewy xdu,ovc' nfyepwu 8¢ e're‘rax-ro
ém’ adrols %pvae Apryecos‘, 05 d\\a Te és dvdpas |
v,Bpw'e ToD 81),uou xal wapeeuou xo;u{op.evnv mwaps |
TOV Vv/.ugbwu ﬂﬂ'XUVGV a¢e7\o,u.ev09 -rovq dyovras.
e'n't)»a,Bouo‘ns‘ 8¢ 1'179 vvx‘roc TUdroi Tov pravm
n 7ra.¢.q ¢u7tafao‘a. uvrvw/.tevov- ¢wpa96wa ¢ ds
evreaxev nuépa, /ca-redwfyev ixétes és Tov Sn,u,ov. ov
wpoepevwv 86 avTyy 'n;wpna'aa'aaz Tols xeAiois
kal amo TovTOU rpoaxﬂeu-rwv & pdxny dudoté-
pwv, lcpa'rovo'w oi Tob &rjpov, kpaticavres O
ov5€ua vmwo TOD 0v;wv Taw évavtiov é')wrrov.
uo"repov 8¢ d\\a Te e‘rnryafyowo xafdpoia ds
evri azp.a'n éudpurio rai dyatpa avélnxayv Me-
xtov Acos.

348



CORINTH, xix. 8-xx. 2

or die. As to the tomb of Prometheus, their account
seems to me to be less probable than that of the

Opuntians,! but they hold to it nevertheless. . --

—~XX. Passing over a statue of Creugas, a boxer,
and a trophy that was set up to celebrate a victory
over the Corinthians, you come to a seated image
of Zeus Meilichius (Gracious), made of white marble
by Polycleitus. I discovered that it was made for the
following reason. Ever since the Lacedaemonians
began to make war upon the Argives there was
no cessation of hostilities until Philip, the son of
Amyntas, forced them to stay within the original
boundaries of their territories. Before this, if the
Lacedaemonians were not engaged on some business
outside the Peloponnesus, they were always trying
to annex a piece of Argive territory; or if they were
busied with a war beyond their borders it was the
turn of the Argives to retaliate. When the hatred
of both sides was at its height, the Argives resolved
to maintain a thousand picked men. The commander
appointed over them was the Argive Bryas. His
general behaviour to the men of the people was
violent, and a maiden who was being taken to the
bridegroom he seized from those who were escorting
her and ravished. When night came on, the girl
waited until he was asleep and put out his eyes.
Detected in the morning, she took refuge as a sup-
pliant with the people. When they did not give
her up to the Thousand for punishment both sides
took up arms; the people won the day, and in their
anger left none of their opponents alive. Subse-
quently they had recourse to purifications for shed-
ding kindred blood; among - other things they
dedicated an image of Zeus Meilichius.

! i.e. both peoples claimed to have the grave.
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Hard by are Cleobis and Biton carved in relief
on stone, themselves drawing the carriage and
taking in it their mother to the sanctuary of Hera.
Opposite them is a sanctuary of Nemean Zeus, and
an upright bronze statue of the god made by
Lysippus.! Going forward from this you see on the
right the grave of Phoroneus, to whom even in our
time they bring offerings as to a hero. Over against
the Nemean Zeus is a temple of Fortune, which must
be very old if it be the one in which Palamedes
dedicated the dice that he had invented. The
tomb near this they call that of the maenad Chorea,
saying that she was one of the women who joined

* Dionysus in his expedition against Argos, and that
Perseus, being victorious in the battle, put most of
the women to the sword. To the rest they gave a
common grave, but to Chorea they gave burial apart
because of her high rank. A little farther on is a
sanctuary of the Seasons. On coming back from here
you see statues of Polyneices, the son of Oedipus,
and of all the chieftains who with him were killed
in battle at the wall of Thebes. These men Aeschylus
has reduced to the number of seven only, although
there were more chiefs than this in the expedition,
from Argos, from Messene, with some even from
Arcadia. But the Argives have adopted the number
seven from the drama of Aeschylus, and near to
their statues are the statues of those who took
Thebes: Aegialeus, son of Adrastus; Promachus,
son of Parthenopaeus, son of Talaus; Polydorus,
son of Hippomedon; Thersander; Alemaeon and
Awmphilochus, the sons of Amphiaraus; Diomedes,
and Sthenelus. Among their company were also

1 See p. 297.
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CORINTH, xx. 5-8

Euryalus, son of Mecisteus, and Adrastus and Timeas,
sons of Polyneices. Not far from the statues are
shown the tomb of Danaus and a cenotaph of the
Argives who met their death at Troy or on the
journey home. Here there is also a sanctuary of
Zeus the Saviour. Beyond it is a building where the
Argive women bewail Adonis. On the right of the
entrance is the sanctuary of Cephisus. It is said that
the water of this river was not utterly destroyed by
Poseidon, but that just in this place, where the
sanctuary is, it can be heard flowing under the earth.
Beside the sanctuary of Cephisus is a head of Medusa
made of stone, which is said to be another of the
works of the Cyclopes. The ground behind it is called
even at the present time the Place of Judgment,
because it was here that they say Hypermnestra was
brought to judgment by Danaus. Not far from this
is a theatre. In it are some noteworthy sights, in-
cluding a representation of a man killing another,
namely the Argive Perilaus, the son of Alcenor,
killing the Spartan Othryadas. Before this, Perilaus
had succeeded in winning the prize for wrestling at
the Nemean games. '

Above the theatre is a sanctuary of Aphrodite,
and before the image is a slab with a representa-
tion wrought on it in relief of Telesilla, the lyric
poetess. Her books lie scattered at her feet, and
she herself holds in her hand an helmet, which
she is looking at and is about to place on her
head. Telesilla was a distinguished woman who was
especially renowned for her poetry. It happened
that the Argives had suffered an awful defeat at the
hands of Cleomenes, the son of Anaxandrides, and
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CORINTH, xx. 8-xx1. 1

the Lacedaemonians. Some fell in the actual fight-
ing; others, who had fled to the grove of Argus,
also perished. At first they left sanctuary under
an agreement, which was treacherously broken, and
the survivors, when they realized this, were burnt to
death in the grove. So when Cleomenes led his
troops to Argos there were no men to defend it.
But Telesilla mounted on the wall all the slaves and
such as were incapable of bearing arms through
youth or old age, and she herself, collecting the
arms in the sanctuaries and those that were left in
the houses, armed the women of vigorous age, and
then posted them where she knew the enemy would
attack. When the Lacedaemonians came on, the
women were not dismayed at their battle-cry, but
stood their ground and fought valiantly. Then the
Lacedaemonians, realizing that to destroy the women
would be an invidious success while defeat would
mean a shameful disaster, gave way before the
women. This fight had been foretold by the Py-
thian priestess in the oracle quoted by Herodotus,!
who perhaps understood to what it referred and
perhaps did not:—

“ But when the time shall come that the female
conquers in battle,
Driving away the male, and wins great glory in
Argos,
Many an Argive woman will tear both cheeks in
her sorrow.”

Such are the words of the oracle referring to
the exploit of the women. XXI. Having de-
scended thence, and having turned again to the

Tvi. 77,
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CORINTH, xxi1. 1-4

warket-place, we come to the tomb of Cerdo, the
rife of Phoroneus, and to a temple of Asclepius.
‘he sanctuary of Artemis, surnamed Persuasion, is
mother offering of Hypermnestra after winning
he trial to which she was brought by her father
secause of Lynceus. Here there is also a bronze
statue of Aeneas, and a place called Delta. 1 inten-
tionally do not discuss the origin of the name, be-
cause I could not accept the traditional accounts. In
front of it stands an altar of Zeus Phyxius (God of
Flight), and near is the tomb of Hypermnestra, the
mother of Amphiaraus, the other tomb being that of
Hypermnestra, the daughter of Danaus, with whom
is also buried Lynceus. Opposite these is the grave
of Talaus, the son of Bias; the history of Bias and his
descendants 1 have already given. A sanctuary of
Athena Trumpet they say was founded by Hegeleos.
This Hegeleos, according to the story, was the son
of Tyrsenus, and Tyrsenus was the son of Heracles
and the Lydian woman; Tyrsenus invented the
trumpet, and Hegeleos, the son of Tyrsenus, taught
the Dorians with Temenus how to play the instru-
ment, and for this reason gave Athena the surname
Trumpet. Before the temple of Athena is, they
say, the grave of Epimenides. The Argive story is
that the Lacedaemonians made war upon the Cnos-
sians and took Epimenides alive ; they then put him to
death for not prophesying good luck to them, and the
Argives taking his body buried it here. The building
of white marble in just about the middle of the
market-place is not, as the Argives declare, a trophy
in honour of a victory over Pyrrhus of Epeirus, but it
can be shown that his body was burnt here, and that
this is his monument, on which are carved in reliet
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CORINTH, xx1. 4-6

the elephants and his other instruments of warfare.
This building then was set up where the pyre stood,
but the bones of Pyrrhus lie in the sanctuary of
Demeter, beside which, as I have shown in my account
of Attica, his death occurred. At the entrance to
this sanctuary of Demeter you can see a bronze
shield of Pyrrhus hanging dedicated over the door.
Not far from the building in the market-place of
Argos is a mound of earth, in which they say lies
the head of the Gorgon Medusa. I omit the mi-
raculous, but give the rational parts of the story
about her. After the death of her father, Phorcus,
she reigned over those living around Lake Tritonis,
going out hunting and leading the Libyans to battle.
On one such occasion, when she was encamped with
an army over against the forces of Perseus, who was
followed by picked troops from the Peloponnesus,
she was assassinated by night. Perseus, admiring
her beauty even in death, cut off her head and
carried it to show the Greeks. But Procles, the son
of Eucrates, a Carthaginian, thought a different ac-
count more plausible than the preceding. It is as
follows. Among the incredible monsters to be found
in the Libyan desert are wild men and wild women.
Procles affirmed that he had seen a man from them
who had been brought to Rome. So he guessed that a
woman wandered from them, reached Lake Tritonis,
and harried the neighbours until Perseus killed her;
Athena was supposed to have helped him in this
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COBINTH, xx1. 6-10

exploit, because the people who live around Lake
Tritonis are sacred to her. In Argos, by the side
of this monument of the Gorgon, is the grave of
Gorgophone (Gorgon-killer), the daughter of Perseus.
As soon as you hear the name you can understand
the reason why it was given her. On the death of
her husband, Perieres, the son of Aeolus, whom she
married when a virgin, she married Oebalus, being
the first woman, they say, to marry a second time;
for before this wives were wont, on the death ot
their husbands, to live as widows. In front of the
grave. is a trophy of stone made to commemorate
a victory over an Argive Laphaés. When this man
was tyrant—I write what the Argives themselves
say concerning themselves — the people rose up
against him and cast him out. He fled to Sparta,
and the Lacedaemonians tried to restore him to
power, but were defeated by the Argives, who killed
the greater part of them and Laphaés as well.

Not far from the trophy is the sanctuary of Leto;
the image is a work of Praxiteles. The statue of
the maiden beside the goddess they call Chloris
(Pale), saying that she was a daughter of Niobe,
and that she was called Meliboea at the first. When
the children of Amphion were destroyed by Apollo
and Artemis, she alone of her sisters, along with
Amyclas, escaped; their escape was due to their
prayers to Leto. Meliboea was struck so pale by
her fright, not only at the time but also for the rest
of her life, that even her name was accordingly
changed from Meliboea to Chloris. Now the Argives
say that these two built originally the temple to
Leto, but I think that none of Niobe’s children
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CORINTH, xx1. 1o-xxir. 3

survived, for I place more reliance than others on
the poetry of Homer, one! of whose verses bears
out my view :—

“ Though they were only two, yet they gave all to
destruction.”

So Homer knows that the house of Amphion was
utterly overthrown. XXII. The temple of Hera
Anthea (Flowery) is on the right of the sanctuary of
Leto, and before it is a grave of women. They were
killed in a battle against the Argives under Perseus,
having come from the Aegean Islands to help
Dionysus in war ; for which reason they are surnamed
Haliae (Women of the Sea). Facing the tomb of the
women is a sanctuary of Demeter, surnamed Pelasgian
from Pelasgus, son of Triopas, its founder, and
not far from the sanctuary is the grave of Pelasgus.
Opposite the grave is a small bronze vessel support-
ing ancient images of Artemis, Zeus, and Athena.
Now Lyceas in his poem says that the image is of
Zeus Mechaneus (Contriver), and that here the Ar-
gives who set out against Troy swore to hold out in
the war until they either took Troy or met their end
fighting. Others have said that in the bronze vessel
lie the bones of Tantalus. Now that the Tantalus is
buried here who was the son of Thyestes or Broteas
(both accounts are given) and married Clytae-
mnestra before Agamemnon did, I will not gainsay;
but the grave of him who legend says was son of Zeus
and Pluto—it is worth seeing—is on Mount Sipylus.

1 Iliad xxiv. 609.
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CORINTH, xxi. 3-6

I know because I saw it. Moreover, no constraint
came upon him to flee from Sipylus, such as after-
wards forced Pelops to run away when Ilus the
Phrygian launched an army against him.

But I must pursue the inquiry no further. The
ritual performed at the pit hard by they say was
instituted by Nicostratus, a native. Even at the
present day they throw into the pit burning torches
in honour of the Maid who is daughter of Demeter.
Here is a sanctuary of Poseidon, surnamed Pros-
clystius (Flooder), for they say that Poseidon inun-
dated the greater part of the country because Inachus
and his assessors decided that the land belonged to
Hera and not to him. Now it was Hera who in-
duced Poseidon to send the sea back, but the Argives
made a sanctuary to Poseidon Prosclystius at the spot
where the tide ebbed. Going on a little further you
see the grave of Argus, reputed to be the son of
Zeus and Niobe, daughter of Phoroneus. After these
comes a temple of the Dioscuri. The images repre-
sent the Dioscuri themselves and their sons, Anaxis
and Mnasinous, and with them are their mothers,
Hilaeira and Phoebe. They are of ebony wood, and
were made by Dipoenus and Scyllis. The horses,
too, are mostly of ebony, but there is a little ivory
also in their construction. Near the Lords is a
sanctuary of Eilethyia, dedicated by Helen when,
Theseus having gone away with Peirithous to Thes-
protia, Aphidna had been captured by the Dioscuri
and Helen was being brought to Lacedaemon. For
it is said that she was with child, was delivered in
Argos, and founded there the sanctuary of Eilethyia,
giving the daughter she bore to Clytaemnestra, who
was already wedded to Agamemnon, while she herself
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CORINTH, xxu1. 6-xxmr. 1

subsequently married Menelaus. And on this matter
the poets Euphorion of Chalcis and Alexander of
Pleuron, and even before them, Stesichorus of e. 610-
Himera, agree with the Argives in asserting that ®c
Iphigenia was the daughter of Theseus. Over
against the sanctuary of Eilethyia is a temple of
Hecate, and the image is a work of Scopas. This
one is of stone, while the bronze images opposite, also
of Hecate, were made respectively by Polycleitus!
and his brother Naucydes, son of Mothon. As you
go along a straight road to a gymnasium, called
Cylarabis after the son of Sthenelus, you come to
the grave of Licymnius, the son of Electryon, who,
Homer says, was killed by Tleptolemus, the son of
Heracles; for which homicide Tleptolemus was
banished from Argos. On turning a little aside
from the road to Cylarabis and to the gate there,
you come to the tomb of Sacadas, who was the
first to play at Delphi the Pythian flute-tune; the
hostility of Apollo to flute-players, which had lasted
ever since the rivalry of Marsyas the Silenus, is
supposed to have stayed because of this Sacadas.
In the gymnasium of Cylarabes is an Athena called
Pania ; they show also the graves of Sthenelus and
of Cylarabes himself. Not far from the gymnasium
has been built a common grave of those Argives
who sailed with the Athenians to enslave Syracuse
and Sicily.

~ XXIII. As you go from here along a road called
Hollow there is on the right a temple of Dionysus;
the image, they say, is from Euboea. For when the

1 It is uncertain who this Polycleitus was or when he
lived. He was not the great Polycleitus, and flourished
probably after 400 s.c.

367



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

yap Tois “EXAnaw, ds éxouilovro € 'Ihiov, Tiis
mpos 79 Kadnpel vavayias, Tods Svvnbévras é
v yiv Siapuyelv TdY ‘Apyeiwv piyos Te miéle
xai Apos. evEapévors 8¢ Oedv Twa év Tois
mapobaw amopois yevéalar cwtipa, avrika os

/ ) 4 ’ 4 /: \
wponecav épdvn adiar Awvicov omihatov, kai
¥ 2 ~ ’ ~ ~ ’ \
wya?\;/.a MW é Te a'1r1)7\aoa) 7o feod ToTE B¢
alyes dypiat ¢evryov0'al. Tov Xewudva és avTo ﬁa’av
170pow';l.evat. Tavtas of Ap'yecol. a’¢a£awee Td
T€ kpéa édelmimaav kai dépuacy éxproavro dvri
éolfros. émel 8¢ o yepwv émaloato Kai éam-
ogkevdoavtes Tas vads olkade éxouilovto, émrdryov-

\ b ~ 7 ’ ~

Tat 10 éx Tod gmnhaiov Edavov: kal daTeloiaww
és 100e TLpdVTES E€TL.  TOD Aroviaov 8¢ éyyuTdTw
) 7/ ¥ \ ’ ’ \ 7 ’
olkiav dyrer Ty 'AdpdoTov Kal drwTépw TavTys
iepov "Apgrapdov xal Tob iepod mépav *Epidpirgs
pvijpa. éEfs 8¢ TobTwy éoTv *AckAnmiod Téuevos

\ ~ (4 \ / L4 ’
xal pera tadra lepov Bdrwvos. Wy 8¢ o Bdtwv

/ b ’ ~ 3 ~ ~ ~
yévous Audiapde Tod adtod Tdr Mehaumodiddv
kal és pdynv éEidvTe fuixel Tods [mwmwovs: ryevo-
uévms 8¢ Tijs Tpomijs amo Tod @nBalwv Telyovs

4 ~ ’ ’ \ \ o s ’
xdopa yis 'Audidpaov kal To dpua Vmodefduevoy
Npdviaer opod xal TovTov Tov Bdrwva.

"Emavidvre 8¢ éx Tijs Koians “Tpvnbods Tdpov
Méyovow elvai. e uév 8y revov xal EA\ws é&
pviuny TiHs yuvaikés, eikota Néyovaw: €l 8¢ Tis
“Tpvnbois xetabar Tov vexpov vouilovaw évraiba,
y \ / 3 4 7 \ o
éyw pév opiow od meibopar, welbéocbw 8¢ doTis
ra 'Emidavpiwv ob mémvorai. 1o & émipavé-
368

LN



CORINTH, xxmu1. 1—4

Greeks, as they were returning from Troy, met
with the shipwreck at Caphereus, those of the
Argives who were able to escape to land suffered
from cold and hunger. Having prayed that someone
of the gods should prove himself a saviour in their
present distress, straightway as they advanced they
came upon a cave of Dionysus; in the cave was an
image of the god, and on this occasion wild she-
goats had gathered there to escape from the storm.
These the Argives killed, using the flesh as food
and the skins as raiment. When the storm was
over and the Argives, having refitted their ships,
jwere returning home, they took with them the
wooden image from the cave, and continue to
‘honour it to the present day. Very near to the
‘temple of Dionysus you will see the house of
Adrastus, farther on a sanctuary of Ampbhiaraus, and
opposite the sanctuary the tomb of Eriphyle. Next
to these is a precinct of Asclepius, and after them
a sanctuary of Baton. Now Baton belonged to the
same family as Amphiaraus, to the Melampodidae,
and served as his charioteer when he went forth

to battle. When the rout took place at the wall of ‘/

Thebes, the earth opened and received Amphiaraus
and his chariot, swallowing up this Baton at the
same time.

Returning from Hollow Street, you see what they
say is the grave of Hyrnetho. If they allow that it
is merely a cenotaph erected to the memory of the
lady, their account is likely enough; but if they
believe that the corpse lies here I cannot credit it,
and leave anyone to do so who has not learnt the
history of Epidaurus. The most famous sanctuary
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Asclepius at Argos contains at the present day
white-marble image of the god seated, and by his
le stands Health. There are also seated figures
" Xenophilus and Straton, who made the images.
he original founder of the sanctuary was Sphyrus,
m of Machaon and brother of the Alexanor who

honoured among the Sicyonians in Titane. The
rgives, like the Athenians and Sicyonians, worship
rtemis Pheraea, and they, too, assert that the
nage of the goddess was brought from Pherae in
'hessaly. But I cannot agree with them when they
1y that in Argos are the tombs of Deianeira, the
aughter of Oeneus, and of Helenus, son of Priam,
nd that there is among them the image of Athena
hat was brought from Troy, thus causing the
apture of that city. For the Palladium, as it is
:alled, was manifestly brought to Italy by Aeneas.
s to Deianeira, we know that her death took place
1ear Trachis and not in Argos, and her grave is near
Heraclea, at the foot of Mount Oeta. The story
»f Helenus, son of Priam, I have already given:
that he went to Epeirus with Pyrrhus, the son of
Achilles; that, wedded to Andromache, he was
guardian to the children of Pyrrhus; and that the
district called Cestrine received its name from

Cestrinus, son of Helenus. Now even the guides
of the Argives themselves are aware that their
account is not entirely correct. Nevertheless they
hold to their opinion, for it is not easy to make
the multitude change their views. The Argives
have other things worth seeing; for instance, an
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CORINTH, xxm1. j-xx1v. 2

underground building over which was the bronze
chamber which Acrisius once made to guard his
daughter.  Perilaus, however, when he became
tyrant, pulled it down. Besides this building there
is the tomb of Crotopus and a temple of Cretan
Dionysus. For they say that the god, having made
war on Perseus, afterwards laid aside his enmity,
and received great honours at the hands of the
Argives, including this precinct set specially apart
for himself. It was afterwards called the precinct
of the Cretan god, because, when Ariadne died,
Dionysus buried her here. But Lyceas says that
when the temple was being rebuilt an earthenware
cofin was found, and that it was Ariadne’s. He
also said that both he himself and other Argives
had seen it. Near the temple of Dionysus is a
temple of Heavenly Aphrodite.

XXIV. The citadel they call Larisa, after the
daughter of Pelasgus. After her were also named two
of the cities in Thessaly, the one by the sea and the
one on the Peneiis. As you go up the citadel you
come to the sanctuary of Hera of the Height, and
also a temple_of Apollo, which is said to have been
first built by Pythaeus when he came from Delphi.
The present image is a bronze standing figure called
Apollo Deiradiotes, because this place, too, is called
Deiras (Ridge). Oracular responses are still given
here, and the oracle acts in the following way.
There is a woman who prophesies, being debarred
from intercourse with a man. Every month a lamb
is sacrificed at night, and the woman, after tasting
the blood, becomes inspired by the god. Adjoining
the temple of Apollo Deiradiotes is a sanctuary of
Athena Oxyderces (Sharp-sighted), dedicated by
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CORINTH, xxiv. 2—4

Diomedes, because once when he was fighting at
Troy the goddess removed the mist from his eyes.
Adjoining it is the race-course, in which they f\yold
the games in honour of Nemean Zeus and the festi-
val of Hera. As you go to the citadel there is on
the left of the road another tomb of the children
of Aegyptus. For here are the heads apart from
the “bodies, which are at Lerna. For it was at
Lerna that the youths were murdered, and when
they were dead their wives cut off their heads,
to prove to their father that they had done the
dreadful deed. On the top of Larisa is a temple
of Zeus, surnamed Larisaean, which has no roof ; the
wooden image I found no longer standing upon its
pedestal. There is also a temple of Athena worth
seeing. Here are placed votive offerings, including
a wooden image of Zeus, which has two eyes in the
natural place and a third on its forehead. This
Zeus, they say, was a paternal god of Priam, the son
of Laomedon, set up in the uncovered part of his
court, and when Troy was taken by the Greeks
Priam took sanctuary at the altar of this god.
When the spoils were divided, Sthenelus, the son
of Capaneus, received the image, and for this
reason it has been dedicated here. The reason for
its three eyes one might infer to be this. That Zeus
is king in heaven is a saying common to all men.
As for him who is said to rule under the earth,
there is a verse of Homer! which calls him, too,
Zeus :—

« Zeus of the Underworld, and the august Perse-
phonea.”
The god in the sea, also, is called Zeus by Aeschylus,
! Iliad ix. 457.
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CORINTH, xxiv. 4-7

the son of Euphorion. So whoever made the image
made it with three eyes, as signifying that this
same god rules in all the three ¢ allotments ” of the
Universe, as they are called.

From Argos are roads to various parts of the
Peloponnesus, including one to Tegea on the side
towards Arcadia. On the right is Mount Lycone,
which has trees on it, chiefly cypresses. On the top
of the mountain is built a sanctuary of Artemis Orthia
(of the Steep), and there have been made white-marble
images of Apollo, Leto, and Artemis, which they say
are works of Polycleitus. On descending again from
the mountain you see on the left of the highway a
temple of Artemis. A little farther on there is on
the right of the road a mountain called Chaon. At
its foot grow cultivated trees, and here the water
of the FErasinus rises to the surface. Up to this
point it flows from Stymphalus in Arcadia, just as
the Rheiti, near the sea at Eleusis, flow from the
Euripus. At the places where the Erasinus gushes
forth from the mountain they sacrifice to Dionysus
and to Pan,and to Dionysus they also hold a festival
called Tyrbe (T%hrong). Onreturning to the road that
leads to Tegea you see Cenchreae on the right of what
is called the Wheel. Why the place received this
name they do not say. Perhaps in this case also
it was Cenchrias, son of Peirene, that caused it to
be so called. Here are common graves of the
Argives who conquered the Lacedaemonians in
battle at Hysiae. This fight took place, I dis- %8
covered, when Peisistratus was archon at Athens, in
the fourth year of the twenty-seventh Olympiad, in

| which the Athenian, Eurybotus, won the foot-race.
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On coming down to a lower level you reach the
ruins of Hysiae, which once was a city in Argolis,
and here it is that they say the Lacedaemonians
suffered their reverse.

;/~ XXV, The road from Argos to Mantinea is not the
same as that to Tegea, but begins from the gate at
the Ridge. On this road is a sanctuary built with
two rooms, having an entrance on the west side and
another on the east. At the latter is a wooden
image of Aphrodite, and at the west entrance one
of Ares. They say that the images are votive
offerings of Polyneices and of the Argives who
joined him in the campaign to redress his wrongs.
Farther on from here, across the torrent called
Charadrus (Gully), is Oenoé, named, the Argives
say, after Oeneus. The story is that Oeneus, who
was king in Aetolia, on being driven from his throne
by the sons of Agrius, took refuge with Diomedes at
Argos, who aided him by an expedition into Caly-
donia, but said that he could not remain with him,
and urged Oeneus to accompany him, if he wished,
to Argos. When he came, he gave him all the
attention that it was right to give a father’s father,
and on his death buried him here. After him the
Argives name the place Oenoé. Above Oenoé is
Mount Artemisius, with a sanctuary of Artemis on
the top. On this mountain are also the springs of
the river Inachus. For it really has springs, though
the water does not run far. ’

Here I found nothing else that is worth seeing.
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There is another road, that leads to Lyrcea from
the gate at the Ridge. The story is that to this
place came Lynceus, being the only one of the fifty
brothers to escape death, and that on his escape he
raised a beacon here. Now to raise the beacon was
the signal he had agreed with Hypermnestra to give
if he should escape Danaus and reach a place of
safety. She also, they say, lighted a beacon on
Larisa as a sign that she too was now out of danger.
For this reason the Argives hold every year a
beacon festival. At the first the place was called
Lyncea ; its present name is derived from Lyrcus,
a bastard son of Abas, who afterwards dwelt there.
Among the ruins are several things not worth
mentioning, besides a figure of Lyrcus upon a
slab. The distance from Argos to Lyrcea is about
sixty stades, and the distance from Lyrcea to
Orneae is the same. Homer in the Catalogue
makes no mention of the city Lyrcea, because at
the time of the Greek expedition against Troy it
already lay deserted; Orneae, however, was in-
habited, and in his poem he places it on the list
before Phlius and Sicyon, which order corresponds
to the position of the towns in the Argive territory.
The name is derived from Orneus, the son of
Erechtheus. This Orneus begat Peteos, and Peteos
begat Menestheus, who, with a body of Athenians,
helped Agamemnon to destroy the kingdom of
Priam. From him then did Orneae get its name,
and afterwards the Argives removed all its citizens,
who thereupon came to live at Argos. At Orneae
are a sanctuary and an upright wooden image of
Artemis; there is besides a temple devoted to all

! Iliad ii. 571.
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the gods in common. On the further side of
Orneae are Sicyonia and Phliasia.

On the way from Argos to Epidauria there is on
the right a building made very like a pyramid, and
on it in relief are wrought shields of the Argive
shape. Here took place a fight for the throne be-
tween Proetus and Acrisius; the contest, they say,
ended in a draw, and a reconciliation resulted after-
wards, as neither could gain a decisive victory. The
story is that they and their hosts were armed with
shields, which were first used in this battle. For
those that fell on either side was built here a common
tomb, as they were fellow citizens and kinsmen.

Going on from here and turning to the right,
you come to the ruins of Tiryns. The Tiryn-
thians also were removed by the Argives, who
wished to make Argos more powerful by adding to
the population. The hero Tiryns, from whom the
city derived its name, is said to have been a son
of Argus, a son of Zeus. The wall, which is the
only part of the ruins still remaining, is a work of
the Cyclopes made of unwrought stones, each stone
being so big that a pair of mules could not move
the smallest from its place to the slightest degree.
Long ago small stones were so inserted that each of
them binds the large blocks firmly together. Going
down seawards, you come to the chambers of the
daughters of Proetus. On returning to the highway
you will reach Medea on the left hand. They say
that Electryon, the father of Alcmena, was king of
Medea, but in my time nothing was left of it except
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the foundations. On the straight road to Epidaurus
is a village Lessa, in which is a temple of Athena
with a wooden image exactly like the one on the
citadel Larisa. Above Lessa is Mount Arachnaeus,
which long ago, in the time of Inachus, was named
Sapyselaton.! On it are altars to Zeus and Hera.
When rain is needed they sacrifice to them here.
XXVI. At Lessa the Argive territory joins that of
Epidaurus. But before you reach Epidaurus itself
you will come to the sanctuary of Asclepius. Who
dwelt in this land before Epidaurus came to it
I do not know, nor could I discover from the
natives the descendants of Epidaurus either. But
the last king before the Dorians arrived in the Pelo-
ponnesus was, they say, Pityreus, a descendant of
Ion, son of Xuthus, and they relate that he handed
over the land to Deiphontes and the Argives
without a struggle. He went to Athens with his
people and dwelt there, while Deiphontes and the
Argives took possession of Epidauria. These on
the death of Temenus seceded from the other
Argives; Deiphontes and Hyrnetho through hatred
of the sons of Temenus, and the army with them,
because it respected Deiphontes and Hyrnetho
more than Ceisus and his brothers. Epidaurus, who
gave the land its name, was, the Eleans say, a son
of Pelops ; but, according to Argive opinion and the
poem the Great Eoeae? the father of Epidaurus was
Argus, son of Zeus, while the Epidaurians main- -
tain that Epidaurus was the child of Apollo. That
the land is especially sacred to Asclepius is due to

1 See opposite page.
? A poem attributed to Hesiod.
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the following reason. The Epidaurians say that
Phlegyas came to the Peloponnesus, ostensibly to
see the land, but really to spy out the number of
the inhabitants, and whether the greater part of
them was warlike. For Phlegyas was the greatest
soldier of his time, and making forays in all direc-
tions he carried off the crops and lifted the cattle.
When he went to the Peloponnesus, he was accom-
panied by his daughter, who all along had kept hidden
from her father that she was with child by Apollo.
In the country of the Epidaurians she bore a son,
and exposed him on the mountain called Nipple at
the present day, but then named Myrtium. As the
child lay exposed he was given milk by one of the

oats that pastured about the mountain, and was
guarded by the watch-dog of the herd. And when
Aresthanas (for this was the herdsman’s name) dis-
covered that the tale of the goats was not full, and
that the watch-dog also was absent from the herd,
he left, they say, no stone unturned, and on find-
ing the child desired to take him up. As he drew
near, he saw lightning that flashed from the child,
and, thinking that it was something divine, as in
fact it was, he turned away. Presently it was
reported over every land and sea that Asclepius was
discovering everything he wished to heal the sick,
and that he was raising dead men to life. There is
also another tradition concerning him. Coronis,
they say, when with child with Asclepius, had inter-
course with Ischys, son of Elatus. She was killed
by Artemis to punish her for the insult done to
Apollo, but when the pyre was already lighted
Hermes is said to have snatched the child from the
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flames. The third account is, in my opinion, the
farthest from the truth; it makes Asclepius to be
the son of Arsinoé, the daughter of Leucippus. For
when Apollophanes, the Arcadian, came to Delphi
and asked the god if Asclepius was the son of Arsinoé
and therefore a Messenian, the Pythian pnestess
gave this response :—

“ O Asclepius, born to bestow great joy upon
mortals,
Pledge of the mutual love I enjoyed with Phlegyas’
daughter,
Lovely Coroms, who bare thee in rugged land,
Epidaurus.”

This oracle’ makes it quite certain that Asclepius
was not a son of Arsinoé, and that the story was
a fiction invented by Hesiod, or by one of Hesiod’s
interpolators, just to please the Messenians. There
is other evidence that the god was born in Epi-
daurus ; for I find that the most famous sanctuaries
of Asclepius had their origin from Epidaurus. In
the first place, the Athenians, who say that they
gave a share of their mystic rites to Asclepius, call
this day of the festival Epidauria, and they allege
that their worship of Asclepius dates from then.
Again, when Archias, son of Aristaechmus, was
healed in Epidauria after spraining himself while
hunting about Pindasus, he brought the cult to Per-
gamus. From the one at Pergamus has been built
in our own day the sanctuary of Asclepius by the sea
at- Smyrna. Further, at Balagrae of the Cyreneans
there is an Asclepius called Healer, who like the
others came from Epidaurus. From the one at
Cyrene was founded the sanctuary of Asclepius
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at Lebene, in Crete. There is this difference be-
tween the Cyreneans and the Epidaurians, that
whereas the former sacrifice goats, it is against the
custom of the Epidaurians to do so. That Asclepius
was considered a god from the first, and did not
receive the title only in course of time, I infer from
several signs, including the evidence of Homer,!
who makes Agamemnon say about Machaon :—

¢ Talthybius, with all speed go summon me hither
Machaon,
Mortal son of Asclepius.”

As who should say, “ human son of a god.”

XXVII. The sacred grove of Asclepius is sur-
rounded on all sides by boundary marks. No death or
birth takes place within the enclosure ; the same cus-
tom prevails also in the island of Delos. All the offer-
ings, whether the offerer be one of the Epidaurians
themselves or a stranger, are entirely consumed
within the bounds. At Titane too, 1 know, there is
the same rule. The image of Asclepius is, in size,
half as big as the Olympian Zeus at Athens, and is
made of ivory and gold. An inscription tells us that
the artist was Thrasymedes, a Parian, son of Ari-
gnotus. The god is sitting on a seat grasping a staff;
the other hand he is holding above the head of the
serpent ; there is also a figure of a dog lying by his
side. On the seat are wrought in relief the exploits
of Argive heroes, that of Bellerophontes against the
Chimaera, and Perseus, who has cut off the head of

! Iliad iv. 193.
391

“



3

2]

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

Medovons xepahiiv. 700 vaod & éoTi wépav
éfa ol i(xétar Tob Oeod xabevdovow. oixmua
8¢ mepipepés Afov Aevkod xaloluevor Odros
rodountat wAnolov, Oéas dfwov: & S¢ avrd
[Mavaiov ypdyravros Bérn pév kai Tofov éativ
apewxws “Epws, Npav 8¢ avr’ adrav dpduevos
dépet. ryéypamrar 8¢ évratba xai Méfn, Ilav-
aiov kai TovTo Epyov, €€ Valivns ¢udins wivovoa:
idows 8¢ Kby év Th ypadh PtdAny Te Vadov xai
8¢ alTijs yvvairos wpoocwmov. oTihas 8¢ eloTi-
kecav €vros Tod mweptBoNov TO pév dpyalov xai
mA\éoves, ém éuod 8¢ & Novral: TaiTats éyyeypau-
puéva rkai avépdv kal yvvaikdy éoTiv ovouata
axecOévtov Omo Tob ‘AckAnmiod, mpocére 8¢
kai voonua 6 Ti éxacTos évoonoe xal dmws ldfny:
yéypamTar 8¢ Pwvi T Awpid. ywpis 8¢ dmo
T@v &My éoTiv dpyxaia oTiAn (mmous &¢
‘Irmorvrovy dvabeivar T 6ep ¢mow eikoat.
TAVTYS TS TTIHNYS TG émiypdppuare opoloyoivra
Néyovaw 'Apiciels, ds TteBvedra ‘Immorvrov ék
TOv Bnoéws apdv avésTnoev AckAnmiost o &é
s adfis éBiw, odk nfiov véuew TP matpl
auyyvouny, aA\a vmepidady Tas Serjaers és 'Ira-
Mav Epyerar mapa Tods *Apikiels, kal éBaailevaé
Te adrobu xai avike T *Aptéwide Téuevos, évla
dxpe éuod povopayias abha 7y xai iepichar 13
Occs Tov mxdvrar o 8¢ dywv élevfépwy pév mrpo-
éxetro oddevi, oikéTais 8¢ dmodpdat Tovs Seamoras.
"Emidavpiows 8é éate BéaTpov év T iepd udhiora
éuol doxeiv OQéas dEiov: Ta pév yap ‘Popaiov
woAD 87 T¢ Vmepijpke TOY mavTaxod TP Koouw,
/4 b4 4 \ b3 2 / 4
peyéler 8¢ "Aprddwy 16 év Meydhp woker dp-

392

- TN\




= CORINTH, xxvi1. 2—3

M edusa. Over against the temple is the place where
the suppliants of the god sleep. Near has been
built a circular building of white marble, called
T holos (Round House), which is worth seeing. In
it is a picture by Pausias! representing Love, who
has cast aside his bow and arrows, and is carrying
instead of them a lyre that he has taken up. Here
there is also another work of Pausias, Drunkenness
drinking out of a crystal cup. You can see even in
the painting a crystal cup and a woman’s face through
it.  Within the enclosure stood slabs; in my time
six remained, but of old there were more. On them
are inscribed the names of both the men and the
women who have been healed by Asclepius, the
disease also from which each suffered, and the
wmeans of cure. The dialect is Doric. Apart from
the others is an old slab, which declares that Hippo-
lytus dedicated twenty horses to the god. The
. Aricians tell a tale that agrees with the inscrip-
~ tion on this slab, that when Hippolytus was killed,
owing to the curses of Theseus, Asclepius raised
him from the dead. On coming to life again he
refused to forgive his father ; rejecting his prayers,
he went to the Aricians in Italy. There he became
king and devoted a precinct to Artemis, where down
to my time the prize for the victor in single combat
was the priesthood of the goddess. The contest
was open to no freeman, but only to slaves who had
run away from their masters. The Epidaurians have
a theatre within the sanctuary, in my opinion very
well worth seeing. For while the Roman theatres
are far superior to those anywhere else in their
splendour, ‘and the Arcadian theatre at Megalo-

1 A famous painter of Sicyon.
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polis is unequalled for size, what architect could
seriously rival Polycleitus in symmetry and beauty ?
¥For it was Polycleitus! who built both this theatre
amnd the circular building. Within the grove are a
temple of Artemis, an image of Epione, a sanctuary
of Aphrodite -and Themis, a race-course consisting,
like most Greek race-courses, of a bank of earth,
and a fountain worth seeing for its roof and general
splendour. A Roman senator, Antoninus, made in
our own day a bath of Asclepius and a sanctuary of the
gods they call Bountiful. He made also a temple to
H ealth, Asclepius, and Apollo, the last two surnamed
Egyptian. He moreover restored the portico that
was named the Portico of Cotys, which, as the brick
of which it was made had been unburnt, had fallen
into utter ruin after it had lost its roof. As the
Epidaurians about the sanctuary were in great dis-
tress, because their women had no shelter in which
to be delivered and the sick breathed their last in
the open, he provided a dwelling, so that these
grievances also were redressed. Here at last was
a place in which without sin a human being could
die and a woman be delivered.

Above the grove are the Nipple and another
mountain called Cynortium ; on the latter is a sanc-
tuary of Maleatian Apollo. The sanctuary itself is
an ancient one, but among the things Antoninus
made for the Epidaurians are various appurtenances
for the sanctuary of the Maleatian, including a re-
servoir into which the rain-water collects for their
use. XXVIIL The serpents, including a peculiar
kind of a yellowish colour, are considered sacred

1 Probably the younger artist of that name.
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to Asclepius, and are tame with men. These are
peculiar to Epidauria, and I have noticed that other
lands have their peculiar animals. For in Libya
only are to be found land crocodiles at least two
cubits long; from India alone are brought, among
other creatures, parrots. But the big snakes that
grow to more than thirty cubits, such as are found
in India and in Libya, are said by the Epidaurians
not to be serpents, but some other kind of creature.
As you go up to Mount Coryphum you see by the
road an olive tree called Twisted. It was Heracles
who gave it this shape by bending it round with his
hand, but I cannot say whether he set it to be a
boundary mark against the Asinaeans in Argolis,
since in no land, which has been depopulated, is
it easy to discover the truth about the boundaries.
On the top of the mountain there is a sanctuary ot
Artemis Coryphaea (of the Peak), of which Telesilla?!
made mention in an ode.

On going down to the city of the Epidaurians,
you come to a place where wild olives grow;
they call it Hyrnethium. I will relate the story
of it, which is probable enough, as given by the .
Epidaurians. Ceisus and the other sons of Temenus
knew that they would grieve Deiphontes most if
they could find a way to part him and Hyrnetho.
So Cerynes and Phalces (for Agraeiis, the youngest,
disapproved of their plan) came to Epidaurus.
Staying their chariot under the wall, they sent a
herald to their sister, pretending that they wished

1 A famous lyric poetess. See p. 355.
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to parley with her. When she obeyed their
summons, the young men began to make many
accusations against Deiphontes, and besought her
much that she would return to Argos, promising,
among other things, to give her to a husband in
every respect better than Deiphontes, one who
ruled over more subjects and a more prosperous
country. But Hyrnetho, pained at their words,
gave as good as she had received, retorting that
Deiphontes was a dear husband to her, and had
shown himself a blameless son-in-law to Temenus;
as for them, they ought to be called the murderers
of Temenus rather than his sons. Without further
reply the youths seized her, placed her in the
chariot, and drove away. An Epidaurian told Dei-
phontes that Cerynes and Phalces had gone, taking
with them Hyrnetho against her will; he him-
self rushed to the rescue with all speed, and as
the Epidaurians learned the news they reinforced
him. On overtaking the runaways, Deiphontes
shot Cerynes and killed him, but he was afraid
to shoot at Phalces, who was holding Hyrnetho,
lest he should miss him and become the slayer ot
his wife; so he closed with them and tried to get
her away. But Phalces, holding on and dragging
her with greater violence, killed her, as she was
with child. Realising what he had done to his
sister, he began to drive the chariot more reck-
lessly, as he was anxious to gain a start before all the
Epidaurians could gather against him. Deiphontes
and his children—for before this children had been
born to him, Antimenes, Xanthippus, and Argeiis,
and a daughter, Orsobia, who, they say, afterwards
married Pamphylus, son of Aegimius—took up the
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CORINTH, xxvir 6-xxiIx, 2

dead body of Hyrnetho and carried it to this place,
which in course of time was named Hyrnethium.
They built for her a hero-shrine, and bestowed upon
her various honours; in particular, the custom was
established that nobody should carry home, or use for
any purpose, the pieces that break off the olive trees,
or any other trees, that grow there; these are left
there on the spot to be sacred to Hyrnetho.

Not far from the city is the tomb of Melissa, who
married Periander, the son of Cypselus, and another
of Procles, the father of Melissa. He, too, was
tyrant of Epidaurus, as Periander, his son-in-law, was c. 500
tyrant of Corinth. ) XXIX. The most noteworthy *“

~things which I-found the city of Epidaurus itself had
to show are these. There is, of course, a precinct of
Asclepius, with images of the god himself and of
Epione. Epione, they say, was the wife of Asclepius.
These are of Parian marble, and are set up in the
. open. There is also in the city a temple of Dionysus
and one of Artemis. The figure of Artemis one might
take to be the goddess hunting. There is also a
sanctuary of Aphrodite, while the one at the harbour,
on a height that juts out into the sea, they say is
Hera’s. The Athena on the citadel, a wooden
image worth seeing, they surname Cissaea (lvy
Goddess).
" The Aeginetans dwell in the island over against
Epidauria. It is said that in the beginning there
were no men in it; but after Zeus brought to it,
when uninhabited, Aegina, daughter of Asopus, its
name was changed from Qenone to Aegina; and
when Aeacus, on growing up, asked Zeus for settlers,
the, god, they say, raised up the inhabitants out of
the earth. They can mention no king of the island
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CORINTH, xxix. 2—5

xcept Aeacus, since we know of none even of the
»ns of Aeacus who stayed there; for to Peleus and
‘elamon befell exile for the murder of Phocus, while
he sons of Phocus made their home about Parnassus,
a the land that is now called Phocis. This name
1ad already been given to the land, at the time
vhen Phocus, son of Ornytion, came to it a genera-
dion previously. In the time, then, of this Phocus
only the district about Tithorea and Parnassus was
called Phocis, but in the time of Aeacus the name
spread to all from the borders of the Minyae at
Orchomenos to Scarphea among the Locri. From
Peleus sprang the kings in Epeirus; but as for
the sons of Telamon, the family of Ajax is undistin-
guished, because he was a man who lived a private
life ; though Miltiades, who led the Athenians
to Marathon, and Cimon, the son of Miltiades, 490 s.c.
achieved renown; but the family of Teucer con-
tinued to be the royal howse in Cyprus down to
the time of Evagoras. Asius the epic poet says
that to Phocus were born Panopeus and Crisus. To
Panopeus was born Epeiis, who made, according to
Homer, the wooden horse; and the grandson ot
Crisus was Pylades, whose father was Strophius, son
of Crisus, while his mother was Anaxibia, sister
of Agamemnon. Such was the pedigree of the
Aeacidae (family of Aeacus), as they are called, but
they departed from the beginning to other lands.
Subsequently a division of the Argives who, under
Deiphontes, had seized Epidaurus, crossed to Aegina,
and, settling among the old Aeginetans, established
in the island Dorian manners and the Dorian dialect,
Although the Aeginetans rose to great power, so
that their navy was superior to that of Athens, and
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CORINTH, xxix. 5-8

in the Persian war supplied more ships than any
state except Athens, yet their prosperity was not
permanent; but when the island was depopulated
by the Athenians, they took up their abode at
Thyrea, in Argolis, which the Lacedaemonians gave
them to dwell in. They recovered their island when
the Athenian warships were captured in the Helles-
pont, yet it was never given them to rise again to
their old wealth or power.
Of the Greek islands, Aegina is the most difficult
of access, for it is surrounded by sunken rocks
and reefs which rise up. The story is that Aeacus
devised this feature of set purpose, because he
feared piratical raids by sea, and wished the ap-
proach to be perilous to enemies. Near the har-
bour in which vessels mostly anchor is a temple
of Aphrodite, and in the most conspicuous part of
the city what is called the shrine of Aeacus, a
quadrangular enclosure of white marble. Wrought
in relief at the entrance are the envoys whom the
Greeks once dispatched to Aeacus. The reason for
the embassy given by the Aeginetans is the same as
that which the other Greeks assign. A drought
had for some time afflicted Greece, and no rain fell
either beyond the Isthmus or in the Peloponnesus,
until at last they sent envoys to Delphi to ask what
was the cause and to beg for deliverance from the
evil. The Pythian priestess bade them propitiate
Zeus, saying that he would not listen to them unless
the one to supplicate him were Aeacus. And so
envoys came with a request to Aeacus from each
city. By sacrifice and prayer to Zeus, God of all the
Greeks (Panellenios), he caused rain to fall upon the
earth, and the Aeginetans made these likenesses of
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CORINTH, xxix, 8-11

those who came to him. Within the enclosure are
olive trees that have grown there from of old, and
there is an altar which is raised but a little from the
ground. That this altar is also the tomb of Aeacus
is told as a holy secret. Beside the shrine of Aeacus
is the grave of Phocus, a barrow surrounded by a
basement, and on it lies a rough stone. When
Telamon and Peleus had induced Phocus to compete
at the pentathlon, and it was now the turn of Peleus
to hurl the stone, which they were using for a quoit,
he intentionally hit Phocus. The act was done to
please their mother; for, while they were both born
of the daughter of Sciron, Phocus was not, being, if
indeed the report of the Greeks be true, the son of
a sister of Thetis. I believe it was for this reason,
and not only out of friendship for Orestes, that
Pylades plotted the murder of Neoptolemus. When
this blow of the quoit killed Phocus, the sons of
Endeis boarded a ship and fled. Afterwards Telamon
sent a herald denying that he had plotted the death
of Phocus. Aeacus, however, refused to allow him
to land on the island, and bade him make his
defence standing on board ship, or, if he wished,
from a mole raised in the sea. So he sailed into the
harbour called Secret, and proceeded to make a
mole by night. This was finished, and still remains
at the present day. But Telamon, being condemned
as implicated in the murder of Phocus, sailed away
a second time and came to Salamis. Not far from
the Secret Harbour is a theatre worth seeing ; it is
very similar to the one at Epidaurus, both in size
and in style. Behind it is built one side of a race-
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CORINTH, xxix. 11-Xxx. 3

sourse, which not only itself holds up the theatre,
but also in turn uses it as a support.

X XX. There are three temples close together, one
of A pollo, one of Artemis, and a third of Dionysus.
Apollo has a naked wooden image of native work-
manship, but Artemis is dressed, and so, too, is
Dionysus, who is, moreover, represented with a
beard. The sanctuary of Asclepius is not here,
but in another place, and his image is of stone,
and seated. Of the gods, the Aeginetans worship
most Hecate, in whose honour every year they
celebrate mystic rites which, they say, Orpheus
the Thracian established among them. Within
the enclosure is a temple; its wooden image is
the work of Myron, and it has one face and
one body. It was Alcamenes,! in my opinion,
who first made three images of Hecate attached
to one another, a figure called by the Athenians
Epipurgidia (on the Tomer); it stands beside the
temple of the Wingless Victory. In Aegina, as you
go towards the mountain of Zeus, God of all the
Greeks, you reach a sanctuary of Aphaea, in whose
honour Pindar composed an ode for the Aeginetans.
The Cretans say (the story of Aphaea is Cretan) that
Carmanor, who purified Apollo after he had killed

Pytho, was the father of Eubulus, and that the
daughter of Zeus and of Carme, the daughter of
Eubulus, was Britomartis. She took delight, they
say, in running and in the chase, and was very dear
to Artemis. Fleeing from Minos, who had fallen
in love with her, she threw herself into nets which
had been cast (apheimena) for a draught of fishes.
She was made a goddess by Artemis, and she is
worshipped, not only by the Cretans, but also by

1 A contemporary of Pheidias. 409
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CORINTH, xxx. 3-6

the Aeginetans, who say that Britomartis shows
herself in their island. Her surname among the
Aeginetans is Aphaea; in Crete it is Dictynna
(Goddess of Nets). The Mount of all the Greeks,
except for the sanctuary of Zeus, has, I found,
nothing else worthy of mention. This sanctuary,
they say, was made for Zeus by Aeacus. The story
of Auxesia and Damia, how the Epidaurians suffered
from drought, how in obedience to an oracle they had
these wooden images made of olive wood that they
received from the Athenians, how the Epidaurians
left off paying to the Athenians what they had
agreed to pay, on the ground that the Aeginetans
had the images, how the Athenians perished who
crossed over to Aegina to fetch them—all this, as
Herodotus! has described it accurately and in
detail, I have no intention of relating, because the
story has been well told already; but 1 will add
that I saw the images, and sacrificed to them in the
same way as it is customary to sacrifice at Eleusis.
So much I must relate about Aegina, for the sake
of Aeacus and his exploits. Bordering on Epidauria
are the Troezenians, unrivalled glorifiers of their
own country. They say that Orus was the first to be
born in their land. Now, in my opinion, Orus is
an Egyptian name and utterly un-Greek ; but they
assert that he became their king, and that the land
was called Oraea after him ; and that Althepus, the
son of Poseidon and of Leis, the daughter of Orus,
inheriting the kingdom after Orus, named the land
Althepia. During his reign, they say, Athena and
Poseidon disputed about the land, and after dis-
puting held it in common, as Zeus commanded

1 Herodotus v. 82-87.
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CORINTH, xxx. 6-9

them to do. For this reason they worship both
Athena, whom they name both Polias (Urban) and
Sthenias (Strong), and also Poseidon, under the sur-
name of King. And moreover their old coins have
as device a trident and a face of Athena. After
Althepus, Saron became king. They said that this
man built the sanctuary for Saronian Artemis by a
sea which is marshy and shallow, so that for this
reason it was called the Phoebaean lagoon. Now
Saron was very fond of hunting. As he was chasing
a doe, it so chanced that it dashed into the sea
and he dashed in after it. The doe swam further
and further from the shore, and Saron kept close
to his prey, until his ardour brought him to the
open ocean. Here his strength failed, and he was
drowned in the waves. The body was cast ashore
at the grove of Artemis by the Phoebaean lagoon,
and they buried it within the sacred enclosure,
and after him they named the sea in these parts
the Saronic instead of the Phoebaean lagoon. They
know nothing of the later kings down to Hyperes
and Anthas. These they assert to be sons of
Poseidon and of Alcyone, daughter of Atlas, adding
that they founded in the country the cities of
Hyperea and Anthea; Aétius, however, the son
of Anthas, on inheriting the kingdoms of his father
and of his uncle, named one of the cities Posei-
donias. When Troezen and Pittheus came to Aétius
there were three kings instead of one, but the sons
of Pelops enjoyed the balance of power. Here is
evidence of it. When Troezen died, Pittheus
gathered the inhabitants together, incorporating
both Hyperea and Anthea into the modern city,
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CORINTH, xxx. g—xxxI. 1

which he named Troezen after his brother. Many
years afterwards the descendants of Aétius, son of
Anthas, were dispatched as colonists from Troezen,
and founded Halicarnassus and Myndus in Caria.
Anaphlystus and Sphettus, sons of Troezen, migrated
to Attica, and the parishes are named after them.
As my readers know it already, I shall not relate
the story of Theseus, the grandson of Pittheus.
There is, however, one incident that I must add.
On the return of the Heracleidae, the Troezenians
too received Dorian settlers from Argos. They had
been subject at even an earlier date to the Argives ;
Homer, too, in the Catalogue, says that their com-
mander was Diomedes. For Diomedes and Euryalus,
son of Mecisteus, who were guardians of the boy
Cyanippus, son of Aegialeus, led the Argives to
Troy. Sthenelus, as I have related above, came of
a more illustrious family, called the Anaxagoridae,
and he bad the best claim to the Kingdom of
Argos. Such is the story of the Troezenians, with
the exception of the cities that claim to be their
colonies. I will now proceed to describe the appoint-
ments of their sanctuaries and the remarkable sights
of their country.

XXXI. Inthe market-place of Troezen is a temple
of Artemis Saviour, with images of the goddess. It
was said that the temple was founded and the name
Saviour given by Theseus when he returned from
Crete after overcoming Asterion the son of Minos.
This victory he considered the most noteworthy
of his achievements, not so much, in my opinion,
because Asterion was the bravest of those killed by
Theseus, but because his success in unravelling the
difficult Maze and in escaping unnoticed after the
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exploit made credible the saying that it was divine
providence that brought Theseus and his company
back in safety. In this temple are altars to the
gods said to rule under the earth. It is here that
they say Semele was brought out of Hell by Dionysus,
and that Heracles dragged up the Hound of Hell.!
But [ cannot bring myself to believe even that
Semele died at all, seeing that she was the wife
of Zeus; while, as for the so-called Hound of Hell,
I will give my views in another place.?

Behind the temple is the tomb of Pittheus, on
which are placed three seats of white marble. On
them they say that Pittheus and two men with him
used to sit in judgment. Not far off is a sanc-
tuary of the Muses, made, they told me, by Ardalus,
son of Hephaestus. This Ardalus they hold to
have invented the flute, and after him they name
the Muses Ardalides. Here, they say, Pittheus
taught the art of rhetoric, and I have myself read
a book purporting to be a treatise by Pittheus,
published by a citizen of Epidaurus. Not far from the
Muscs’ Hall is an old altar, which also, according to
report, was dedicated by Ardalus. Upon it they
sacrifice to the Muses and to Sleep, saying that
Sleep is the god that is dearest to the Muses. Near
the theatre a temple of Artemis Lycea (Wolfish) was
made by Hippolytus. About this surname I could
learn nothing from the local guides, but I gathered
that either Hippolytus destroyed wolves that were
ravaging the land of Troezen, or else that Lycea is
a surname of Artemis among the Amazons, from
whom he was descended through his mother. Per-
haps there may be another explanation that I am

1 Cerberus, the fabulous watch-dog.
2 Pausanias II1. xxv. § 6.
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CORINTH, xxx1. 4-8

unaware of. The stone in front of the temple, called
the Sacred Stone, they say is that on which nine men
of Troezen once purified Orestes from the stain of
matricide. Not far from Artemis Lycea are altars close
to one another. The first of them is to Dionysus, sur-
named, in accordance with an oracle, Saotes (Saviour) ;
the second is named the altar of the Themides
(Lam.sg; and was dedicated, they say, by Pittheus.
They had every reason, it seems to me, for making
an altar to Helius Eleutherius (Sun, God of Freedom),
seeing that they escaped being enslaved by Xerxes
and the Persians. The sanctuary of Thearian Apollo,
they told me, was set up by Pittheus ; it is the oldest
I know of. Now the Phocaeans, too, in Ionia have
an old temple of Athena, which was once burnt by
Harpagus the Persian, and the Samians also have an
old one of Pythian Apollo; these, however, were
built much later than the sanctuary at Troezen.
The modern image was dedicated by Auliscus, and
made by Hermon of Troezen. This Hermon made
also the wooden images of the Dioscuri. Under a
portico in the market-place are set up women;
both they and their children are of stone. They
are the women and children whom the Athenians
gave to the Troezenians to be kept safe, when
they had resolved to evacuate Athens and not to
await the attack of the Persians by land. They
are said to have dedicated likenesses, not of all
the women—for, as a matter of fact, the statues are
not many—but only of those who were of high
rank. In front of the sanctuary of Apollo is a
building called the Booth of Orestes. For before
he was cleansed for shedding his mother’s blood, no
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citizen of Troezen would receive him into his home ;
so they lodged him here and gave him entertain-
ment while they cleansed him, until they had
finished the purification. Down to the present day
the descendants of those who cleansed Orestes dine
here on appointed days. A little way from the
booth were buried, they say, the means of cleansing,
and from them grew up a bay tree, which, indeed,
still remains, being the one before this booth.
Among the means of cleansing which they say they
used to cleanse Orestes was water from Hippocrene
(Horse’s Fount); for the Troezenians too have a
fountain called the Horse’s, and the legend about
it does not differ from the one which prevails in
Boeotia. For they, too, say that the earth sent up
the water when the horse Pegasus struck the
ground with his hoof, and that Bellerophontes came
to ‘Troezen to ask Pittheus to give him Aethra to
wife, but before the marriage took place he was
banished from Corinth.

Here there is also a Hermes called Polygius.
Against this image, they say, Heracles leaned his club.
Now this club, which was of wild olive, taking root
in the earth (if anyone cares to believe the story),
grew up again and is still alive ; Heracles, they say,
discovering the wild olive by the Saronic Sea, cut a
club from it. There is also a sanctuary of Zeus sur-
named Saviour, which, they say, was made by Aétius,
the son of Anthas, when he was king. To a water
they give the name River of Gold. They say that
when the land was afflicted with a drought for nine
years, during which no rain fell, all the other
waters dried up, but this River of Gold even then
continued to flow as before.
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CORINTH, xxxi1. 1-3

:#'. XXXII. To Hippolytus, the son of Theseus, is

devoted a very famous precinct, in which is a
temple with an old image. Diomedes, they say,
made these, and, moreover, was the first to sacrifice
to Hippolytus. The Troezenians have a priest of
Hippolytus, who holds his sacred office for life, and
annual sacrifices have been established. They also
observe the following custom. Every maiden before
marriage cuts off a lock for Hippolytus, and, having
cut it, she brings it to the temple and dedicates it.
They will not have it that he was dragged to death
by his horses, and, though they know his grave, they
do not show it. But they believe that what is called
the Charioteer in the sky is the Hippolytus of the
legend, such being the honour he enjoys from the
gods. Within this enclosure is a temple of Apollo
Seafaring, an offering of Diomedes for having
weathered the storm that came upon the Greeks
as they were returning from Troy. They say that
Diomedes was also the first to hold the Pythian
games in honour of Apollo. Of Damia and Auxesia
(for the Troezenians, too, share in their worship) they
do not give the same account as the Epidaurians and
Aeginetans, but say that they were maidens who
came from Crete. ~ A general insurrection having
arisen in the city, these too, they say, were stoned
to death by the opposite party; and they hold
a festival in their honour that they call Stoning.
In the other part of the enclosure is a race-course
called that of Hippolytus, and above it a temple
of Aphrodite Spy. For from here, whenever Hippo-
lytus practised his exercises, Phaedra, who was in
love with him, used to gaze upon him. Here ther
still grew the myrtle, with its leaves, as I ha
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CORINTH, xxxi. 3-7

described above, pierced with holes. When Phaedra
was in despair and could find no relief for her
passion, she used to vent her spleen upon the leaves
of this myrtle. There is also the grave of Phaedra,
not far from the tomb of Hippolytus, which is a
barrow near the myrtle. The image of Asclepius
was made by Timotheus, but the Troezenians say
that it is not Asclepius, but a likeness of Hippolytus.

I remember, too, seeing the house of Hippolytus;
before it is what is called the Fountain of Heracles,
for Heracles, say the Troezenians, discovered the
water. On the citadel is a temple of Athena, called
Sthenias. The wooden image itself of the goddess Early
was made by Callon, of Aegina. Callon was a pupil it
of Tectaeus and Angelion, who made the image of s.c.
Apollo for the Delians. Angelion and Tectaeus were
trained in the school of Dipoenus and Scyllis. On
going down from here you come to a sanctuary of
Pan Lyterius (Releasing), so named because he
showed to the Troezenian magistrates dreams which
supplied a cure for the epidemic that had afflicted
Troezenia, and the Athenians more than any other
people. Having crossed the sanctuary, you can see

a temple of Isis, and above it one of Aphrodite of the
Height. The temple of Isis was made by the Hali-
carnassians in Troezen, because this is their mother-
city, but the image of Isis was dedicated by the
people of Troezen.

On the road that leads through the mountains
to Hermione is a spring of the river Hyllicus,
originally called Taurius (Bull-like), and a rock
called the Rock of Theseus; when Theseus took up
the boots and sword of Aegeus under it, it, too,
changed its name, for before it was called the altar

428



8

@@

10

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECF:‘

Aiss. Tijs 8¢ mépas mAnaiov A¢po&,‘r7)c ea'rw
tepov Nv;u[uas', 7rou]o‘av'roq Gnaews‘ nvika Eaxe
yuvaika E)»em;v. éomi 8¢ Efw | Teixovs rcal Ilo-
auSwvos‘ lepov q)v'ra)»mov' pnricavta ydp o-dmn
ToV Hoo’e¢8wva moueiy paow dxapmov -n‘yv X

aruns és Ta a'n'epp.a'ra xai TOV PuTHY -ms' p;{as‘
xaﬁmvov,uemq, & o Hva'tats' Te ecfaq rcaz evxcuc
ovkérL @Auny awpcev es‘ ™Y vip. vmép Oé Tov
Toceddvos Tov vaov éate Aquiprnp Gea';wtbopos‘,
’ANGyjmrov Kaeé Xe'yovaw ¢8pv0'a.y,evov. xaTa-
Bawova‘t 8¢ émi Tov 7rp09 TH KeNsvSepel. Kxalov-
wévy Mpéva ywpiov éotiv & T'evéOiov ovopaé’oum,
7€x0nvaz @na'ea ev'muﬁa Xe'yov'ree mTpo Oé 'rov
X@plov TouTov vads ea-rw Apews‘, Onoéws xai
ev'ra.u0a Ap.a(ovas p,axv) lcpa'rr)o'av'roc' av'raaS
av elnoav -rwv év 'n; "AtTiki] wpos Onaéa mu
Aenvabovc afywwaapevwv. ém Odracoay 86 0
‘I’uj)a.mv wopevopevoas‘ xo'rwos' we(])wcev ovopa-
{o,u,euos‘ paxos TTPETTOS.  PdxOVS /teu &y Kxalovo
Tpotljvior wav Goov dxapmov e)\amc, KOTIvOY

xal ¢v7uav I:al e)\awv' a"rpe-rr'rov o¢ evrouopa- ‘

Yovar Torov, éTi évo eOetodv adrd Tév v
aue'rpwm) Tob I1rvro7w'rou 70 dppa. ToiTov B
ov 7ro7w Ths ~apwmas‘ Ap're/,u o5 déaTyne 70
iepov, Kal -r& é alro éuijvvoer o 7\,0709 700 por. |
'roaou&-: d¢ ére Snkwaw' Eapwwa. yap &7 xata
éros 19 *ApTéuide éopray wyovo‘t.

XXXIII. Nijoot 8é ewc Tpotnvios ;ua ,uw
'rrhno'wv TS mrezpov, xal Siafivas mooiy €
admi &t adry Spatpia ovopalouévn mpitepo

426




CORINTH, xxxi1. 7-xxxiL. 1

of Zeus Sthenius (Strong). Near the rock is a sanc-
tuary of Aphrodite Nymphia (Bridal), made by
Theseus when he took Helen to wife. Outside the
wall there is also a sanctuary of Poseidon Nurturer
(Phytalmios). For they say that, being wroth with
them, Poseidon smote the land with barrenness,
brine (halme) reaching the seeds and the roots of
the plants (phyta),! until, appeased by sacrifices and
prayers, he ceased to send up the brine upon the
earth. Above the temple of Poseidon is Demeter
Law-bringer (Thesmophoros), set up, they say, by
Althepus. On going down to the harbour at what
is called Celenderis, you come to a place called
Birthplace (Genethlion), where Theseus is said to
have been born. Before this place is a temple of
Ares, for here also did Theseus conquer the Amazons
in battle. These must have belonged to the army
that strove in Attica against Theseus and the
Athenians. As you make your way to the Psiphaean
Sea you see a wild olive growing, which they call
the Bent Rhacos. The Troezenians call rkacos every
kind of barren olive—cotinos, phylia, or elaios—and
this tree they call Bent because it was when the
reins caught in it that the chariot of Hippolytus
was upset. Not far from this stands the sanctuary
of Saronian Artemis, and I have already given an
account of it. I must add that every year they
hold in honour of Artemis a festival called Saronia.
XXXIII. The Troezenians possess islands, one of
which is near the mainland, and it is possible to
wade across the channel. This was formerly called

1 The epithet phytalmios means nourishing, but to judge
from the story he gives, Pausanias must have connected it
with the Greek words for brine and plant.
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CORINTH, xxxui. 1-3

Sphaeria, but its name was changed to Sacred
Island for the following reason. In it is the tomb
of Sphaerus, who, they say, was charioteer to Pelops.
In obedience forsooth to a dream from Athena,
Aethra crossed over into the island with libations
for Sphaerus. After she had crossed, Poseidon is
said to have had intercourse with her here. So
for this reason Aethra set up here a temple of
Athena Apaturia,! and changed the name from
Sphaeria to Sacred Island. She also established a
custom for the Troezenian maidens ot dedicating
their girdles before wedlock to Athena Apaturia.
Calaurea, they say, was sacred to Apollo of old, at
the time when Delphi was sacred to Poseidon.
Legend adds that the two gods exchanged the two
places. They still say this, and quote an oracle :—

¢ Delos and Calaurea alike thou lovest to dwell in,
Pytho, too, the holy, and Taenarum swept by the
high winds.”

At any rate, there is a holy sanctuary of Poseidon
here, and it is served by a maiden priestess until
she reaches an age fit for marriage. Within the
enclosure is also the tomb of Demosthenes. His
fate, and that of Homer before him, have, in m
opinion, showed most plainly how spiteful the
deity is; for Homer, after losing his sight, was, in
addition to this great affliction, cursed with a
second—a poverty which drove him in beggary to
every land; while to Demosthenes it befell to
experience exile in his old age and to meet with
such a violent end. Now, although concerning him,

1 Apparently here derived from the Greek word for deceit,
429



PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE

kal d\\ois Kkai avtp Anpoobléver mhetaTa, 7 gy
T@v xpnpdTwv & éx Tis *Acgias fryayev ” Apmalos
un  peralafBetv adTor: 70 8¢ UoTepov AexOév
éméketps omoiov éyévero. “Apmalos pév as éE
*ABmpév amédpa SwaBas vavaiv é Kpijtny, ob
moAV DoTepov Umo Tdv Oepamevovtwv amébavey
olkeTdv: o 8¢ Umo avdpos Maredovos Ilavaaviov
Solopovnbivai pacww adrov. Tov &€ of Tav
XpnpudTwv ScotknTiy uyovra és ‘Podov Pihofevos
Maxedav ovvénaBev, bs xal adrov mwapa *Aby-
valwy ééftnoer “ Apmratov. Tov 8¢ maida TodTov
Exwv fheyxev és b wdvra émibero, Boor Tdw
‘Apmdlov Ti Eruxov eilndites: pabov 8¢ &
’AOnvas ypdupata éméoTeAhev. év ToUTOLS TOLS
Ypdppact Tovs AaBovras mapa ‘Apmdlov kata-
plBudv xai adTovs xal omdégov adTdv EAafBey
ékacgTos 008 éuvnudvevoer apynv Anuocbévous,
*AheEdvBpew Te & Ta pdMhiota dwexfavouévov
kal adros ibla mwpoakpoioas.

AnuocBéver pév odv Tipal kal érépwli Tis
‘EX\ddos kal mapa tédv Kalavpelas eioiv oiky-
Topwr. XXXIV. rijs 8¢ Tpolnvias yfis éorw
{aBuos émi morD Suéxwv és Bdracoav, év 8¢ alTd
wéhopa ov péya émi fardooy Mébava @riarar.
» \ ] ~ 3 '3 ] \ b4 b J
Iodos 8¢ évratfa (epdv éoTi Kai dyaipua émi
tis ayopds ‘Epuod, 7o 8¢ érepov ‘Hparxiéous.
T0D 8¢ oM apaTos TpidrovTd Tov aTddta daméyet
Oeppa Novtpd: ¢aci 8¢ 'Avtiyovov Tob Anus-
Tplov Maxedovwr Bacilebovros TéTe TpPdDTOV TO
Ddwp Ppavivar, pavivar 8¢ oy Ddwp ebfis dArd
whp avaléoar moNV ék Tijs i, émi 8¢ TolTe

430



CORINTH, xxxII. 3-XxXIv. 1

not only others, but Demosthenes himself, have
again and again declared that assuredly he took no
part of the money that Harpalus brought from Asia,
yet I must relate the circumstances of the state-
ment made subsequently. Shortly after Harpalus
ran away from Athens and crossed with a squadron
to Crete, he was put to death by the servants who
were attending him, though some assert that he
was assassinated by Pausanias, a Macedonian. The
steward of his money fled to Rhodes, and was
arrested by a Macedonian, Philoxenus, who also had
demanded Harpalus from the Athenians. Having
this slave in his power, he proceeded to examine
him, until he learned everything about such as had
allowed themselves to accept a bribe from Harpalus.
On obtaining this information he sent a dispatch to
Athens, in which he gave a list of such as had taken
a bribe from Harpalus, both their names and the
sums each had received. Demosthenes, however,
he never mentioned at all, although Alexander held
him in bitter hatred, and he himself had a private
quarrel with him.

So Demosthenes is honoured in many parts of
Greece, and especially by the dwellers in Calaurea.
XXXI1V. Stretching out far into the sea from Troe-
zenia is a peninsula, on the coast of which has
been founded a little town called Methana. Here
there is a sanctuary of Isis, and on the market-place
is an image of Hermes, and also one of Heracles.
Some thirty stades distant from the town are hot
baths. They say that it was when Antigonus,
son of Demetrius, was king of Macedon that the
water first appeared, and that what appeared at
once was not water, but fire that gushed in great
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CORINTH, xxxiv. 1~5

‘olume from the ground, and when this died down
he water flowed ; indeed, even at the present day
t wells up hot and exceedingly salt. A bather here
inds no cold water at hand, and if he dives into the
sea his swim is full of danger. For wild creatures
live in it, and it swarms with sharks. I will also
relate what astonished me most in Methana. The
wind called Lips,! striking the budding vines from
the Saronic Gulf, blights their buds. So while the
wind is still rushing on, two men cut in two a cock
whose feathers are all white, and run round the
vines in opposite directions, each carrying half of
the cock. - When they meet at their starting place,
they bury the pieces there. Such are the means
they have devised against the Lips. The islets,
nine in number, lying off the land are called the
Isles of Pelops, and they say that when it rains
one of them is not touched. If this be the case I
do not know, though the people around Methana
said that it was true, and I have seen before now
men trying to keep off hail by sacrifices and spells.
Methana, then, is a peninsula of the Pelopon-
nesus. Within it, bordering on the land of Troezen,
is Hermione. The founder of the old city, the
Hermionians say, was Hermion, the son of Europs.
Now Europs, whose father was certainly Phoroneus,
Herophanes of Troezen said was an illegitimate
child. For surely the kingdom of Argos would
never have devolved upon Argus, Niobe’s son, the
grandchild of Phoroneus, in the presence of a legiti-
mate son. But even supposing that Europs was
a legitimate child who died before Phoroneus, I
am quite sure that his son was not likely to stand

1T AS.W. wind.
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CORINTH, xxxiv. 5-8

a fair chance against Niobe’s child, whose father
was supposed to be Zeus. Subsequently the Dorians
from Argos settled, among other places, at Hermion,
but I do not think there was war between the two
peoples, or it would have been spoken of by the
Argives.

There is a road from Troezen to Hermion by way
of the rock which aforetime was called the altar of
Zeus Sthenius (Strong) ; but afterwards Theseus! took
up the tokens, and people now call it the Rock of
Theseus. As you go,then,along a mountain road by
way of this rock, you reach a temple of Apollo sur-
named Platanistius (God of the Plane-tree Grove), and
a place called Eilei, where are sanctuaries of Demeter
and of her daughter Core (Maid). Seawards, on the
borders of Hermionis, is a sanctuary of Demeter
surnamed Thermasia (Warmth). Just about eighty
stades away is a headland Scyllaeum, which is
named after the daughter of Nisus. For when,
owing to her treachery,® Minos had taken Nisaea
and Megara, he said that now he would not have
her to wife, and ordered his Cretans to throw her
from the ship. She was drowned, and the waves
cast up her body on this headland. They do not
show a grave of her, but say that the sea birds were
allowed to tear the corpse to pieces. As you sail
from Scyllaeum in the direction of the city, you
reach another headland, called Bucephala (Ox-head),
and, after the headland, islands, the first of which is
Haliussa (Salt Island). This provides a harbour where
there is good anchorage. After it comes Pityussa
(Pine Island), and the third they call Aristerae. On

1 See Pausanias 1. xxvii. § 8, and 11. xxxii. § 7.
3 See Pausanias 1. xix.
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sailing past these you come to another headland,
Colyergia, jutting out from the mainland, and after
it to an island, called Tricrana (Three Heads), and
a mountain, projecting into the sea from the
Peloponnesus, called Buporthmus (Oz-ford). On
Buporthmus has been built a sanctuary of Demeter
and her daughter, as well as one of Athena, sur-
named Promachorma (Champion of the Anchorage).
Before Buporthmus lies an island called Aperopia, not
far from which is another island, Hydrea. After it
the mainland is skirted by a crescent-shaped beach ;
and after the beach there is a spit of land up to a
sanctuary of Poseidon, beginning at the sea on the
east and extending westwards.! It possesses har-
bours, and is some seven stades in length, and not
more than three stades in breadth where it is
broadest. Here the Hermionians had their former
city. They still have sanctuaries here; one of
Poseidon at the east end of the spit, and a temple
of Athena farther inland ; by the side of the latter
are the foundations of a race-course, in which legend
says the sons of Tyndareus contended. There is
also another sanctuary of Athena, of no great size,
the roof of which has fallen in. There is a temple
to Helius (Sun), another to the Graces,and a third
to Serapis and Isis. There are also circuits of large
unhewn stones, within which they perform mystic
ritual to Demeter.

Such are the possessions of the Hermionians in
these parts. The modern city is just about four
stades distant from the headland, upon which is the
sanctuary of Poseidon, and it lies on a site which
is level at first, gently rising up a slope, which

! i.e. the spit runs eastward into the sea from the west.
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presently merges into Pron, for so they name this
mountain. A wall stands all round Hermion, a
city which I found afforded much to. write about,
and among the things which I thought I myself
must certainly mention are a temple of Aphrodite,
surnamed both Pontia (of the Deep Sea) and Limenia
(of the Harbour), and a white-marble image of huge
size, and worth seeing for its artistic excellence.
There is also another temple of Aphrodite. Among
the honours paid her by the Hermionians is this
custom : maidens, and widows about to remarry, all
sacrifice to her before wedding. Sanctuaries have
also been built of Demeter Thermasia ( Warmtk), one
at the border towards Troezenia, as I have stated
above, while there is another in Hermion itself.
XXXYV. Near the latter is a temple of Dionysus of
the Black Goatskin. In his honour every year they
hold a competition in music, and they ofter prizes
for swimming-races and boat-races. There is also
a sanctuary of Artemis surnamed Iphigenia, and
a bronze Poseidon with one foot upon a dolphin.
Passing by this.into the sanctuary of Hestia, we see
no image, but only an altar, and they sacrifice to
Hestia upon it. Of Apollo there are three temples
and three images. One has no surname ; the second
they call Pythaeus, and the third Horius (of the
Borders). The name Pythaeus they have learned
from the Argives, for Telesilla! tells us that they
were the first Greeks to whose country came Py-
thaeus, who was a son of Apollo. I cannot say for
certain why they call the third Horius, but I con-
jecture that they won a victory, either in war or by
arbitration, in a dispute concerning the borders

1 See p. 353.
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(%oroi) of their land, and for this reason paid honours
to Apollo Horius. The sanctuary of Fortune is said
by the Hermionians to be the newest in their city ;
a colossus of Parian marble stands there. Of their
wells, one is very old; nobody can see the water
flowing into it, but it would never run dry, even
if everybody descended and drew water from it.
Another well they made in our own day, and the
name of the place from which the water flows into
it is Leimon (Meadom).

The object most worthy of mention is a sanctuary
of Demeter on Pron. This sanctuary is said by the
Hermionians to have been founded by Clymenus,
son of Phoroneus, and Chthonia, sister of Clymenus.
But the Argive account is that when Demeter
came to Argolis, while Atheras and Mysius afforded
hospitality to the goddess, Colontas neither received
her into his home nor paid her any other mark
of respect. His daughter Chthonia disapproved
of this conduct. They say that Colontas was
punished by being burnt up along with his house,
while Chthonia was brought to Hermion by Demeter,
and made the sanctuary for the Hermionians. At
any rate, the goddess herself is called Chthonia,
and Chthonia is the name of the festival they hold
in the summer of every year. The manner of it
is this. The procession is headed by the priests
of the gods and by all those who hold the annual
magistracies ; these are followed by both men and
women. It is now a custom that some who are
still children should honour the goddess in the pro-
cession. These are dressed in white, and wear
wreaths upon their heads. Their wreaths are woven
of the flower called by the natives cosmosandalon,
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which, from its size and colour, seems to me to be
an iris; it even has inscribed upon it the same
letters of mourning.! Those who form the procession
are followed by men leading from the herd a full-
grown cow, fastened with ropes, and still untamed
and frisky. Having driven the cow to the temple,
some loose her from the ropes that she may rush
into the sanctuary, others, who hitherto have been
holding the doors open, when they see the cow
within the temple, close to the doors. Four old
women, left behind inside, are they who dispatch
the cow. Whichever gets the chance cuts the
throat of the cow with a sickle. Afterwards the
doors are opened, and those who are appointed
drive up a second cow, and a third after that, and
yet a fourth. All are dispatched in the same way
by the old women, and the sacrifice has yet another
strange feature. On whichever of her sides the
first cow falls, all the others must fall on the same,
Such is the manner in which the sacrifice is per-
formed by the Hermionians. Before the temple
stand a few statues of the women who have served
Demeter as her priestess, and on passing inside you
see seats on which the old women wait for the cows
to be driven in one by one, and images, of no great
age, of Athena and Demeter. But the thing itself
that they worship more than all else, I never saw,
nor yet has any other man, whether stranger or
Hermionian. The old women may keep their know-
ledge of its nature to themselves.

There is also another temple, all round which
stand statues. This temple is right opposite that of
Chthonia, and is called that of Clymenus, and they

! The letters Al, an exclamation of woe supposed to be
inscribed on the flower. 443
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sacrifice to Clymenus here. 1 do not believe that
Clymenus was an Argive who came to Hermion ;
¢¢ Clymenus” is the surname of the god, whoever
legend says is king in the underworld. Beside this
temple is another; it is of Ares, and has an image
of the god; while to the right of the sanctuary ot
Chthonia is a portico, called by the natives the
Portico of Echo. It is such that if a man speaks it
reverberates at least three times. Behind the
temple of Chthonia are three places which the
Hermionians call that of Clymenus, that of Pluto,
and the Acherusian Lake. All are surrounded by
fences of stones, while in the place of Clymenus
there is also a chasm in the earth. Through this,
according to the legend of the Hermionians,
Heracles brought up the Hound of Hell. At the
gate through which there is a straight road leading
to Mases, there is a sanctuary of Eileithyia within
the wall. Every day, both with sacrifices and with
incense, they magnificently propitiate the goddess,
and, moreover, there is a vast number of votive gifts
offered to Eileithyia. But the image no one may
see, except, perhaps, the priestesses.

XXXVI. Proceeding about seven stades along the
straight road to Mases, you reach, on turning to the
left, a road to Halice. At the present day Halice
is deserted, but once it, too, had inhabitants, and
there is mention made of citizens of Halice on the
Epidaurian slabs on which are inscribed the cures of
Asclepius. I know, however, no other authentic
document in which mention is made either of the
city Halice or of its citizens. Well, to this city also
there is a road, which lies midway between Pron
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and another mountain, called in old days Thornax ;
but they say that the name was changed because,
according to legend, it was here that the trans-
formation of Zeus into a cuckoo took place. Even
to the present day there are sanctuaries on the
tops of the mountains: on Mount Cuckoo one of
Zeus, on Pron one of Hera. At the foot of Mount
Cuckoo is a temple, but there are no doors standing,
and I found it without a roof or an image inside.
The temple was said to be Apollo’s. By the side of
it runs a road to Mases for those who have turned
aside from the straight road. Mases was in old
days a city, even as Homer! represents it in the
catalogue of the Argives, but in my time the Her-
mionians were using it as a seaport. From Mases
there is a road on the right to a headland called
Struthus (Sparrow Peak). From this headland by
way of the summits of the mountains the distance
to the place called Philanorium and to the Boleo: is
two hundred and fifty stades. These Boleoi are
heaps of unhewn stones. Another place, called
Twins, is twenty stades distant from here. There
is here a sanctuary of Apollo, a sanctuary of Poseidon,
and in addition one of Demeter. The images are of
white marble, and are upright.
Next comes a district, belonging to the Argives,
that once was called Asinaea, and by the sea are
ruins of Asine. When the Lacedaemonians and
their king Nicander, son of Charillus, son of Poly-
dectes, son of Eunomus, son of Prytanis, son of Eury-
pon, invaded Argolis with an army, the Asinaeans
joined in the invasion, and with them ravaged
the land of the Argives. When the Lacedae-
monian expedition departed home, the Argives
Y P i
Iliad ii. 562. 447
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under their king Eratus attacked Asine. For a time
the Asinaeans defended themselves from their wall,
and killed among others Lysistratus, one of the
most notable men of Argos. But when the wall
was lost, the citizens put their wives and children
on board their vessels and abandoned their own
country ; the Argives, while levelling Asine to the
ground and annexing its territory to their own, left
the sanctuary of Apollo Pythaeus, which is still
visible, and by it they buried Lysistratus.

Distant from Argos forty stades and no more is
the sea at Lerna. On the way down to Lerna the
first thing on the road is the Erasinus, which
empties itself into the Phrixus, and the Phrixus
into the sea between Temenium and Lerna. About
eight stades to the left from the Erasinus is a
sanctuary of the Lords Dioscuri (Soms of Zeus).
Their wooden images have been made similar to
those in the city. On returning to the straight
road, you will cross the Erasinus and reach the river
Cheimarrus (Winter-torrent). Near it is a circuit of
stones, and they say that Pluto, after carrying off,
according to the story, Core, the daughter of
Demeter, descended here to his fabled kingdom
underground. Lerna is, I have already stated, by
the sea, and here they celebrate mysteries in honour
of Lernaean Demeter.

There is a sacred grove beginning on the moun-
tain they call Pontinus. Now Mount Pontinus does
not let the rain-water flow away, but absorbs
it into itself. From it flows a river, also called
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Pontinus. Upon the top of the mountain is a sanc-
tuary of Athena Saitis, now merely a ruin; there
are also the foundations of a house of Hippome-
don, who went to Thebes to redress the wrongs
of Polyneices, son of Oedipus. XXXVII. At this
mountain begins the grove, which consists chiefly
of plane trees, and reaches down to the sea. Its
boundaries are, on the one side the river Pontinus,
on the other side another river, called Amymone,
after the daughter of Danaus. Within the grove
are images of Demeter Prosymne and of Dionysus.
Of Demeter there is a seated image of no great
size. Both are of stone, but in another temple is a
seated wooden image of Dionysus Saotes (Saviour),
while by the sea is a stone image of Aphrodite.
They say that the daughters of Danaus dedicated
it, while Danaus himself made the sanctuary of
Athena by the Pontinus. The mysteries of the
Lernaeans were established, they say, by Philam-
mon. Now the words which accompany the ritual
are evidently of no antiquity; and the inscription
also, which [ have heard is written on the heart
made of orichalcum, was shown not to be Philam-
mon’s by Arriphon, an Aetolian of Triconium by
descent, who now enjoys a reputation second to none
among the Lycians; excellent at original research,
he found the clue to this problem in the following
way. The verses, and the prose interspersed among
the verses, are all written in Doric. But before the
return of the Heracleidae to the Peloponnesus the
Argives spoke the same dialect as the Athenians,
and in Philammon’s day I do not suppose that
even the name Dorians was familiar to all Greek
ears.
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L All this was proved in the demonstration. At
.the source of the Amymone grows a plane tree,
beneath which, they say, the hydra (water-snake)
grew. 1 am ready to believe that this beast was
superior in size to other water-snakes, and that its
poison had something in it so deadly that Heracles
treated the points of his arrows with its gall. It
had, however, in my opinion, one head, and not
- several. It was Peisander! of Camirus who, in
order that the beast might appear more frightful
and his poetry might be more remarkable, repre-
sented the hydra with its many heads. I saw also
what is called the Spring of Amphiaraus and the
Alcyonian Lake, through which the Argives say
Dionysus went down to Hell to bring up Semele,

adding that the descent here was shown him by

Polymnus. There is no limit to the depth of the

Alcyonian Lake, and I know of nobody who by any

contrivance has been able to reach the bottom of it ;

since not even Nero, who had ropes made several

stades long and fastened them together, tying lead to
them, and omitting nothing that might help his ex-

periment, was able to discover any limit to its depth.

This, too, I heard. The water of the lake is, to all

appearance, calm and quiet ; but, although it is such

to look at, every swimmer who ventures to cross it

is dragged down, sucked into the depths, and swept

away. The circumference of the lake is not great,

being about one-third of a stade. Upon its banks

grow grass and rushes. The nocturnal rites per-

formed every year in honour of Dionysus I must not

divulge to the world at large.

! Peisander wrote a poem on the labours of Heracles. His
date is uncertain, but perhaps he flourished about 645 B.c.
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XXXVIII Temenium is in Argive territory, and

was named after Temenus, the son of Aristomachus.
For, having seized and strengthened the position, he
waged therefrom with the Dorians the war against
Tisamenus and the Achaeans. On the way to
Temenium from Lerna the river Phrixus empties
itself into the sea, and in Temenium is built a
sanctuary of Poseidon, as well as one of Aphrodite ;
there is also the tomb of Temenus, which is wor-
shipped by the Dorians in Argos. Fifty stades, I
conjecture, from Temenium is Nauplia, which at
the present day is uninhabited ; its founder was
Nauplius, reputed to be a son of Poseidon and
Amymone. Of the walls, too, ruins. still remain;
and in Nauplia are a sanctuary of Poseidon, har-
bours, and a spring called Canathus. Here, say the
Argives, Hera bathes every year and. recovers her
maidenhood. This is one of the sayings told as a
holy secret at the mysteries which they celebrate in
houour of Hera. The story told by the people in
Nauplia about the ass, how by nibbling down the
shoots of a vine he caused a more plenteous crop
of grapes in the future, and how for this reason
they have carved an ass on a rock, because he
taught the pruning of vines—all this I pass over as
trivial.

From Lerna there is also another road, which
skirts the sea and leads to a place called Genesium.
By the sea is a small sanctuary of Poseidon Genesius.
Next to this is another place, called Apobathmi
(Steps). The story is that this is. the first place in
Argolis where Danaus landed with his daughters.
From here we pass through what is called Anigraea,
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along a narrow and difficult road, until we reach a
tract on the left which stretches down to the sea;
it is fertile in trees, especially the olive. As you
go up inland from this is a place where three
hundred picked Argives fought for this land with sss.c.
an equal number of specially chosen Lacedaemonian
warriors. All were killed except one Spartan and
two Argives, and here were raised the graves for
the dead. But the Lacedaemonians, having fought
against the Argives with all their forces, won a
decisive victory; at first they themselves enjoyed
the fruits of the land, but afterwards they assigned
it to the Aeginetans, when they were expelled from 431 ».c.
their island by the Athenians. In my time Thyreatis
was inhabited by the Argives, who say that they
recovered it by the award of an arbitration. As you ssss.c.
go from these common graves you come to Athene,
where Aeginetans once made their home, another
village Neris, and a third Fua, the largest of the
villages, in which there is a sanctuary of Polemo-
crates. This Polemocrates is one of the sons of
Machaon, and the brother of Alexanor; he cures
the people of the district, and receives honours
from the neighbours. Above the villages extends
Mount Parnon, on which the Lacedaemonian border
meets the borders of the Argives and Tegeatae.
On the borders stand stone figures of Hermes, from
which the name of the place is derived. A river
called Tanaus, which is the only one descending
from Mount Parnon, flows through the Argive terri-
tory and empties itself into the Gulf of Thyrea.
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